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INTRODUCTION 


The Arabic language has today assumed the status of an 
international language. With the emergence of sovereign Arab 
States in Asia and Africa, interest is evinced in this language by 
people living in the four corners of the world. It is unique that 
Arabic, though a classical language, is good enough for an age 
whose scientific and political vocabulary is increasingly 
expanding. Time has not driven it into oblivion as it has done in 
the case of many a mighty tongue, nor has it undergone any 
drastic change during its more than fourteen centuries of 
existence. On the other hand, it has revitalized itself and 
become more popular with the passage of time. 


As Philip K. Hitti has remarked, "For many centuries in the 
Middle Ages it (Arabic) was the language of learning and 
culture and progressive thought throughout the civilized world. 
Between the ninth and twelfth centuries more works, 
philosophical, medical, historical, religious, astronomical and 
geographical were produced through the medium of Arabic than 
through any other language." The European languages are 
indebted to Arabic for part of their vocabulary, idiom and diction. 
The Oxford English Dictionary reveals the fact that a vast 
number of English words are of Arabic origin. Its alphabet has 
been adopted by Persian, Pushtu, Urdu, Sindhi, Turkish, Malay 
and several other oriental languages. 


This volume introduces Arabic to those who wish to learn it 
through the English medium. This book does not pretend to 
cover all the finer points of this language, nor does it deal with 
the principles of grammar exhaustively. Most of the lessons 
have as their heading a grammatical term. The vocabulary lists 
of these lessons include the words used in the illustrative texts 
and the model sentences. In these lists, the plural form of 
nouns is indicated after a dash, the synonyms after a colon and 
the imperfect verb forms are shown with the past tense forms. 











Translation of one language into another always gives rise to 
certain difficulties emanating from the distinctive thought forms 
and cultural patterns. Literal translation is often unidiomatic. | 
have tried to bring the translation of Arabic expressions as 
close to the originals as possible. 


In the second part of this edition | have added selections from 
modern Arabic prose and poetry by eminent Arab writers of 
various countries, including those who had migrated to America 
and represent different schools of thought. This would be of use 
to university students in the non-Arab world. The student is 
advised to read Arabic newspapers and journals and listen to 
Arabic programs broadcast from various regions in order to 
keep himself abreast of the latest trends in Arabic literature. It is 
by no means an easy task to attain mastery over Arabic 
language, but dedication and sustained effort do produce 
results. 


| am thankful to King Faisal Center for Research in Islamic 
Studies, Riyadh, Baghdad University and Islamic African 
Center, Khartoum for suggesting certain changes in the book 
and these have been incorporated in this edition. 


وما توفيقي إلا بالله عليه توكلت وإليه أنيب 


Syed Ali 
7, Begum Street, Royapettah, 
(Madras) Chennai, India. 
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LESSON ONE 





The Alphabet slag!) حروف‎ 


an Ch Ci e, C. Gi la 


Sy Jw Dh Qn âm di 3 


Arabic. like Hebrew, Persian and Urdu, is written and read from right 
to left*. The Arabic alphabet consists of twenty- eight letters. A letter 
is a conventional mark to express a sound. Most of the letters take 
different shapes while constituting the first letter of a word, the last 
letter of a word or while occuring in between. Some letters which are 
identical in form are distinguished from one another in writing with 
the aid of the small dots called diacritical points نقطة‎ N. 





Name of the letter Arabic Alphabet Phonetic symbol 
alif | الف‎ 3 
hamza همزة ]= ع‎ 3 
ba ب‎ £L b 
ta a تاء‎ t 





* While practicing writing of this alphabet, always write from right to left. ı ¢ contrary to the 
habit vou have developed while writing English 
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Name of the letter 


za or zay 
sin 


shin 


sad 
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Arabic Alphabet 


Ge & L e OC O A {+ 


pop Bob oW 


~ 0o 


L. 


0 
Cy 


Phonetic symbol 


le 


a Ir os 


Ia 


sh 


N 


= 








LESSON ONE 3 
Name of the letter Arabic Alphabet Phonetic symbol 
qàf dá قاف‎ 0 
kaf d art k 
lám J لآم‎ 1 
mim e ميم‎ m 
nun | à نو‎ n 
ha هاء ه.‎ h 
waw 3 واو‎ w 
yà T £u y 


There are some Arabic consonants which have no equivalent in 
the English alphabet. 


The first letter of the Arabic alphabet i.e. ! (alif) is considered a 
consonant when it carries the Arabic symbol Í (hamza); otherwise it is 


considered a long vowel. The symbol used to indicate | (hamza) in 


this book is “a”. 


Similarly hz, k c, ‘a€, g É have no equivalents in the 


English alphabet. Books of foreign origin have explained at length 
how the pronunciation of these letters is articulated by twisting the 
tongue in more than one way. But we have avoided this exercise. 
Instead of using symbols which could be better understood by 
academicians and experts of the phonetic system, we have used the 
familiar English letters with dots and strokes attached to them. 
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There are letters which may be supposed to convey the same 
sound, but in fact should be distinctly pronounced. Readers are 
advised to take care to distinctly pronounce each of the letter of the 
Arabic alphabet from the start with the help of their teachers. For 
example & ڂڑ‎ h should be pronounced distinctly, hence the symbols 
used for these letters in this book are t, t, t respectively. Likewise طاح‎ 
and — h, وس‎ and yas, خ‎ kand و ق‎ and bz, laand ʻa have 
their distinct pronunciation. 


The letter ض‎ (its phonetic symbol in this book is d) is peculiar 
to Arabic language. The Arabs call their language the language of ض‎ 
الضّاد‎ 421 presumably because they deny to non-Arabs the ability to 
pronounce this consonant. 


Some letters of the Arabic alphabet look similar in shape but are 
distinguished from one another by the position of small dots 
diacritical points. For example œ b, c t, û t have the same shape, but 


- 


has one dot below, & and & have two and three dots on the top‏ ب 
respectively.‏ 

j C h and C k are differentiated from one another by the‏ ج 
position of the dot or the absence of it. Same is the case with 3d and 4‏ 
“a and‏ ع z, and‏ ظ d, t and‏ ض and‏ ۽ ص sh,‏ ش and‏ و س d.) rand jz,‏ 


È E. The letters (s y is written with two dots below or without dots. 


The letter c t when used as a feminine ending of nouns and 
adjectives is shaped 6. Observe this change at the end of the following 
nouns and adjectives. 

5X a female student جميلة‎ beautiful 
The letter — h is written as » : 4— (without dots) when suffixed 


to nouns e.g 4:48 kitabuhu his book. 


LESSON TWO 





VOWELS الحركات‎ 
Diphthong, Nunation, Doubled Consonant 


The Arabic language had originally no signs for the short 
vowels. When the Arabic language was learnt by non-Arabs and when 
the verses of the Qur'an were read incorrectly these signs came to be 
used. 


Short vowels are usually not indicated in Arabic books, journals 
or in any written matter unless the correct pronunciation of a word, 
according to grammatical principles, needs to be precised. A person 
who knows Arabic grammar can read correctly any Arabic passage 
without the help of vowel signs forming part of the text, but a 
beginner very much needs them. 


Every consonant in vocalized Arabic text is provided with a 
vowel sign (sometimes indicated and often omitted in writing). In the 
Arabic language a vowel is called حركة‎ ‘haraka” movement. And a 
consonant with a vowel sign is called متحرك‎ “mutaharrik” moved. If 
a consonant is without a vowel sign, it is called سساكن‎ “sakin” resting. 


There are three short vowels in the Arabic language. Unlike 
vowels in English, they are indicated by strokes. 


|l. الفتحة‎ Fatha (a) كت‎ is a small diagonal stroke above a 
consonant, it is identical with the vowel *a" in the English word 


- 


“man” e.g. û ta, ج‎ ja, fa. 


D. الضمة‎ Damma (u) a small "g" waw above a consonant. 
It is identical with the vowel “u” in the English word “bull” e.g. 


- 


fu.‏ ف tug ju‏ ت 


3: الكسرة‎ Kasra (i) z a small diagonal stroke under a 
cc 


consonant, it is identical with “i” in the English word “finish” e.g. 
ت‎ ti, ف ,از ج‎ fi, ri, ل‎ lie mi. 
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Read each of these consonants, once with Fatha —, the second 
x 2 S 3 7 
time with Damma — and a third time with Kasra z 


- Be هد‎ Be LI 


t wb 1‏ چ چ 4 3 3 از سر شع ga‏ 


Long Vowels and Diphthongs 


Three of the consonants ¢ 9) which are described by the 
grammarians as 4-3 حروف‎ "huruf al illa? weak or irregular letters, 
are used for lengthening the vowels. 


| for a, ي‎ fori and ai, 9 for u and au . eg. 


lau.‏ لو fi, 53 du,‏ فِي ra,‏ راع 


"' corresponds to رك‎ “is” corresponds to > and “g 


corresponds to Ż. Therefore “I” is called “Aaa Gal the sister of 


LIE 


Jatha, ”ي“‎ 8 ya C" the sister of kasra, and ”و“‎  *“ةَّمَضلا‎ cas" 


the sister of damma. Thus gi ‘naharu’ as opposed to 43 ‘nahara , 
جود‎ ‘jiidun’ as opposed to جود‎ ‘jawada’ and صديق‎ ‘sadiqun’ as 
opposed to صدق‎ ‘sadaqa’. 


When the weak letters are used as lengtheners they do not admit 


any vowel sign. 


"Fatha" £ before "e" and "و"‎ form the diphthongs ai and au 


e.g. Guy “raibun” doubt, ga “maujun” wave. 


Here some Arabic words are written, with the component letters 


shown separately, and with the vowel marks indicated. 





LESSON TWO 4 


Remember that if an Arabic word consists of two, three or more 
letters, all these are written together except 5 j ر‎ 3 3! which are not 
joined to the letter that follows them. e.g. برق‎ — st» - دع‎ (Lesson 
3 deals with this subject). 


و ص ل رك ب كات ب ف هام تارك 
taraka fahima kataba rakiba wasala‏ 
to leave to understand to write to ride to connect‏ 
و زان i wed‏ قب ن ص ر CEE‏ 
razaqa nasara dahaba laaiba wazana‏ 
to provide to help to go to play to weigh‏ 
س ماع كا رام س ك ن cad‏ ض راب 
daraba fataha sakana karuma samia‏ 
to hit to open to dwell to be noble to hear‏ 
ary mg heü‏ الل Qood‏ 
shariba akala bahata labisa taaiba‏ 
to drink to eat to search to wear to work hard‏ 


Nunation التتوين‎ 


When nouns and adjectives are indefinite, the vowel signs are 
written double ag ee. In such a case the pronunciation of the word 
changes. Letter ب‎ with one “Fatha” is pronounced as “ba”. But the 
same ب‎ with double “Fatha” is pronounced as “ban”. Likewise & tan, 
Z jan, ف‎ fan. Letter with one ‘Damma’ is pronounced “bu”. But the 
same ب‎ with double ‘Damma’ is pronounced as “bun”. Thus & tun, 
C jun, ف‎ fun. Letter بر‎ with one ‘Kasra’ is pronounced as “bi”, but the 
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same letter with double kasra = is pronounced “bin”. Likewise c tin, 
= 


fd jin, cá fin. 





The sound produced as a result of double vowel signs Em 
a consonant is called ($i nunation, i.e. though û “n” is not written 
its sound is added to that of the vowel. 


on 
7 


Note: A word with the definite article JI will not accept 
nunation. 


In the following, each letter of the alphabet is written with 


double *Fatha" € , double “Damma” and double “Kasra” > , read 
them aloud. 


Some examples: 


Som oll £M b; iyi 
bintun ibnun ummun abun usratun 
daughter son mother father family 
ESO Z535 Fa arl اخ‎ 
zaujatun zaujun jaddun ukhtun akhun 
wife husband grandfather sister brother 


Absence of Vowel © Sa 


When a consonant is without any vowel mark it is called ساكن‎ 


“sakin” resting, and the sign used to indicate this is A a small circle 
placed over a quiescent consonant. When one consonant in a word is 





LESSON TWO 9 


with the vowel sign and the following letter is (Sku sakin, the two 
letters would form a syllable, i.e. they would be read together and thus 
produce a joint sound. 


Some examples: 


Le iè pa pu‏ دغ هل pU‏ من 


min lam hal da’ hab kud qum kam 

from no is? let give take stand how much 
في‎ Jd Je قل كي لو‎ OF بال‎ 
fi la ma lau kai qul kun bal 
in no what? if so that say be but 


The following words consist of three letters but two syllables. In 
Us ) 2 "darsun" lesson e 3' are combined and their joint sound is 


added to the last letter, * 


* 


O23‏ دار ds lagt oet‏ نفاس 
nafsun — fauqa hamdun kamsun darun waznun‏ 


spirit top praise five | house weight 


dh) Git Fue ave 02 Luce 
lutfun kidbun kubzun ‘ilmun zahrun  ;jisrun 


kindness lie bread knowledge flower bridge 


Words of two syllables are accented on the first syllable. Three 
syllable words are accented on the first unless the middle syllable is 


closed. 
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Doubled Consonant iil 


When a consonant occurs twice, one after the other, without a 
vowel sound in between, it is written once (unlike in English) and the 


sign — called شد‎ shadda is placed over it, as "y "rabbun" Lord. 


The consonant on which — shadda is placed has to be distinctly 
pronounced twice. e.g. 


j8ü ed مد‎ bB ba ju 
fukkira qassa madda zanna shadda shamma 


thought over to cut to stretch to assume to harden to smell 


A consonant is doubled, and receives Shadda, only when a 
vowel precedes and follows it. The vowel sign is placed over this 
diacritic sign in case of “fatha” or "damma', but is placed 


underneath if the vowel is *kasra" e.g: 


a 
c p 
— 


je 


All consonants can be doubled and take the “Shadda which is 
also known as "Tashdid ”. 


LESSON THREE 
Changing Shapes of the Arabic Alphabet 


Those who study Arabic for the first time, meet with the 
problem of recognizing Arabic letters when they combine to form 
words. A student who masters the English alphabet can recognize the 
letters in a word, because the shape of English letters (Roman script) 
is constant whether they stand alone or form part of a word. But such 
is not the case with Arabic characters. In manuscript or in print, letters 
are interwoven with one another and form that may be called ligatures. 
A letter is written ina slightly different form in a word according to 
whether it; 

1. stands alone, e.g. دع‎ 





2. constitutes the initial letter عاد‎ 
3. is joined to a preceding and following letter فعل‎ 


4. constitutes the final letter in a word سمع‎ 


Note the shape of letter ع‎ in the second, the third and fourth 
example where it occurs in the beginning, middle and the final 
positions respectively. 


The following chart illustrates the above variations: 


(3) (2) (1) 
Terminal joined Initial Alone 
letter tothe letter 
preceding 
Examples and following 
(3) (2) (1) letters 
gle با با أب باز‎ | | 


maa baz ab 


water hawk father 






































































































































12 
Examples 
(3) (2) 

qalb kabir 

heart big 

bint kitab 

girl book 

hadit katir 
talk abundant 

muz’ij shuja’a 


annoying brave 


milh 


salt 


Kony 


- 


3 


shaik 


bahr 
sea 
ace 


nakl 


(1) 


bait 


house 


woo 
ااه‎ 


tin 
fig 


we 
* 


نمر 


tamar 


fruit 


2 
jisr 
bridge 
hibr 
ink 


vo ^ 


حبر 
kubz‏ 


old man date-palm bread 


(3) 


Terminal 


letter 
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(2) 


Joined 


(1) 


Initial Alone 


tothe Letter 
preceding 
and following 


letters 


ب ب 
ت = 
NE à‏ 
C‏ جد 
=a T‏ 
C‏ خ 


vo 


jadid 
new 


PN 


mundu 
since 
وزير‎ 
wazir 
minister 
Mao 
^J 
ramz 
symbol 
majlis 


assembly 


has hish 
grass 


w et 


qafas 


cage 


wo. = 


مريص 
marid‏ 


sick 





LESSON THREE 
madrasa dars 


school lesson 


woe ده‎ PT * 


ce‏ دره مذهب 


madhab darra 


faith atom 
ر راس مروحة‎ 
mirwaha ras 

` fan head 

سز Jg‏ ميزان 
mizan zamil‏ 

scale colleague 
mismar sama 

nail sky 
kashaf shams 

scout sun 
misbah saif 

lamp summer 

fad! damin 

favor guarantor 
































































































































14 ARABIC FOR BEGINNERS LESSON THREE 15 


SON oan ١ عشم‎ a J 04 


GO @) D : 
Terminal Joined Initial ^ Alone samak markab kashkul 
letter tothe letter fish ship notebook 
preceding AUR P ža 
Examples and following Jae ل ل ل لحم جلد‎ J 
3 2 1 letters 
8 5 S. qufl jild lahm 
» oce s lock skin mutton 
ils "Od db بط‎ ok, ih L i 


shakl mutakallim kulliya 
figure speaker college 


in S UE Rh. d Ck mA 04 JR لفسا اسه بم‎ 8 


karim namir matar 


Salat ^ matfàr tifl 


mistake | airport child 


hafiza manzar zarf , ١ 
م‎ 1 generous tiger rain 
to keep | sight envelope roe S voa 8 E 
"au s ن —— نن تهر مقار وطن‎ Ù 
بيع‎ h QD ع ع لعا لع‎ 
watan minqar nahr 
baia —ta'àm ‘inab l 
١ country beak river 
selling food | grape TOME فر‎ 7 
we ل‎ ^ fd وجه‎ jaa ها ها هاه هلال‎ 
as ER اغا غ لغ غق‎ E 
wajh muhàjir hilal 


balig — babgà gulam 
Jace emigrant crescent 
eloquent parrot boy 


Pd» xe TA ids " z ; ; و سو وهم قوم جو‎ J 3 
a pe جف .يفت رد‎ pt ex jaww | qaum | wahm 
sharif nafa fard atmosphere people suspicion 
noble gain individual T ي — سي سي — حيوان‎ 
ES] gn RC ق قف عقب سق‎ kursi haywan yad 


ufaq baqara qalam chair animal hand 


horizon cow pen 
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Broadly speaking, the shape of a letter does not undergo a 
radical change when in the last position. e.g. 

Gin oy‏ ,ملح in‏ ح , ففل in ew, din‏ ع 

But while in the middle position i.e. preceded and followed by 


other letters, only the initial portion of the letter is used, e.g. 


p Le bh ‘hi a اف‎ cut 
لتا ل م" م "همه" — "جا ج‎ 
aus ET. d تة‎ B. ed 


Minute semicircles are used when  , ,ن‎ OF, ,س‎ Š, ,رت‎ ware 
. . E se 
used in the middle; dûa "bayyantuka" J made clear to you, when 


split would show that it consists of letters .ب ي ن ت ك‎ 


These six letters 9, j, J , 3, 4,! cannot be joined to the letters 
that follow. 


Illustrations: 


(see chart)‏ أب درس مذهب ‏ رأس ‏ زميل ‏ وهم 


Note: Nouns and adjectives, when indefinite and in the singular 
number, should be read with double ‘un’ (nunation) at the end. For 
example, the first word in the above chart أب‎ father should be read as 


*abun", likewise other nouns and adjectives. 





LESSON FOUR 


Definite Article "ال" الشمسية والقمرية‎ 
The Sun Letters and The Moon Letters 


is the definite article of Arabic language, it is the equivalent‏ ال 
of the word “the” in English.‏ 


Any noun or adjective without J} is considered indefinite. There 
is no particular sign for the indefinite as “a” in English. 


Nouns and adjectives, when indefinite and in the singular 
number, end with double vowel marks, e.g. 


E 


house beautiful book 


But when these words are made definite by adding آل‎ they end 
with a single vowel mark only, e.g. 


cs‏ الجميلة البيت 
the house the beautiful the book‏ 


Note: The definite article آل‎ is prefixed to the nouns and adjectives it 
defines. It does not stand alone. Compare the following words with 
and without آل‎ 
eS: الجميلة : جميلة الهتاب‎ eu: cu 

The letters of the alphabet are divided into Sun letters cà 33 
السمْسِيَة‎ “alhuruf-al-shamsiya” and Moon letters الخحروف القمريّة‎ 
“al huruf-al-qamariya". The “Sun letters" are the dentals j ; د ذ‎ c 
ن‎ d ش ص ض ط ظ‎ o» They are called so because the first letter of the 
word iki Sun is ش‎ which belongs to this category. 
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When the definite article JI is prefixed to a noun or an adjective 
beginning with any one of the “Sun letters", the J being a “Sun letter" 
itself, is assimilated i.e. J is not pronounced, though it is written, and 
the letter next to it is pronounced twice and “shadda” — is written 
over the initial Sun letter. e.g. 


(aac الرّجل‎ AS ail) الدين‎ AX 
as-shams ar-rajul an-nasiha ad-din as-sana 
the sun the man the advice _ the religion the year 


The Moon letters are: ي‎ — se d ب ج ح خ ع غ ف ق‎ |. They 

are so called because the word قمر‎ moon, begins with one of these 

letters. The definite article J), when prefixed to any word whose initial 
letter is a Moon letter, J is both written and pronounced, e.g. 


jä القاكهة الحمد‎ 
al-qamar al-hamd al-fakiha 
the moon the praise the fruit 


Some Arab grammarians instead of dividing the letters into Sun 
letters and Moon letters, classify the definite article as ال الشمسية‎ and 


“the Sun al” and “the Moon al".‏ ال القمرية 


The Weak Letters 442) Cà gja 


Three of the consonants او ي‎ are named as العلّة‎ Ci y, s al 
huruf al illa i.e. “weak” or “irregular” letters. These three letters are 
often interchanged or dropped under the influence of other letters e.g: 
قول‎ becomes JL’ Consonants other than 9 | are known as cà s ya) 
الصّحيحة‎ al-huruf as-sahiha the “sound letters” because under no 
circumstances they are dropped. 
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The Shortened “Alif” الألف المقصورة‎ 


There are some words where ! is indicated not in its full shape 
but by a short vertical stroke. This is known as الألف المقصورة‎ “the 
shortened alif’. However this does not change the pronunciation. e.g. 


fille — موس‎ os (ui pa — ia عن — ) تطح‎ 


The letter ي‎ with which these words end is not pronounced. 
The Stretched “Alif” 54 920.1) الألف‎ 


In a word when Hamza comes immediately after a vowel-less 
citi the sign ! called “madda” (34) stretched is written on .الف‎ This 


“alif” is lengthened while pronouncing the word. This is called الألف‎ 
الممدذودة‎ the “stretched” or “extended” alif. e.g. 


بيضاء سود آء حمراء 
red black white‏ 































































































LESSON FIVE 


دنا 


Parts of Speech 


Classroom 


. The students gather in the 


classroom to | acquire 
knowledge. The teacher 
explains the lessons to them 
and writes (the) important 
points on the board. 


. Each student sits on a chair. 


In front of him is a table, on 
it he keeps the books, 
notebooks and pens. 


. On the wall there is a map 


of the Arab World. It 
indicates, in different colors, 
the national boundaries, oil 
wells and the location of the 
cities and also agricultural 
and industrial areas. 


The teacher writes on the 
black board (the) questions 
and (the) exercises. And the 
students copy them in their 
notebooks. 


. Sometimes discussion on a 


particular topic takes place; 
the students participate in it. 
The teacher points out to 
them the books wherein 
information about the topic 
is found. 


أجزاء الكلام (Alsat!)‏ 
حجرة الدراسة 
١‏ - يَجتمعٌ الطلاب في حجرة الدراسة 
يطلب العلم. المدرس Copy‏ الدروس 
لهم ويكثئب li ài‏ الم لمهمة علي 


QE, - Y‏ طالب يجلس علي الكرسبي 
وأمامه منضدة ضع فوقها 
الكتب والدفاتر والقلم. 


Y‏ - وتوجد على الحائط خريطة 
العالم العربي التي توضح الحدود 
القومية وآبار النفط ومواقع 
المدن وكذلك مناطق الزراعية 


4 


والصناعية بألوان مختلفة. 


£ المدرس CS‏ على السبورة 
السوداء الأسئلة والتمريتات 
كراستهم. 


ه -وأخياناً تذري المناقتة 
عن موضوع معيّن يشلترك فها 
الطلاب. الأستاذ يشير إليهم 
cái‏ التي tag‏ فيها معلومات 





LESSON FIVE 2 


The above sentences are formed by a group of words. A 
sentence which conveys complete sense is called المفيدة‎ Ahat. The 


parts of speech or sentence are called الجملة‎ el jai. 


Arab grammarians have divided the parts of speech into three 
categories : (1) pu} Noun, (2) فعل‎ Verb, (3) حرف‎ Particle. But 
it is such a broad division that adjectives, pronouns, demonstrative 
pronouns are catalogued as أسماء‎ Nouns. Prepositions, interjections 
and conjunctions are called as حروف‎ Particles, أفعال‎ Verbs are 
almost the same as in English. 


In paragraph No. 1 الطلاب‎ the students, العلم‎ knowledge, المسدرس‎ 
the teacher الدروس‎ the lessons, النقط المهمسة‎ the important points, 
السبورة‎ the board are broadly grouped under أسماء‎ Nouns. In the 
same paragraph يجتمع‎ gather, C يشر‎ explains, يكتب‎ writes are أفعال‎ 
Verbs : gi in ل‎ for و‎ and, على‎ onare حروف‎ Particles. 


Each part of speech and its different categories are discussed 
under separate chapters. 


VOCABULARY 
hait حائط — حيطان‎ aswad أسود‎ 
wall black 
karita خريطة‎ asfar أصفر‎ 
map yellow 
‘alam al ‘Arabi العربي‎ alle azraq أزرق‎ 
Arab world blue 
laun لون - الوان‎ bunni بتي‎ 
color brown 
sami’a سمع ؛ يسمع‎ akdar أخضر‎ 
to hear green 











































































































22 

sàmi'a سامع : مستمع‎ 
listener 

hujra al jàa—5 jae 
room 


bujra-t- al-dirasa — A4 jal) حجرة‎ 


classroom 

makàn مكان-امكنة‎ 
place 

ijtamá'a اجتمع ؛ يجتمع‎ 
to gather 

zara'a £23 * زرع‎ 
to cultivate 

fallàh فلاح-فلاحون‎ 
peasant 

bir jai 
well 

karim كريم‎ 
generous 

watan وطن‎ 
country 

qalam قلم-اقلام‎ 
pen 

tãus طاؤوس‎ 
peacock 
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abyad 
white 

ahmar 
red 


3 


ala 

on, above 
rakiba 

to ride 
rakib 
rider 
darraja 
bicycle 
fataha 

to open 
miftah 
key 

qufl 

lock, bolt 
bab 

door 
qasab assukkar 
sugarcane 
shajar 


tree 


أبيض 


ms 


على : فوق 


ركب ؛ يركب 


راكب 


دراجة-دراجات 


ففل 


باب-ابواب 


قصب السكر 


شجر-اشجار 


azim 
great 
ustad 
teacher 
talib 
student 
sharaha 
to explain 
dars 


lesson 


madrasa 


school 
kataba 
to write 
katib 
writer 
kitab 
book 
sabbura 
blackboard 
tabashir 
chalk 
jami l 


beautiful 
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matar p 

rain 
samá سماء — سماوات‎ 

sky 
طالب — طلاب‎ bint بنت — بنات‎ 
girl 
شرح ؛ يشرح‎ dahaba ذهب ؛ يذهب‎ 
to go 
درس - دروس‎ dahib ذاهِب‎ 
UH ار‎ ver Orr مدر‎ 
كتب $ يكب‎ 
Cats 
CS — cus 
سبورة‎ 
طباشير‎ 


one who goes 
sana'a صنع ؛ يصنع‎ 


to manufacture 


sani’ صائنع‎ 
manufacturer 

masna مصتع‎ 
factory 

sina’a Á lina 
industry 

qaumi قومي-قؤميات‎ 


national, ethnic, racial 


*arabi عربي‎ 
Arab 
hadd حدود‎ — A 


border, edge 








































































































24 ARABIC FOR BEGINNERS 
jalasa uiu جلس ؛‎ nazala d) تزل ؛‎ 
to sit to descend 
jalis Cull jama’a جمع ؛ يجمع‎ 
one who sits to collect, gather 
kursi كُرسبي‎ zahr ازهار‎ — Àj 
chair flower 
mindada منضدة‎ maidan ميدان‎ 
table open place, field 
maktab isti’lanfataledeiny) دولة -دول 0218 مكتب‎ 
information office country 
hid حذاء — احذية‎ dakara osu ذكر ؛‎ 
shoe, sandal to remember 
jild جلد‎ istidkar استدذكار‎ 
leather memorizing 
shab شعب‎ mutabiq مُطایق‎ 
people in agreement with 
mauqa موؤقع_مواقع‎ karrasa كرّاسة : كشكول‎ 
location notebook 
zira’a 45155 tariqa dob - طريقة‎ 
agriculture way, method 
sual سوال — اسئلة‎ muallaq مُعلّق‎ 
question hanging 
jawab 44 gal — جواب‎ ashara يشير‎ t اشار‎ 
answer to point out 
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tamrin تمرين — تمارين‎ 
exercise 

mada gaa 
range 

qudra استعداد‎ : 538 


power, capacity 


fahima فهم ؛ يقهم‎ 
to understand 

‘asima عَاصمَة - عواصم‎ 
capital city 

malumat معلومات‎ 
information, data 

maruf معْرّوف‎ 


well-known, fairness 


bo 


Nn 


sair : kull JS: سائر‎ 
all 
madda مادة — مواد‎ 


material, subject 


maudü موضوع‎ 
topic, theme 

hadara يحضر‎ jaa 
to be present 

hadir حاضر‎ 
present, attending 

muhadara مُحاضرة‎ 
lecture 

‘arafa عرف ؛ يعرف‎ 
to know 


The following Arabic sentences further exemplify the 
grammatical principle that forms the subject matter of this lesson. 


TRANSLATION 


. The Arabs are generous. 

. Rain falls from the sky. 

. Mahmood rode (on) the bicycle. 

. The green color is beautiful. 

. The peasant cultivates sugarcane. 
. The peacock is on the tree. 


. Sami went to the school. 


MODEL SENTENCES 
' الشعب العربي كريم‎ - 
ينزل المطرٌ من السّماء‎ - Y 
Adal all رکب محمود‎ T 
جميل‎ nd) ؛- اللون‎ 
Sul) قصب‎ CS p ه-‎ 
الطاؤوس قوق الشجر‎ -5 
الى المذرسة‎ ceat ذهب‎ -۷ 




























































































LESSON SIX 
Adjective and Noun Qualified 
(cit!) والموصوف‎ ABs 

Jalal) al - ١‏ تاصح 
۲- البيت iS)‏ مُريح 
*- الولدُ (Sul‏ تاجح 
٤‏ - الود euh “aay!‏ 
ul -o‏ النّاضج حلو 
xul dul -١‏ مؤلم 
-V‏ المُعلّمُون Cy gualtall‏ حاضرون 2 The sincere teachers are present.‏ 
EA -۸‏ الجميلة جالستة 


l. The wise man is advising. 

2. The big house is comfortable. 

3. The intelligent boy is successful. 
4. The red rose is fine. 

5. The ripe date is sweet. 


The severe cold is painful. 


x D‏ مم 


The beautiful girl is sitting. 
9. Good land is costly. الجيّدة غالية‎ oa X -a 
10. The clean gardens are numerous. 


8 AS الحدائق التطيقة‎ -٠ 
11.The Arabic language is of a high standard. 4481) 44,2 اللْغَةَ‎ -١ 


The adjective in Arabic is called .الصقة‎ It is one variety of a 
noun. صفي‎ ra گب‎ jal or “adjectival construction” consists of a noun 
qualified and an adjective. The sentences in this lesson consist of a 
subject and a predicate. The subject itself consists of two words, the 
“noun qualified” and the “adjective”. The first word is a noun; it is 
also called موصوف - مثعوت‎ “that which is qualified" , the second 


word is صقة‎ adjective, also called cai. 
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The adjective has to agree with the noun in respect of gender, 
number and definite and indefinite form, and in respect of case ending. 
The noun in sentence No.1. J—2) the man, is masculine, singular and 
definite; so is its adjective Jقlall‎ the wise. When the same adjective 


المرأة العاقلة تاصحة is to be used for a female, it would be said‏ عاقل 


the wise woman is advising. 


All the eleven sentences in this lesson start with الموصوف‎ or 
cassa re noun qualified immediately followed by الصّفة‎ or النعت‎ 


adjective or description. The above rule is followed in all but 


sentence No. 10, in the phrase الحدائق التظيفة‎ rhe clean gardens. In 
this sentence, the adjective does not agree with the noun in respect of 
number; الحدائيق‎ is the plural of الحديقة‎ the garden. When the noun 
qualified is an object, and is plural, masculine or feminine, its 
adjective would mostly be singular and in the feminine gender. e.g. 


البيوت الكبييرة 


However when such nouns are in the dual number, their 


The big houses 


adjectives should agree with the noun. e.g. 
الحجرتان الكبيرتان مقفلتان‎ 
Ú pate الشجرتان الكبيرتان‎ 


Note: In the Arabic language the noun qualified comes before the 


The two big rooms are locked. 


The two big trees are fruitful. 


adjective. e.g. 
الولد الي‎ 
البنت الجميلة‎ 


the intelligent boy 


the beautiful girl 
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VOCABULARY 
‘aaqil عاقل — عقلاء‎ rajul 
wise man 
bait بُيُوت‎ dc imra’a 
house woman 
murih يح‎ y^ nasaha 
comfortable to advise 
daki usi násih 
intelligent adviser 
tayyib úh nasiha 
good, pleasant advice 
hulw n^ kabir 
sweet, charming big 
hàmid حامض‎ walad 
sour, acid boy 
murr ميل‎ najaha 


bitter, severe 


muklis ali 
sincere 

jayyid جيد‎ 
excellent 

hadiga حديقة — حدائق‎ 
garden 


to be successful 
najih 

successful 
warda 

rose 

tamar 


dried date 


رجل-رجال 


إمرأة : نساء 


نصح ؛ ينصح 
ناصح - نصحاء 
نصيحة - نصائِح 
كبير — JUS‏ 
ولد -اولاد 
8355 
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katir ous nadaja qa: ai 
many, much to be ripe 
raqiya راقية‎ nadij تاضج‎ 
developed, sublime ripe 
shadid شديد‎ faras al Alo فر‎ 
severe horse 
nazara نظر ؛ ينظر‎ ahabba Gas Gal 
to see to love, like 
nazir تاظر‎ mahbub مَحبوب‎ 
spectator, director lovable 


manzar jü hia 
sight 

ard أرض-أر اضبي‎ 
earth 

allugat al ‘arabia العريية‎ Aad 
Arabic language 

alam ألم‎ 
pain, ache 

mulim alga 
painful, distressing 

talaba طلب ؛ يطلب‎ 
to seek 

talab طلب‎ 


application, demand 


*ilm علم-علوم‎ 


knowledge, science 


galiya غاليه‎ 
costly 

nazif cid 
clean 

wasak وسخ‎ 
dirty 

nafa’a نفع ؛ يتقع‎ 
to be useful 

nafi’a تافع‎ 
useful 

tamar ثمر-ائمار‎ 
fruit 































































































matlüb 

desired, wanted 
muqaddim at-talab 
applicant 

‘inda at-talab 
on demand 
ta'aiba 

to work hard 
mut'ib 
tiresome, dull 
tawil 

long 

akala 


to eat 
akaltu 

I ate 
ihdina 
lead us 
sirat 

way 
mustaqim 
straight 
yaum 


day 
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مطلوب 
patie‏ الطلب 


عند الطلب 


طويل 


اكل ؛ يأكل 


إهدنا 
صراط 


= 


يوخ :ايام 


mutmir مثميرة‎ 
fruitful 

*aarüs عرروس : عريس‎ 
bridegroom 

‘aarlisa عروسة‎ 
bride 

sadiq صديق‎ 
friend 

harb uA 
war 

sifr صفر‎ 


zero, nothing 


€ 


ju جوع‎ 
hunger 
jar جائِع‎ 
hungry 
istiqlal A: إستقلال‎ 


independence, freedom 

jara جرى ؛ يجري‎ 
to flow, take place 

ijra’ إجراء - إجراءات‎ 
enforcements, steps 

ijrat qanduniya إجراءات قانونية‎ 


legal proceedings 
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nahr HÄ- نهر‎ qaratu ci 
river I read 
hàmm, muhimm هام : مهم‎ labisa لبس ؛ يلبس‎ 
important, significant to wear 
ihtimam إهتمام‎ malabis ملايس‎ 
care, attention clothes 
taub ثوب تياب‎ shariba شرب ؛ يشرب‎ 
dress to drink 
gazir غزير‎ sharib شارب‎ 
abundant, heavy drinker 
katif CAS sakran سكران‎ 
thick intoxicant, a drunk 
samin سمين‎ tawr ثور - ثيران‎ 
fat bull 
nahil تحيل‎ harata حرث ؛ يحرّث‎ 
thin, slim to plough 
sahab, gaim سحاب : غيم‎ harit Aa - حارث‎ 
cloud ploughman 
jadid جديد‎ qatafa قطف ؛ يقطف‎ 
new to pick, to pluck 
siò عتيق‎ hawla حول‎ 
old, ancient around 
mustadira مُستديرة‎ sayyara سيّارة - سيّارات‎ 
round car 























































































































32 ARABIC FOR BEGINNERS LESSON SIX 33 
nadir نادر‎ nasiya تسبي : ينسى‎ 15. Abundant rain fell. — نزل مطر‎ -1° 
unusual, precious to forget 16. Thick clouds are in the sky. السحاب الكثيف في السماء‎ -5 
ishtaraitu اشتريت‎ sara’a سرع ؛ يسرع‎ 17. The two fat bulls are ploughing. الثوران السمينان يحرثان‎ - ۷ 
I purchased to be quick 18. The new book is in the library. الجديد في المكتبّة‎ Quist) - 1A 
haf بطِيء‎ sarî سريع‎ 19. 1 picked a red rose. قطفت وردة حمراء‎ — 15 
slow, lazy fast 20. We sat at around table. جلسنا حول مائدة مستديرة‎ - ٠ 
: 21. This is a fast car. هذه سيارة سريعة‎ -"١ 
The following Arabic sentences exemplify the grammatical 5 P TNR 
principle that has been explained in this lesson. 22. I purchased a precious watch. ؟"- اشتريت ساعة نادرة‎ 
23. This is a black cap. هذه قلنسوة سوداء‎ -YY 
TRANSLATION MODEL SENTENCES tt g 
: - yí 24. I read an important announcement. اعلانا هاما‎ cl à -Yt 
l. Useful knowledge is desired. العلم التّافع مطلوب‎ -١ 
2. The fruit-bearing tree is useful. ؟- الشّجرة المُثمرة نافعة‎ 
3. The long journey is tiresome, الطويل ملعب‎ Aud) -٣۳ 


4. The appearance of the bride is beautiful, ail) العروسة‎ bi, -t 


5. Faithful friends are rare. ه- الأصدقاء الأوفياء نادر‎ 
6. Iate sweet apple. أكلت تفاحة حلوة‎ -*1 
7. Lead us to the straight path. اهدنا الصراط المُستقم‎ -۷ 
8. A hungry cat meows, جائع‎ Lis gu -A 
9. The assiduous student succeeds, ينجح التلميذ المُجتهد‎ -۹ 


10. Independence day is a great day, وت يوم الإستقلال يوم عظيم‎ 
11. In India there are flowing rivers, في الهند أنهار جارية‎ -١ 


12. Spring is a beautiful season. فصل جميل‎ t =] Y 
13. Wear a clean dress. ثوبا تظيفا‎ Gull -YY 


14. I drank cold water. شربت ماء باردا‎ -٤ 






















































































LESSON SEVEN 
Gender = المُذكّر والمؤثث‎ 


With regard 7 to gender, Arabic nouns are divided into two 
categories: (1) مذكر‎ masculine and (2) مؤنث‎ feminine. It is essential 
to know the gender of all nouns as the verbs and adjectives have to 
agree in respect of the gender of their subjects and the nouns qualified. 


(a) Agreement of the verb with its subject: 


Hamid wrote. حامد‎ wis 
Fathima wrote. فاطمة‎ cus 


Whereas for حامد‎ the verb used is GS, for فاطمة‎ the verb 
used is Cums; though the verb is same, in the first example it is 
masculine and in the second it is feminine. 


(b) Agreement of the adjective with the noun qualified (See 
lesson Six) 
The intelligent boy الولد الذكي‎ 
The intelligent girl A SS) البنت‎ 
Note the "4" )ت(‎ at the end of the feminine adjective. 
Feminines are of two kinds. 
(1) المؤنث الحقيقي‎ the natural or real feminines. These are 


nouns denoting female persons. e.g. 


woman sister mother 


(2) مؤنث غير حقيقي‎ unreal or supposed feminines. e.g. 


مدينة شمس o2)‏ 


earth sun city 
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Masculine nouns do not require any sign to signify their gender, 
but the feminine nouns and adjectives usually end in three specific 


ways. 
(a) Feminines mostly end with "ê" or "a. 
ظلمة فدرة نعمة جميلة‎ 


- 


beautiful ^ blessing power | darkness 
خليفة‎ caliph and علاآمة‎ very learned are exceptions. Though 


nen 


they end with "s" they are masculine. 


(b) Feminines ending with الألف الممدودة‎ the shortened alif 


كبرياء صحراء سوداء بيضاء 
fair lady black desert pride‏ 


Here is a list of nouns which are feminine but without any 


specific feminine ending. 
(a) Parts of the body which are in pairs but حاجب‎ eyebrow is 
masculine. 
oi كتف ثدي‎ dues oie فخ‎ 
ear breast shoulder hand palm thigh 


عين إصبع سن تدم رجل ساق 
shank leg foot tooth finger eye‏ 


(b) Some natural objects which are feminine by mere usage: 
ٹمس ريح نار أرض نفس‎ os 
soul earth fire wind sun fountain 


(c) Names of countries, cities and tribes are feminine: 


5 


ou‏ دمشق هند 
India Damascus Quraish‏ 

































































LESSON EIGHT 
Singular, Dual and Plural المفرد والمشى والجمع‎ 


A peculiar feature of the Arabic language is that its nouns, 
adjectives and verbs have three numbers. In this respect it is akin to 
sanskrit. 


جمع Plural‏ )3( تشثنية Dual‏ )2( مفرد -واحد Singular‏ .1 


As has been explained earlier, the adjectives of the noun 
qualified (lesson six) and the predicate of the subject (See lesson nine) 
should agree in respect of number. e.g. 


A sincere servant came galia خادم‎ sla (Singular 244) 
Two sincere servants came خادمان مخلصان‎ gla (Dual (تثنية‎ 
Many sincere servants came جاء خدام مخلصون‎ (Plural (جمع‎ 


Agreement of the predicate with the Subject in respect of 
number: e.g. 


The carpenter is working النجار عامل‎ (Singular (مفرد‎ 
Two carpenters are working النجاران عاملان‎ (Dual 4.4%) 
Many carpenters are working gle النجارون‎ (Plural (جمع‎ 


The dual is formed by adding ان‎ to the singular in the 
Nominative case and by adding ين‎ in the Accusative and Genitive 
cases. A word in the dual number does not admit اسلتنوين‎ 01 


Singular Dual 
house بيتان بيت‎ or بيتين‎ 
door بابان باب‎ or بابين‎ 


مدينتين or‏ مدينتان مدينة city‏ 
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There are two kinds of plurals in Arabic, albu!) الجمع‎ the sound 
plural and جمع التكسير‎ the broken plural. When a plural retains all the 
vowels and consonants of the singular and is based on the standard 
pattern, it is known as الجمع السالم‎ as opposed to .جمع التكسير‎ 


In most authoritative Arabic dictionaries, the plural of all nouns 
is given along with the meaning. 


Some examples of alu!) جمع المذكر‎ The Sound Plural 
Masculine. 


Plural Singular 
writer كاتبين‎ or كاتب كاتبون‎ 
believer Quia a or مؤمن مُؤمِئون‎ 
learned Quale — or عالم عالمُون‎ 
Egyptian مصريين‎ or مصري ميصريون‎ 


Some examples of جمع التكسير‎ The Broken Plural 


man dla, dea food Ashi طعام‎ 
blue أزرق زرق‎ youth uS i 
black أسود سود‎ red أحمر حمر‎ 
guest ضيف أضياف‎ ass pa حمار‎ 
hero بطل أبطال‎ earth أراضي‎ ya) 
loaf  ةفغرأ رغيف‎ group فرق‎ 43 8 


The plural of 8i ja woman is يساء‎ women. Besides the nouns 
and adjectives, verbs and pronouns too are converted into dual and 


plural numbers. 





















































LESSON NINE 


The Nominal Sentence الجملة الإسميّة‎ 
Subject and Predicate المبتدأ والخبرٌ‎ 


— 


. Knowledge is light. العلم نور‎ - ١ 


2. The two teachers are present. المُعلّمان حاضران‎ — Y 
3. The engineers are experts. المُهتدسون ماهرُون‎ —Y 
4. The students are industrious. الطاب مُجتهدون‎ =ý 
5. Fathima is intelligent. ALAS قاطمة‎ -o 
6. The two girls are writing. البنتان كاتبتان‎ - 5 
7. The mothers are kind. Glia GL gay) - 
8. The schools are open. المدارس مقئشوحة‎ -۸ 


All these Arabic sentences consist of two nouns, but in the 
English translation, invariably the auxiliary verbs “is” and “are” are 
used to complete the predicate. Though the verbs are not written, the 
sentence presupposes the presence of a verb. Therefore the first word 


of each of the above sentences is called ix A Subject, and the second 


word |» Predicate. 


Each of the above sentences is called asy! AL the nominal 
sentence, because it starts with a) a noun. 


1. Both the subject and the predicate in each of the above 


sentences are in the Nominative case ع‎ gên. They end with 


4 . . . . . 
— which is the sign of the nominative. 
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2. Generally الميْكَدأ‎ the subject would be definite and الخبر‎ the 
predicate indefinite. Note the difference in the meaning of the 
following: 


الكتاب جديد 


الكتاب الجديد 


1. The book is new. 


2. The new book. 


3. A new book. M1 QUIS 


4. This is a new book. هذا هتاب جديد‎ 


3. The predicate has to agree with its subject in respect of 
number and gender. 


4. When the subject is the plural form of an object, not a 
person, the predicate is singular feminine. (see sentence No.8) 


5. Particles belonging to groups of كان‎ and إن‎ bring about 
certain vowel changes in respect of مبتدأ‎ subject and خبر‎ predicate. 
These changes are dealt with in lesson twenty and twenty-one. 


Note: The subjects in sentences Nos. 1, 2, 3 and 4 are masculine and 
in singular, dual and plural respectively. Accordingly there is 
agreement between the subject and the predicate. 


The subjects in sentences Nos. 5. 6, and 7 are feminine and in 
singular, dual and plural respectively. In all these sentences the 
predicates are feminine and in accordance with their subjects. 


In sentence No. 8 the subject مدارس‎ schools (which is an object, not 
a person) is in the plural, therefore its predicate ia gifs open isa 
feminine singular, The same rule applies to phrases which consist of 
موصوف‎ noun qualified and صفة‎ adjective (see lesson six). 


In the following table the agreement of الخبر‎ the predicate 
with المبتدأ‎ the subject in respect of gender and number is clarified 


further. 
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Masculine : مذكّر‎ 


o . . . 
مقرد‎ - Singular — The man is virtuous. 
4-5 -Dual -The two men are virtuous. 


-Plural - Many men are virtuous.‏ جمع 
Feminine : diga‏ 


Singular — The woman is virtuous.‏ - مقرد 
Dual‏ - 4.355 


Plural‏ - جمع 


- The two women are virtuous. 
- Many women are virtuous. 


Inanimate object: غير عاقل‎ 


Singular — The star is shining.‏ - مُقرد 


Dual -The two stars are shining.‏ - تثنية 


-Plural  - Many stars are shining.‏ جمع 
VOCABULARY‏ 

sultan سلطان : ملك‎ nur 
authority, monarch light 
*aadala عدل ؛ يعدل‎ muhandis 
to act justly engineer 
*aadil dae handasa 
Just person engineering 
tijara تجارة‎ la'aiba 
trade to play 
tajir تاجر‎ la'ib 
merchant player 


الرجل صالح 
الرجلان صالحان 
الرجال صالحون 


المرأة صالحة 
المرأتان صالحتان 
النساء صالحات 


الكوكب لامع 
الكوكبان لامعان 
الكواكب لامعة 
نور 
مُهندس 


لاعب 
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amin أمين‎ umm والدة‎ : al 
trustworthy mother 
tibb طب‎ ab النلد‎ + cl 
medicine father 
tabib طبيب‎ rahim رجيم‎ 
physician, doctor merciful, kind 
shams شمس‎ salaha صلح‎ 
sun to be good 
qamar قمر‎ sálih صاالح‎ 
moon good, virtuous 
dau ضوء‎ kaukab iS! 9$ - كوكب‎ 
light star 
mudi MUN. lami'a لايع : براق‎ 
luminous shining 
tala’a طلع ؛ يطلع‎ gurfa غرفة : حجرة‎ 
to rise room 
tali’a طالع‎ gurfa at-tijara عرفة التجارة‎ 
rising, ascending chamber of commerce 
tifl طفل - أطقال‎ gurfa al-naum غرفة النوم‎ 
child bedroom 

a i‏ تام ؛ يذ 
atat raat‏ نسام ؛ ينام nama‏ 

to sleep furniture 

naum توم‎ jaww jut 


sleep 


atmosphere, air 
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dahika 

to laugh 
basama 

to smile 
basim 
smiling 

laila 

night 

qasura 

to be short 
qasir, dayyiq 
short, small 
wasi’a 
Spacious 
darra 

to harm, hurt 
darar 

loss, damage 
gaba 

to disappear 
gaib 

absent 
dahab 


gold 
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latif 

gentle 

aljins al-lateef 
the fair sex 
miqyas alharara 
thermometer 
jundi 

soldier 

tashji’a 
encouragement 
shuja’a 
courageous 
musta’ idd 
prepared, ready 
qadira 

to be able 
qadir 

able 

kataba 

to lecture 

katib 

orator, lecturer 


waraq 


paper 


الجنس اللطيف 


مقياس الحرارة 


ورق - وراق 
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madin معدن‎ naim 
metal, mine soft, fine 

hadid حديد‎ ni'ma 

iron blessing, favour 
nuls تحماس‎ radir 
copper fresh, radiant 
fidda فِضّة‎ ta’ima 
silver to taste, eat 
rafa'a رقع ؛ يرقع‎ ta’ am 

to raise food, meal 
rafi’a رفيع : مرتفع : ال‎ mat'am 
high restaurant 
sharia’ شارع — شوارع‎ kali 

road vacant, empty 
madina مدينة-مدن‎ mamlw’ 

city filled up, loaded 
‘amara عمر‎ mazaha 

to be inhabited, prosper to joke 

‘aamir عامر‎ ‘amila 
populous, flourishing to do, act 
jahada 3s: Be qalam arrasas 
to struggle pencil 
ijtahada اجتهد ؛ يجتهد‎ qalam hibr jaf 


to endeavor 


ball point pen 


خال : فارغ 


مملوء 


مزح ؛ Cos‏ 


قلم الررأصاص 


قلم حبر cia‏ 
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ديا 


ف اع gv‏ 


ARABIC FOR BEGINNERS 


The model sentences given below further exemplify the 
grammatical principle discussed in this lesson. 


TRANSLATION 


The room is narrow. 
The furniture is new. 
The earth is spacious. 
The water is cold. 

The weather is pleasant. 
The heat is severe. 


The monarch is just. 


The merchant is trustworthy. 


The physician is an expert. 


. The sun is rising. 


. The moon ts luminous. 


The stars are shining. 


. The child is sleeping. 
. The mountains are high. 


. The girl is smiling. 


Time is flying by. 
The day is long. 
The night is short. 
The soldier is brave. 


God is powerful. 


MODEL SENTENCES 
الغرفة ضيّقة‎ -١ 
جديد‎ GLY) -Y 
الأرض واسعة‎ -Y 
بارد‎ sll) -4 
ه- الجو لطيتف‎ 
الحرارة شديدة‎ -" 
السلطان عادل‎ -۷ 
أمين‎ Jalil) -A 
الطبيب ماهر‎ -4 
Ast الشّمس‎ -٠ 


-١‏ القمر مُضبيء 
؟١- cas gS)‏ لامعقة 
1 لطفل تائم 


Ji -ii‏ عالية 
0 1— البنت å aul‏ 
Cb gl -i‏ سريع 
۷- اليوم طويل 
۸- الليلة قضيرة 
۹- الجندي شجاع 


— الله قادر 


انم 


t3 
N 


24. 
Eo. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
Bl. 


92. 
33. 
34. 
B5. 
36. 


38. 
39. 
40. 
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. The apple is sweet. 


The sermon is eloquent. 


. The rain is abundant. 


The paper is smooth. 
The flowers are fresh. 
Iron is useful. 

The food is ready. 

The room is vacant. 
The tank is full. 

Much joking is harmful. 
The trade is profitable. 
The boys are active. 


The workers are absent. 


The female teachers are present. 


Gold is a metal. 


The sky is high. 


. The road is narrow. 


The city is crowded. 
The duck is fat. 


The two girls are hardworking. 
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áa -y‏ حلوة 

5- الخطبة A AD‏ 
*"- المطرٌ غزير 

d -Y't‏ تاعم 
ja Wi -Ye‏ ناضيرة 
5- الحديد تافع 
-YV‏ الطعام pole‏ 
- الغرفة خالية 
۹- الحوض مملوء 
-٠‏ المزاح الكثير مُضير 
-"١‏ التّجارة رايحة 
-YY‏ الأولاد نشاط 

an: العمّال‎ -rY 
ci yale cludes -"4 
معدن‎ Gaul -Yo 
مرتفعة‎ phani -”5 
الشارع ضيّق‎ - ۷ 
المدينة عامرة‎ - 
البطة سمينة‎ -4 


٠‏ - البنتان مجتهدتان 























LESSON TEN 
The Possessive المضاف والمُضاف إليه‎ 
1. The Creator of the universe is one. واجد‎ allel خالق‎ - ١ 
؟- أرض الله واسعة‎ 
الهند طيّبون‎ Jai -Y 
جود العرب مَشهور‎ - 4 
ه- يدا الولد نظيفتان‎ 


2. God’s earth is spacious. 

3. The people of India are good. 

4. The hospitality of the Arabs is famous. 
5. The hands of the boy are clean. 


6. The students of the secondary school — 4 si sl المرّسة‎ Sth -5 


01 


لاون 
V‏ - رأس الحِكمّة مخافة الله Fear of God is the summit of wisdom.‏ .7 


are playing. 


8. Al Azhar University is the center of  زكرَم جامعة الأزأهر‎ -A 


many sciences. العلوم المُختيفة‎ 


In the English language the idea of “possession” or “ownership” is 
conveyed by using apostrophe and s (^s) or the preposition “of”. But 


the same idea is conveyed in Arabic by dl the construct phrase, 


i.e. one noun immediately follows another in such a manner that the 
second limits or defines the first and renders it definite (without the 


definite article though). 

The first sentence in this lesson واحد‎ allel) خالق‎ The creator of the 
universe is one is a nominal sentence as it begins with a noun خالق‎ 
العالم‎ is composed of two words; the definite article JI and alle 
(universe). The word alle is in the genitive case because it limits (&llà. 


Thus خالق‎ in this sentence is مضاف‎ and allali is مضاف إليه‎ . 
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Note: 1. Both مضاف‎ and 4) مضاف‎ are nouns. 

2. مُضاف‎ would be indefinite and 4—4 مُضاف‎ would either be a 
proper or a common noun. 

3. مُضاف‎ will not accept the definite article J) and “nunation” 

4. Due to إضافة‎ the 44! مُضاف‎ ends in — i.e. the genitive case 

5. The dual loses its final ن‎ due to .إضافة‎ This change may be 


noticed in sentence No. 5 where jû is dropped from يدان‎ 


There are other forms in Arabic which convey the idea of 
“possession”. Besides the use of the possessive pronouns AJUS his 
book كِتَابْكَ‎ your book cis my book (see lesson No. 12) the 


^ - 
following words are generally used: 4 possessor, owner, aba 


companion, أهل‎ people. e.g. 


Literally: The possessor of learning (Learned) ڏو العلم‎ 
Literally: The companion of learning (Learned man) ed aba 


Literally: The people of learning (Learned people) العلم‎ Jai 


VOCABULARY 


adab أدب‎ muhaddab مهدب‎ 


literature, decency polite, courteous 
mu’addab مُوّدب‎ mutaqqaf مقف‎ 
well-mannered cultured, educated 

ثقافة : حضارة taqafa‏ أديب adib‏ 


literary man culture, civilization 
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asas 
foundation, basis 
laban, halib 
milk 

baqara 

cow 

balad 

country 
baladia 
municipality 
garb : maghrib 
west 

sharq : mashriq 
east 

shimal 

north 
junüb 

south 

kidma 

service 
istikdam 
to employ 
kadim 


servant 
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أساس 


بلد-بلدان 


0 


بلديه 


T 


غرب : مغرب 


شرق : مشرق 


شيمال 


جنوب 


استخدام 


‘aalam الدنيا‎ : alle 
universe, world 

Allah الله‎ 
God 

wahid واحد‎ 
one 

ahl: usra أهل : أسرة‎ 
family, people 

jüd, karam جود : کرم‎ 
generosity 

sahir شهير : مشهور‎ 
famous 

ibtidaia مدرسة ابتدئية‎ 
elementary school 

tánawia مدرسة ثانوية‎ 
secondary school 

kullia 4_iis 
college, faculty 
jamia جايعة‎ 
university 

m'ahad معهد‎ 
institute 
maktaba مكتبة‎ 
library 
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mutaqaddim متقدم‎ kalaqa خلق‎ 
advanced, ahead to create 
wazir وزير - وزراء‎ Kaliq خالق‎ 
minister creator 
wizara وزارة‎ maklüq مخلوق‎ 
ministry creations, created being 
bustan بستان : حديقة‎ kauf AMAA: خوف‎ 
garden fear 
hazz حظ‎ kafa cA. خاف ؛‎ 
good luck, fate to fear 
dii hazz Ba ذو‎ rais رئيس‎ 
fortunate person chief, president 

min husn al-hazz ad) من حسن‎ hikma حكمة‎ 
luckily, fortunately wisdom 

ma’a al-asaf مع الأسف‎ hakim حكيم : عاقل‎ 
unfortunately wise 

Baba غابة‎ risha رين‎ - åy 
jungle feather 

ahram el Al kurtüm خرطوم‎ 
pyramids trunk 

*ajal عجل‎ fil فيل‎ 
haste elephant 

متحف — متحفة mathaf‏ عجلة ‘ajala‏ 

museum 


wheel, bicycle 
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kasara 

to break 
maksur 
broken 

fara’ 

branch, section 
ikram 

respect, honor 
daim 
permanent 
muwaqgat 
temporary 
insan 

man 

insania 
humanity 
safar 

Journey, travel 
safir 
ambassador 
musafir 
traveler 

sifara 
embassy 
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کسر ؛ يكسير‎ wajaba وجب ؛ يجب‎ 
to be necessary 
مكسور‎ wajib mals 
essential, obligatory 
فرع : غصن‎ wajbat at-ta’am وجبة الطعام‎ 
meal, menu 
alls! farada oa 
to suppose, to impose 
دائم‎ farida فريضة‎ 
duty 
cá ga mathaf متحف-متحفة‎ 
museum 
إنسان‎ daif ضيف‎ 
guest 
إنسانية‎ mudif WW? 
host 
سفر : رحلة‎ mugifa مُضيفة‎ 
hostess, stewardess 
سفير‎ sharrafa cà ps شرف ؛‎ 
to honor 
مسافر‎ sharif شريف‎ 
noble 
سفارة‎ mushrif مُشرف‎ 
superintendent 
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The following sentences further exemplify the grammatical 
principle discussed in this lesson: 
TRANSLATION 


The color of the sky is blue. 


MODEL SENTENCES 
لون السماء أزرق‎ - ١ 
ريش الطاؤوس جيد‎ -۲ 
خرطوم الفيل طويل‎ -Y 
؛- خليج بنغال جميل‎ 
أساس التجاح‎ cay -e 
لبن البقرّة حلو‎ 71 
بلدان الغرب مُتقدّمة‎ -۷ 


The feather of the peacock is excellent. 
The trunk of the elephant is long. 

The bay of Bengal is beautiful. 
Character is the foundation of success. 
Cow’s milk is sweet. 


The Western countries are advanced. 


Seo ees TS 


The Rector of Al-Azhar University Jj j— GY) A aula مدير‎ 7^ 
٠١۷١ الهندفي سنة‎ 
أبواب المتحف مفئوحة‎ -9 


visited India in 1975. 


9. The doors of the museum are open. 


10. The students of the Cairo University تلاميذ جامعة القاهرة‎ -٠ 


are intelligent. أذكياء‎ 
11. The lion is the king of the jungle. ملك الغابة‎ ad! -١ 
12. The pyramids of Egypt are ancient. مصر عتيقة‎ al ai — Y 
13. The eyes of the cat are bright. عينا القط لامعتان‎ -if 
14. The (two) wheels of the bicycle عجلتا الدراجة مكسورتان‎ - ٤١ 
are broken. 


Cli gall als) — 1o‏ واجب 
"1 — غصن الشجرةٍ أخضر 
١١‏ - طلب العلم فريضة 
gales -‏ المدرسة مسافرون 


15. Respect of the guests is essential. 
16. The branch of the tree is green. 
17. Acquiring knowledge is obligatory. 


18. School teachers are traveling. 



















































































LESSON ELEVEN 


Personal Pronouns الضمائر المنفصلة‎ 


We Work 


1. The teacher said to his son: 
"[ work in the school and 
you study in the college". 


2. The girl told her sister: “I 
work in the post office and 
you are a doctor in the 
hospital". 


3. The mother stays at home. 
She cooks food, brings up 
the children and looks after 
the domestic chores. 


4. The boy said to his parents: 
"You have much exerted 
yourselves and now you will 
relax? 


5. The Director of the 
establishment told the 
workers: "Every one of you 
has made an effort and 
played his role for achieving 
the industrial and trade 
targets of the company, 
hence you deserve extra 
allowance? 





L o ٠ we ^ 
في‎ dae قال الأمنتاذ لأبْنِه: أنا‎ - ١ 
في الكلية‎ el ats وآنت‎ AL aa 


cua cau -v‏ لأخيّهما :آنا عاملة في 
مكتب البترند cod.‏ طبيبّة في 
Al)‏ َع eo‏ 


ec uy -v‏ في ct‏ تطبخ 
الطْعَام وتربَيى وتكوتى على 

شئون العائلة 
«- قال ios‏ لوَاإِدييه تعبتما 
GY) Ci y | uis‏ تستريْحان وتضن 


as 


تخد كم |" 

ه- قال مدير المؤمستة Stall‏ "مل 
واجد Ji aes‏ جُهِدَهُ aly‏ دورَهُ 
giants‏ آهداف الشركة Ansel tual‏ 
tit,‏ 44 وإذا BLS gaius‏ 
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|. Personal pronouns in Arabic are of two varieties: 

|) الضمائِر المتقصلة‎ unattached “those which are separate words” 
eg. UT Gilyou and تحن‎ we. المتقصلة‎ ileal are used when 
the pronoun is in the nominative case. 

2) المُتّصلة‎ ileal attached “those which are suffixed” 


(a) to nouns (c) كتابري‎ my book 
(b) to verbs (4+) -á J wrote it 
(c) to prepositions (4) لك‎ for you 


These suffixes which are attached to a noun, correspond to possessive 
pronouns of the English language, e.g. 4jLts his book. When they are 
suffixed to verbs and prepositions, they correspond to personal 


pronouns in the objective case. 


List of المُتقصيلة‎ ital) Personal Pronouns 


3" Person Masculine Examples 
1. Singular he / it هو‎ He is a man Ja) 3— 
2. Dual they two Linh They (two) are men Stay Lar 
3. Plural they هم‎ They are men هم رجال‎ 
3" Person Feminine 
4. Singular she هي‎ She is a woman هي إمرأة‎ 
5. Dual they two هُمَا‎ They (two) are هما إمرأتان‎ 
women 
6. Plural they هن‎ They are women D gad هن‎ 
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/ 7 
2" Person Masculine 


7. Singular You cal 
8. Dual You (two) adil 


9. Plural You (all) exi 


/ d: s 
2" Person Feminine 


Examples 
You are a boy. ولد‎ cii 
You (two) are boys. (jars aiii 


You are boys. 5^4 i 


10. Singular You أنت‎ You are a girl. cu نت‎ 

11. Dual You (two) Udi You (two) are girls. gé Gj 

12. Plural You (all) osi You are girls. cL أن‎ 

I" Person Masculine & Feminine 

13. Singular I(m&f) UA I am a boy. أتاولد‎ 

14. Plural We (m & f) تحن‎ We are boys. تحن أولاد‎ 
We are girls. تحن يتات‎ 

VOCABULARY 

as-sayyid السيد‎ sabaqa سبق‎ 

Mr. to precede, outstrip 

سابق : متقدم sabiq‏ السيدة as-sayyida‏ 

Mrs. winner, ahead 

نشط nashita‏ سيد — سادة sayyid‏ 

master, lord to be lively 

نشيط nashit‏ سيدة — سيدات sayyida‏ 


lady 


energetic, active 
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آنسة : فتاة nánisa‏ 

Miss 

غني - أغنياء jani‏ 

rich 

faqir فقير - فقراء‎ 
poor 

gahifa صحيفة : أخبار‎ 
newspaper 

sahafi صحافي‎ 
Journalist 

za’ aim زعيم : رئيس‎ 
leader, chief 

za'áma زعامة‎ 
leadership 

دفع ؛ يدفع dafa’a‏ 


to repel, push back 


difa’a دفاع‎ 
defense 

kaşib خصب‎ 
fertile 

mutadil معتدل‎ 
moderate, proportionate 

sha’ ir شاعر‎ 


poet 


nashat نشاط‎ 


activity, briskness 


LI > 


jaish جيوشس‎ - Qu 
troops 

qawi TE - قوي‎ 
strong 

‘alam علم:راية‎ 
flag 

shakl شكل : صورة‎ 
figure 

mustatil مستطيل‎ 
oblong 

دائرة - دوائر daira‏ 


circle, department 
kashafa كشف ؛ يكشف‎ 


to uncover 


kashif كاشف : مخترع‎ 
discoverer, inventor 
al-kashshafa الكشافة‎ 
the scout 

sannafa صنف ؛ يصنف‎ 
to compose, classify 

مصنف : كاتب musannif‏ 


writer 
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shai'r gv natr eid 
poetry prose 

safw صفو‎ tamtilia تمثيلية‎ 
clear, pure drama 

masfa مصفى‎ mumattil ممثل‎ 
refinery actor, representative 

‘vila qiie : قارة ې عاللة‎ 
family, domestic continent 

shan شان - شئون‎ Asia آسيا‎ 
affair, matter Asia 

ma sha’nuka ما شأنك‎ mamlaka مملكة‎ 
What do you want? kingdom 

istiraha استراحة‎ jumhuriya جمهورية‎ 
relaxation, rest republic 

mustarih مستريح‎ jamhür جمهور‎ 
relaxing, pleased multitude, people 

tasamuh تسامح‎ badala dia ؛‎ Ji 
tolerance, leniency to offer, grant 

ismah li اسمح لي‎ juhd جهود‎ - Ma 
permit me, excuse me effort 

kaira خيرة - خيرات‎ badl-al-juhüd الجهود‎ Ji 
good things to make efforts 

murabba مربع‎ tahara طهارة : تطهير‎ 
square cleanliness, purification 
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mutallat مثلث‎ 
triangle, threefold 

past وسط : متوسط‎ 
middle, medium 

hayawan Jsa 
animal 

ukt أخت - أخوات‎ 
sister 

ak اخ - اخوة‎ 
brother 

hayah حياة : عيش‎ 
life 

maut موت‎ 
death 

daur دور - أدوار‎ 
role, part 

أداء : تأدية ada‏ 


rendering of service 


sadaqa صداقة‎ 
friendship 

sadiq صديق — اصدقاء‎ 
friend 

‘aduw sei - عدو‎ 
enemy 


intizar إنتظار‎ 
waiting, expectation 

ji جيل - أجيال‎ 
generation, people 

insan انسان‎ 
human being 
insaniya 

mankind, politeness 
amn, salam امن : سلام‎ 


peace, security 


al-amn-al-'àlami الأمن العالمي‎ 
world peace 

al-amn-al-‘am الأمن العام‎ 
public safety 

rijal-al-amn 4l ji : رجال الأمن‎ 
police 

مسلحة - مصالح maslaba‏ 


welfare, government agency 


qala’ قلعة‎ 
fort, stronghold 

kaima خيمة‎ 
tent 

*ilawa علاوة‎ 


extra allowance, addition 
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al istishraq الإستشراق : مستشرق‎ 


oriental studies, orientalist 


makata مكث 6 يمكث‎ 
to remain, reside 
tarbiya تربية‎ 


education, upbringing 


hadaf هدف — أهداف‎ 
target, aim, goal 

tahqiq تحقيق‎ 
realization, achievement 
mustahiq مستحق‎ 


deserving, worthy 


*uluw علو‎ 
height, sublimity 

‘amaliya عملية‎ 
job, making, operation 
mu'ámala معاملة‎ 
behavior, conduct 

ta’ab تعب‎ 
burden, hardship 

ta'ban تعبان‎ 


exhausted, tired 
مشر 3 € = مشار ع‎ 


project, scheme, plan 


mashru’ 


Note the use of pronouns in the following sentences. 


TRANSLATION 


. He is a rich peasant. 

. This is a beautiful flower. 

. These are two beautiful roses. 
. These are expert engineers. 


. These are female workers in the 


spinning factory. 


. That is the book without doubtful 


contents. 


. That is a heavy tank. 


MODEL SENTENCES 
فلاح غني.‎ ct 
هذه زهرة جميلة.‎ -Y 
هاتان وردتان جميلتان.‎ -Y 
هؤلاء مهندسون ماهرون.‎ - f 
ه- هؤلاء عاملات في مصنع‎ 
النسيج.‎ 


5- ذلك الكتاب cu y‏ فيه. 


۷- تلك دبابة ضخمة 


9, 


10. 


12. 
13. 


. They are two honest policemen. 


. These are (the two) guests who 





LESSON ELEVEN 59 


Those are the accountants of the company.AS &&ll. أولئك محاسبو‎ -A 
هي مضيفى الطائرة.‎ —4 
هو ساعي البريد.‎ -٠ 

-١‏ هما شرطيان أمينان. 


She is a stewardess. 

He is a postman. 

They are nurses. هن ممرضات.‎ -١؟‎ 

The boy who succeeds in the examination الولد الذي ينجح في‎ -۳ 
الإمتحان مجتهد.‎ 

١ :‏ - هذان الضيفان اللذان زارا 


is assiduous. 


visited us yesterday. بالأمس.‎ Uis 
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دنا 


Demonstrative and Relative Pronouns 


الضمائر المتصلة وأسماء الإشارة والأسماء AY sua gall‏ 


New York City 


. New York city is considered 


to be among the biggest and 
most famous cities of the 
world. It is one of the cities in 
the State of New York, and it 
is situated on the Eastern coast 
of the United States of 
America and on the shore of 
the Atlantic Ocean. The 
headquarters of the United 
Nations and the headquarters 
of the biggest international 
banks and the world’s biggest 
stock exchange are found 
here. 


. This city is considered to be 


one of the main centers in the 
world for cultural, economic 
and financial activities. It has 
a great number of libraries, 


famous theatres and many 
universities, colleges and 
institutes. 


. The residents of this city 


consist of ethnic groups who 
had emigrated to New York 
during the last centuries from 
all parts of the world. This 
concentration of numerous 


Ais‏ نيويورك 

uisi Y‏ مديتة نيُويُورك ممن أقبر 
وأشنهر المُدن في العالم. هي aa!‏ 
ox‏ ولآية نيُويْورك وثقع على 
السّاجل OLY gl uà uud‏ الأمْريكيّة 
المتّحدَة ality‏ على شواطئ المُجيط 
الأطلنطي. b so gig‏ مقر هينة 
الأمم المتّحدّة ومراكز أعظم البشوك 

الدولية وأشهر البُورصات العالميّة. 


Jal pal هذه التديتة من‎ “iad - Y 
للتئناطات الثقافية والإقتٍصاديية‎ 
والمالية في الغالم. وتحتوي على‎ 
دة ومسارح مشهورة‎ Cis, 
والغديد من الجامغات والكليّات‎ 
والمعاهد.‎ 
CIS. المديتة من‎ osa eds -* 
هاجرت إليها خلال الفرون‎ dye gh 
Ol المَاضِيّة من جميع أنْحَاء الغالم.‎ 
في مديتة‎ GUT) لِعَدِيدٍ من‎ aii 
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نيويورك ضمن لها أن تكون متركزا ethnic groups in New York‏ 

has made. it a center for . افاس ةوا‎ al ht 
various political, religious and xia: 
social organizations. والإجتماعية المتنوعة.‎ 
4. Freedom in general and  & <ii أن الحريات العامّة‎ -:4 
religious freedom in particular 
facilitate the co-existence of 
Churches, l Synagogues and اجد‎ PA EE e PEREA 
Mosques in all parts of the l 5 
city. فِي جميع أنحَاء المديتة.‎ 


14 اح‎ d Aa Abas, 


5. More than the large buildings ss! إن عظمة مديتة نيويورك‎ -o 


or its economic role in the , 4 d التامقة‎ a ni 
world, what makes New York او دور‎ Die Nh 
city so special is the unique بل هي في‎ alali الإقتصادي فِي‎ 


ethnic diversity of its  — A P 
inhabitants. التتوع البشري من بين سكانها‎ 


Those who study Arabic as a foreign language, are puzzled by 
combinations of inseparable pronouns, inseparable prepositions and 
conjunctions. They are called inseparable, because they are part of the 
word and are either prefixed or suffixed to it. When these pronouns, 
prepositions and conjunctions (indicated by a single letter or more) are 
joined to the word, they pose a problem for the beginner. But this 
problem ceases to exist as the student gets familiar with the language. 


Split Expression 
in the name of God يسم الله ب + اسم الله‎ 
his pen ه‎ + aŭ قلمه‎ 
your book ك‎ qus كتابك‎ 
in if فيه في + ه‎ 

فكتبه 


and he wrote it ot ف + كتب‎ 
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The pronouns that are attached 


Suffixed to Suffixed to 
Prepositions nouns 

كتابة* لة** 
كتابهم لهم 
كتابها لها 
RSS‏ لكم 
Jus‏ . * 2 " 
كتابي لي 


for him (o + J) له‎ ** 


الضّمائر المتصيلة 
Meaning Mere‏ 

suffixes 

3rd per. m 

him : his ه.١ غائب مذكر‎ 
them : their هما‎ .Y 
them : their ab E 

3rd per. f 

her ها‎ .t غائب مؤنث‎ 
them : their ه. هما‎ 
them : their هن‎ .5 

2nd per. m 

you : your  d.V مخاطب مذكر‎ 
you : your S.A 
you : your e$. 

2nd per. f 

you : your ك‎ .٠١ diga مخاطب‎ 


you : your Us . 


you : your CX . 


me:my 4d. 


us :our ls. 


Ist per. m/f 
VW  ركذم متكلم‎ 


١15 ومؤنث‎ 





his book (e + كتابه (کتاب‎ * 
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63 


When a personal pronoun is the direct object of a verb it is attached to 


it, e.g. 


I saw her. 


Demonstrative Pronouns 


ضربته struck him.‏ رأيتها 
أسماء الإشارة 


Demonstrative pronouns, as in English, have separate‏ أسماء الإشارةٌ 


words for near objects and distant objects. But in Arabic the 


demonstrative pronouns should agree with the gender and number of 


the person or object. e.g. 


This is a useful book. 


This is a spacious room. 


These are expert craftsmen. 


For 


distant objects 


هذا كِتاب نافع 
هذه حجرة واسعة 


هؤلاء صناع ماهرون 


For near objects 





Plural Singular’ Plural Dual Singular 
*هذا هذان هو لاء **ذلك أولئك‎ m 
Sit ji atti هذه هاتان  هؤلاء‎ f 
Relative Pronouns الأسماء الموصولة‎ 
Plural Dual Singular 
Who; whom; that; which: gall الذي اللذان الذين‎ m 
Who: التي اللتان اللي من‎ f 
What; what thing: ما‎ 
that Ade this *هذا‎ 


The dual form exists but it is not commonly used for distant objects. 
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VOCABULARY 

qalil da i'tibàr اعتبار‎ 
a small number consideration, outlook 

aqalliya أقلية‎ l'tibáran min اعتبارا من‎ 
minority effective from 

katir كثير‎ mauqi’ موقع‎ 
many, abundant situation, location 

aktariya اكثرية‎ mutawaqqa’ متوقع‎ 
majority expected, anticipated 

qaum قوم : شعب‎ tashkil تشكيل‎ 
nation, race, people formation, building up 

hajara هجر‎ tanawwu’ تنوع‎ 
to emigrate, keep away diversity, multiplicity 

sakana سكن € يسكن‎ ittibád اتحاد‎ 
to reside, to be still union, harmony 

sakin ساكن - سكان‎ ‘adad عدد‎ 
resident, inhabitant number, figure 

haja dala dakil dala 
need, want inside, interior 

zada زاد ؛ يزيد‎ dakili داخلي‎ 
to increase internal 
ziyada زيادة : اضافة‎ karij خارج‎ 


increase, addition 


outside, abroad 
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zaid زائد‎ kariji خارجي‎ 
excessive external 
barid بريد‎ rabata ربط ؛ يربط‎ 
post, mail to bind, connect 
sai’al barid ساعي البريد‎ rabita رابطة - روابط‎ 
the postman connection, league 
faba’ طابع - طوابع‎ munazzama منظمة‎ 
stamp, print organization 
barq برق‎ mina ميناء - موان‎ 
lightning, flash harbor 
barqiya برقية : تلغراف‎ mahatta محطة‎ 
telegram station 
hatif:lasilki > سلكى‎ Y : هاتف‎ sikkat al hadid سكة الحديد‎ 
telephone, wireless railway 


jara يجري‎ 69 
to run, to flow 

fasih فسيح‎ 
wide, spacious 

nasaja نسج ؛ ينسج‎ 
to weave 

mansaj [ 
weaving factory 

نسم : نسم nasama‏ 


person (in census) 


مطار : محطة الطير ان matar‏ 


airport 

taira طائرة‎ 
airplane 

dabbaba دبابة‎ 
tank 

sayyara سيارة‎ 


automobile, car 
sayyara ujra سيارة أجرة : تكسي‎ 


taxi 
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' عاصمة - عواصم‎ shahina شاحنة‎ suqüt سقوط‎ harr حر : حرارة‎ 
| capital city, metropolis lorry fall, crash, slip hot, heat 
wilaya ولاية‎ dakm ضخم‎ saqata سقط ؛ يسقط‎ fakiha فاكهة - فواكه‎ 
| is district huge, big to fall down, drop fruit 
taftish تفتيش : فحص‎ hisab d kadrawat خضروات‎ dahiya ضاحية - ضواحي‎ 
| investigation calculation, accounting vegetables, greens outskirts, vicinity 
| mufattish مفتش‎ *ilmul hisab الحساب‎ ale hadiqa حديقة : بستان‎ shadid شديد : عنيف‎ 
| | supervisor, inspector arithmetic garden severe, hard 
l hamala حمل ؛ يحمل‎ muhasib "n nabt نبت - نبات‎ mumtaz ممتاز : متميز‎ 
to carry accountant plant distinguished, notable 
l hammal حمال‎ marida مرض ؛ يمرض‎ 
| porter to get sick Note the use of pronouns in the following sentences: 
| نزل ؛ ينزل د‎ marid T TRANSLATION MODEL SENTENCES 
| to step down sick Berson |. This student is active. هذا الطالب نشيط‎ -١ 
| | ams أمس : البارحة‎ mumarrida ممرضة‎ 2. This is a tent of the army. هذه خيمة المعسكر‎ - Y 
| yesterday nurse 3. These are two faithful friends. Qus هذان صديقان‎ -۳ 
I al-yauma اليوم - ايام‎ mausim موسم‎ 4. These are the students of the Arab paa هؤلاء تلاميذ جمهورية‎ f 
ou season, festival Republic of Egypt. العربية‎ 
| gad = mausimmi موسمي‎ 5. That (person) is a journalist. ذلك صحافي‎ -o 
sen dd seasonal 6. These (two) are doctors. هذان طبيبان‎ -5 
imt i | إمتحان‎ taqs طقس : جو‎ 7. These (persons) are the leaders of the nation. اولئك زعماء القوم‎ -V 
Sinn climate 8. Heisthe Defense Minister. هو وزير الدفاع‎ -/ 
maza : 2 ميز ؛ يميز‎ bard برد : برودة‎ ar TY 
9. Sheisa girl scout. هي كشافه‎ ٩ 
to separate, set aside cold, coldness (| 
10. They (two) are authors. هما مصنفان.‎ -٠ 
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LESSON THIRTEEN 6. Sh: Are there students from other (ys ش: هل في الجامعة طلبَة‎ .5 
Interrogatives عند أدوات الإستفهام‎ foal بلادٍ‎ 
Conversation "MEC MESA Y: Yes, there are students from many 44th ف: نعم. بالجامعة‎ 
Shaik: Peace be with you. الشيخ: السلام عليكم‎ countries at the university. مين بلادٍ كَثِيْرَةٍ‎ 
Young man: Peace be with you, الفتى: وعليكم السلام» أهلا وسهلا‎ 7. Sh: When do you (usually) goto إلى الكليّة؟‎ SAX ش: متى‎ . 
welcome. 
; : the faculty? 
1. Sh: What is your name? p ش:ما‎ .١ iid TE E P غلى الكليّة في‎ SA ف:‎ 
Y : My name is Abu Bakr. ف: اسمي أبوبكر‎ í ) سواه‎ aly d zia 
2. Sh: How old are you? l ؟. ش: من عمرك؟‎ B Wieten yon hobble? fii id A 
Y : I am twenty Jl old. te ee eee we Y : I correspond and exchange & old. s Jia ف: أتبّادل‎ 
: — E LPs Mau qiii E stamps with friends here and مَعَ أصدقائي في داخل البلد‎ 
Y : Yes. I am at the University ف: نعم. أنا في جامعة القاهرة‎ j abroad. وخارجها‎ 
or Guira; / 9. Sh: How many lectures you في‎ AG مُحاضرة‎ as nA .٩ 
4. Sh: Which faculty did you join? دخلت؟‎ Aus ش: في أي‎ ot 1 evet day Sagal 
Y : I have joined the faculty of ف: دخلت في كلية الهندسة‎ Y 3 وم م‎ el مکار‎ nus AT ف‎ 
ELE 10. Sh: Where do you go in the فِي المساء بَعْدَ‎ C3 ش: أين‎ .٠ 
" مه‎ F وو‎ MEN aperia i co evening after you return home? رُجوعك إلى البَيت؟‎ 
Y : The university has many كثِيرة‎ GUIS ف: فى الجامعة‎ Y : I goto the central library or 4455 pal) ف: ذهب إلى المكتبة‎ 
faculties. Faculty of Medicine, الطب 5 45% الصيدلية‎ A2S فيها‎ . visit friends. أو أزور أصدقائي‎ 
Pharmacology, Science, Arts, العلوم وكلّية الآداب وكلية‎ Aik, l 11. Sh: Do you go by car or do you راكباً فِي السَيّارةٍ آم‎ Ga! أ‎ .١ 
Economics, Commerce and Law. — 435, التجَارة‎ Aoi s الإقتصاد‎ i walk? ماشیا؟‎ 
And each faculty has different الحوق وفِي كل كُلَيَة أقسام‎ l Y : Sometimes I go by car, Ball فِي‎ GSG GAY ف:‎ 
departments. مُختلفة‎ ' sometimes I walk. „s Ai أحياناً وماشياً أحياناً‎ 
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12. Sh: I wish you success. Gb silly لك التّجَاح‎ Sai ش:‎ E 


Y : Thanks. Good-bye. ف: شكرا - اللقاء‎ 
Interrogative sentences are introduced by the Particles هل‎ or 1; Í 

precedes the first word of the interrogative sentence. In sentences Nos. 

3 and 11, | precedes a pronoun and a verb respectively. In certain 


cases interrogative pronouns and adverbs are also used for making 


interrogative sentences. 


Interrogative Adverbs which are widely Interrogative 

Pronouns used as interrogatives Particles 
Who? من‎ How? CAS 9 هل‎ 
What? ما‎ When? t Are? 
What? li Where? c= Do? | 
What? Which? n Why? لمادا‎ Have? 
What? Which? (f) 44) How many/ قم‎ 

How much? 
VOCABULARY 

raja’a رجع ؛ يرجع‎ bad al ahyan بعض الأحيان‎ 
to return sometimes 
muraja’a Aga) ys sahiba صحب ؛ يصحب‎ 
revision, verification to accompany 
ruju’ رجوع : عودة‎ qabl قبل‎ 


return before 
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madda مادة — مواد‎ b’adu بعد‎ 
material, component after 
adat أداة — أدوات‎ al-an الان‎ 
lool, instrument now 
bahr بحر : محيط‎ shahida شهد ؛ يشهد‎ 


sea, ocean 


shatt شط‎ 
shore, coast 

shati al bahr شاطئ البحر‎ 
sea coast 

masha مشى ؛ يمشي‎ 
to walk 

mashi ماش : ماشية‎ 
pedestrian, cattle 

sibaha age : سباحة‎ 
swimming 

فهم : أدرك fahima‏ 


to understand 

istifham إستفهام‎ 
inquiry, act of inquiring 

hadit حوادث‎ - cu 
accident, event, mishap 

حدث : روى haddata‏ 


to narrate 


to be present, to give testimony 
raa رأي : أبصر‎ 


to see, observe 


marra مرارا‎ bja 
once 

ahyanan أحيانا‎ 
occasionally 

jada Qum : جاد : جود‎ 
to improve 

قسم : تقسيم qasama‏ 


to divide, partition 


qisma قسمه‎ 
fate, division 
qism قسم - أقسام‎ 


department, section 


haraka حركة - حركات‎ 
movement 

ta’allama تعلم‎ 
to learn 
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hadit حديث‎ hal حال : حالة‎ 
new, news state, condition 

bain بين‎ hamida حمد 6 يحمد‎ 
between to praise 

shaik شيخ - شيوخ‎ alhamdu li Allah الحمد لله‎ 
elderly person praise be to God 

fata فتى : شاب‎ akar A 
youth another, one more 


ahlan wa sahlanUa ja وسهلا:‎ Sai 


welcome 

in sha’ Allah إن شاء الله‎ 
God willing 

Ma saha’ Allah ما شاء الله‎ 


God intended, amazing 


fi aman Allah في أمان الله‎ 
in the protection of God 

ba’ata بعث ؛ يبعث‎ 
to send 

bait ceu 


motive, cause 
mab'ut مبعوث‎ 
delegate, envoy 


wafd Alaa: وفد‎ 


delegation, deputation 


ak ir 233 


last, latest 


akkara A: Ai 
to delay 
muta'akkir متأخر‎ 


late, delayed 


mubakkir مبكر‎ 
early 
qada قضى‎ 


to spend time, to finish 

shai, amr شيء : أمر‎ 
thing, matter 

jaa, ata جاء : اتى‎ 
to come, arrive 

tarik تاريخ‎ 


date, history 
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yamin يمين : اليد اليمنى‎ milad 
the right hand birth, birthday 
yasar يسار : اليد اليسرى‎ bidaya 
the left hand beginning, start 
qabila قبيلة : عشيرة‎ nihaya 
tribe termination, end 
haq! حقل - حقول‎ ‘utla 
field leisure, vacation 
natija نتيجة : حاصل‎ mu’attal 


result, product 

intaj cu 
production, output 

نحو : اتجاه nahwa‏ 


side, direction 


fala قال ؛ يقول‎ 
to say 

qawl قول‎ 
statement 

rabb رب‎ 
Lord 

فعل ؛ يفعل fa’ala‏ 


to do, perform . 


out of order, inoperative 


ujra 

hire, rent, fee 
jugrafiya 
geography 
sádiq 
truthful, true 
taman 
price, cost 
Balin 

costly, dear 
rakis 


cheap, low 


غال 


رخيص 
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Make a note of the interrogatives in the following sentences: 


17 
18. 
19: 


. Is your brother in the school? 


TRANSLATION MODEL SENTENCES 


What is that in your right hand 
O Moses? 


-١‏ وما تلك بيمينك يا موسى؟ 


From which tribe are you? fcd AL من أي‎ -Y 


Are you hungry? fa—ia cil أ‎ -v 
Do you have a watch? ساعة؟‎ dais هل‎ -é 
Where is the zoological garden? ه- أين حديقة الحيوّانات؟‎ 

5- كم بقرة فِي الحقل؟ 
۷- كم تلميذا في dE ia‏ 


How many cows are there in the field? 
How many students are there in your 
school? 

What is the result of your examination? ما نتيجة إمتحانك؟‎ —A 
What are our duties towards our nation? Selih g ga Waly ما‎ —4 
What did your teacher say? حماذا قال استاذك؟‎ ٠ 
اخوك فِي المدرسة؟‎ له-١‎ 
Which book is with you? معك؟‎ GUS يأ-١‎ 
Why did you go to Rabat? -لماذا ذهبت الى الرباط؟‎ Y 
When do you return from the college? $4415 1-متئ نر جع من‎ 4 
How is your health? صحتك؟‎ ik- o 
Which of the favors of your Lord تكذبَان؟‎ GR, قباي آلآء‎ Yn 
would you deny then? 
Why are you traveling? f BU لماذا‎ - V 
What is the price of this book? ثمن هذا الكتاب؟‎ مك-١‎ 


Has the news of the army come to you? faga -هل آتاك حديث‎ ۹ 
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|9, Has the news of the army come 
to you? 

20, What is the benefit of iron? 

21. What is the capital of Lebanon? 

22. Who are those men? 

23. How many days are there in a year? 

24. Is the watchman honest? 

25. When do you play? 

26. Why are you late? 

27. How did you spend yesterday? 

28. What is that you are having? 

29. Where is your bicycle? 

30. When is your examination? 


3]. What has taken place yesterday? 
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V^‏ هل اتاك حديث الجثود؟ 


٠‏ -ما قائِدَة الحديد؟ 
١-ما‏ عاصمة لبتان؟ 
Gantt‏ هؤلاء الرجال؟ 
Y Y‏ -كم يوما فِي السّنة؟ 
4 -هل الحارس أمين؟ 
gia Yo‏ تلعب؟ 

5 -لِمَاذا أنت AA‏ $ 
YV‏ -كيف قضيت أمس؟ 
Y^‏ أي شيء عندك؟ 
Y‏ أين faf aa‏ 

fa SA ىتم-٠‎ 


١“-ماذا Cu‏ أمس؟ 
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دنا 


Prepositions 


The Village 


. The entire village is full of 


activity and liveliness and its 
people are happy. 


. The peasant is happy with the 


cultivation of rice. 


. It is an important (source of) 


income for him and he 
depends on it. 


. He sells it and buys from the 


profit things he heeds for a 
living. 


. The peasant works in the 


field. 


. His sons are at his right and 


his brother is to his left. His 
wife is sitting on a rock and 
with her is the food (packet). 
And around her are the cattle. 


. This family is busy from 


morning till sunset. 


The prepositions are called حروف الجر‎ . The word followed by 


حروف الجر 
القرية 


-١‏ القرية Eus qae QI‏ وأهلها 
Y‏ - القلاح سعيذ بزْرع JA‏ 


Giy هَامٌ له‎ uana AY -r 


عليه. 


ص 


ALE حاجته من‎ i Sty Aaa -٤ 


ه- يعمل CMAN‏ فِي Jiad‏ 


5- وأبْتاؤه عن يَمِينِه وأكوهُ عن 
Aull ALS s » jan‏ على 
صخرة وفِي alabl) Lat‏ ومن 
حولها «(eth ga) eda‏ 

۷- هذه الأسرة ait‏ من الصّباح 
غلي uted cae‏ 


the preposition is called ,مجرور‎ and the preposition with its noun is 


known as .الجار وَالمَجَرُور‎ 
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Prepositions are: 
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(a) Separable prepositions e.g. في‎ in (see sentence No.1) 


(b) Inseparable prepositions e.g. ب‎ by, with بزرع‎ 


(see sentence No.2) 


Nouns followed by prepositions are in the “genitive case" i.e. 
مجرور‎ , they end with — which is the sign of the genitive case. 


VOCABULARY 
‘aliy die : علي‎ aktubu 
high, exalted I write 
sufl سفل : أسفل‎ *amdan 
low, lowest intentionally 
tarwa ثروة : غنى‎ ijbar 
riches, wealth compulsion 
‘usfur عصفور : طير‎ qarya 
a small bird, sparrow village 
tawula Ad gla fariha 
table to be glad 
ibta’ada إبتعد 6 يبتعد'‎ farhan 
to avoid delightful, gay 
katar خطر‎ sa’yeed 
danger, risk lucky, happy 
‘ada عاد : رجع‎ mahzun 
to return sad 
*itamada اعتمد ؛ يعتمد‎ urzz 

rice 


to rely 


إجبار 
قرية 


فرح ؛ يفرح 


فرحان 


محزون 


Jo? 22 









































78 ARABIC FOR BEGINNERS 

‘imad عماد : عمد‎ hasala حصل‎ 
pillar, support to collect 

‘itimad اعتماد‎ mahsul محصول‎ 
reliance, credit product, yield 

jarama جرم‎ mula’ مولع‎ 
to commit a crime fond of, in love with 

mujrim مجرم‎ shafa شفى‎ 
criminal to cure 

nar نار : حريقة‎ mustashfa, ‘iyada مستشفى:عيادة‎ 
fire hospital, clinic 

süq سوق - أسواق‎ is'àf إسعاف‎ 
market medical service, ambulance 
‘afw £e: عفو‎ ibn ابن - أبناء‎ 
pardon son 

‘afwan | sie. bint cu - dc 
I beg your pardon daughter 

mis'ad مصعد‎ zawj زوج - أزواج‎ 
lift, elevator husband 

dar درج‎ zawja زوجة‎ 
Staircase wife 
jaiza جائزة - جوائز‎ tazawwaja تزوج‎ 
reward, prize to marry 

ishtagala اشتغل‎ kull wahid واحد‎ JS 
to keep busy each one 


mashgül 

busy 

jabah 
morning 
gabah al kair 
good morning 
masa 

evening 

masa al kair 
good evening 
sijn 

prison 

gayd 

hunting 
gayyád 
hunter 
siyaha, safar 
tour, journey 
sayyah 
tourist 

adina 

to permit 


idn, ruksa 
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مشغول 
صباح 
صباح الخير 
مساء 

مساء الخير 
سجن 

صيد 

صياد : صائد 
سياحة : سفر 
سياح 

أذن : سمح 


إذن : رخصة 


permission, license 


bahima 

beasts, animals 
usra 
family 

jasad : jism 
body 

rüh : nafs 

soul, spirit 
mu’arada 
opposition 
‘itirad 
objection 

zahr 

back, rear side 
gadiba 

to be angry 
gadbán 

angry 

darj 

cupboard, locker 
safih 

foolish 
mahkama 


court, tribunal 


روح : نفس 


معارضه 


اعتراض 
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TRANSLATION MODEL SENTENCES 18. The saddle is on the horse's back. ۸-السرج علي ظهر الفرس‎ 
1. The teacher is in the class. Jail الأستاذ في‎ -١ |9. The teacher was angry with the عضب الاستاذ علي التلميذ‎ A 
2. The upper hand is better than اليد العليا خير من اليد‎ -Y student. 
the lower (receiving) hand xu 20. Heat comes from the sun. الحرارة من الشمس‎ يتات-٠٠‎ 
3. Knowledge is better than wealth العلم خير من الثروة‎ —Y 21. I travelled from Basra to Baghdad. سائرت من البصرة الى بغداد‎ Y! 
. 5 = - 
i i مولع بالصيد‎ TY 
4. The sparrow is on the tree. العصفور علي الشجر‎ - 4 ME is fonder hantireg. e 
5. The book is on the table ه- الكتاب على الطاولة‎ 23. The tourist returned to his country. عاد السائح الى بلده‎ -YY 
ue ; أسمع بأذنى‎ Y £ 
6. The wise (person) keeps himself العاقل يبتعد عن الخطر‎ -3 Bi. hear with my ear ce 


at a distance from danger. 


7. The minister returned to the capital. 2 عاد الوزير الي العاصمة‎ -V 




















8. I write with my pen. أكتب بقلمي‎ -۸ 

9. Do not play with fire. لا تلعب بالنار‎ -4 

10. There are two gates for the college JS -للكلية بابان وعلي‎ ٠ 
and there is a watchman at each. باب حارس‎ 

11. J saw a parrot in the cage. ببغاء في القفص‎ تيأر-١‎ 


12. The policeman is getting down from الشرطي عن الحصان‎ لزني-١؟‎ 
the horse. 


13. The generous (person) forgives the الكريم يعفو عن المسيئ‎ Y 


wicked. 
14. This key is for my room. ؛ ١-هذا المفتاح لغرفتي.‎ 
15. The reward is for the winner. -الجائزة للفائز‎ 0 
16. The patient is in the hospital. المريض في المستشفى‎ 15 
17. The criminal is in the prison. -المجرم في السجن‎ 1 V 














LESSON FIFTEEN 


دنا 


Verbal Sentence — The Past Tense 
الجملة الفعلية — الفعل الماضي‎ 


Sayeed and his Friend 


. Sayeed returned from school 


and placed his bag on the 
table. 


. Then he washed his face, ate 


lunch and drank tea. 


. He went out of the house for 


recreation and arrived atthe 
house of his friend, William. 


. Then the two friends went to 


the industrial exhibition and 
saw a variety of industrial 
products. They (two) returned 
after purchasing a television 
set. 


. But Sayeed's sister went to 


the kitchen and helped her 
mother with cooking. 


Her father returned from the 
market, in his hand was a 
basket, full of vegetables and 
fruits. 


Zainab saw her father and she 
hurried towards him and took 
the basket from him. 


The father was happy with 
Zainab for her love for him. 


سعيد وصديقه 


-١‏ رجع سعيد من المدرسة ووضع 


Atay ئم غل وجهه وتتاول‎ -١ 
الغداء وشرب الشّاي.‎ 

GLA -*‏ من البَيْتِ للثزهة ووقصل 
الى منزل صديقِه وليم. 

ai -‏ ذهب الصّديقان الى VA peal)‏ 
الصتاعي وشاهدا أتواعاً ين 
المتتجات الصتاعيّة Vae,‏ بعد أن 

ه- لكين Gad}‏ سعيد CIA‏ الى المطبخ 

-١‏ ورجع أبُوها من السوق وفِي يده 
سلّة bp ss‏ بالخضر و الفاكهة. 


۷-رأتة يتب أباها ae, uà‏ إليه 


Ate fad) ولاك‎ 


۸-فرح الأب يزيتب Ar Wiad‏ 
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Iya zn é wu tad t. 
9. The mother brought supper |g 14-واحضرت الأم العثناء‎ 


and all of them sat around the B Hundes Ur fife à 
: جميعاً الما تتاو لت‎ 
dining table. The family ate ئِدة وتناولت‎ dio يسا‎ 


supper and thanked God for وشكروا الله ع1‎ pital T 
His bounty. e 


Verb : An Introduction 
A sentence which begins with a verb is called الجملة الفعلية‎ 


"the verbal sentence "The verb consists of three root or radical letters, 


e.g. فعل‎ to do كتب‎ to write. These are called triliteral verbs. But there 
are some quadriliteral verbs too, like در‎ to push, which consist of 


four radical letters. 


To know the radical letters of any given verb is essential in 


order to find itin the Arabic dictionaries. Take for instance the word 


d‏ )63 ع )2( ف )1( which consists of‏ فعل 


(1) ف‎ iscalld فاء الكلمة‎ the first radical 
(2) ع‎ iscalled الكلمة‎ cue the second radical 
(3) ل‎ iscalled لام الكلمة‎ the third radical 


(The three radicals are derived from المصدر‎ verbal root) 


Remember that in all books of Arabic grammar, the verb فعل‎ 
and its derivatives are used as patterns for all verbs whether triliteral 


or quadriliteral and their derivatives. 
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(3) If Je a the subject is a collective noun, the verb may be in 
the 3 person singular, masculine or feminine. e.g. 


تتاولت ô pall)‏ طعام العشتاء 


Arabic dictionaries list the verb in the third person singular 
masculine, simple perfect, active, its derivatives follow. Further the 


meaning given would be in the infinitive. e.g. The family ate supper. 


to see‏ نظر todo,‏ فعل 
he saw.‏ نظر he did and that of‏ 


whereas the actual meaning of فعل‎ is (b)If the Jet the subject comes before الفعل‎ the verb , the 


verb must agree with it in gender and number. e.g. 





The Arab grammarians have divided the verbs into three The two (male) friends witnessed. الصديقان شاهدا‎ 


categories: s i 
5 Many boys witnessed. شاهدوا‎ ay oy! 


| (1) the Perfect, denoting a completed action الفعل الماضي‎ Many girls witnessed البنات شاهدر‎ 
| - . OQ 2 

| (2) the Imperfect denoting an incomplete action الفعل المضارع‎ ; 

| l 1 Vowels of the second radical: 

| (3) the Imperative (which includes the Negative) — j4y! الفعل‎ 


In the active voice, the first and the third radicals of verbs in the 


| Agreement between the V ject: 
g e Verb and Subject: past tense, will have يبك‎ while the second radical may have either of 





and its Jel’ subject are as follows: Miistrated bal 
illustrated below: 


(a) When the فعل‎ verb precedes the subject: 2 os A qr c Jár .١ 
| (1)If the Je subject is masculine, or dual or plural, the verb to help to strike to sit to enter to open 
will be in the 3 person singular masculine. e.g. شهد لیس‎ v شرب سبع‎ dit Y 
5 
TE زجع سه ا‎ to wear to see to suppose to hear to drink 
The two (male) friends went ذهب الصّديقان‎ E "dk wis بَعْدَ‎ as i .* 
| Many men went Jay! ذهب‎ to grow | to grow tobe to be to be 
weak near distant generous 














(2) If the Jel subject is feminine singular or dual or plural, the 
verb will be in the 3" person singular feminine. E.g. 

Sayeed's sister went. ذهبت أخت سعيد‎ 

The two girls went. ذهبّت البنتان‎ 


Many girls went. البنات‎ cui 


Note: When a verb in the past tense is converted into the future tense, 
the vowel of the second radical remains the same in some verbs, and 


changes in others. 


* verbal pattern 






































86 


ARABIC FOR BEGINNERS 


Conjugation of the Past Tense: 


E 


کرم 
Ws‏ 


Suffixes غائب مذكر‎ 
He did 
They both did 


x "لضا‎ | 
وا تصروا سمعوا‎ They (all) did 
غائب مؤنث‎ 
Chúa تا صرت‎ She did 
سمعتا‎ Új Ú They both did 
‘ie 


Qai ن‎ They (all) did 


مخاطب مذكر 
u‏ ت uya‏ 


Citau 

Unie et ei Ui You both did 

atau aiya ai You (all) did 

iiia مقاش‎ 

Youdid‏ ت Gua‏ سمعت 

Gan Útja Ui You both did 

You (all) did‏ ئن ipa‏ سمش 
متكلم مذكر و مؤنث 

et c [did‏ سمعت 

Urú تصرتا‎ ú Wedid 


3rd Per. Mas. 
Jå ١ Sing. 
Sa Y Dual 


Y Plural‏ فعلوا 


3rd Per. Fem. 
ch t Sing. 


es ه‎ Dual 
Quá 5" plural 


2nd Per. Mas. 


Cá ۷ Sing. 
Già ^ Dual 


aâ ٩ Plural 


2nd Per. Fem. 
فعلت‎ ٠١ Sing. 
tailed ١١ Dual 
Caled ۱۲ Plural 


1% Per. Mas./Fem. 


Y Sing.‏ فعلت 
١ ¢ Plural‏ فعلنا 
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ea i العاضيي‎ “ The near past” is formed by the addition of قد‎ to 


e.g.‏ .الفعل المَاضبي 
قد ذهب He has gone.‏ 
قد سبع He has heard.‏ 


The past negative is formed by adding ما‎ to the tense. e.g. 


He did not go. ما ذهب‎ 
He did not hear. ما سمع‎ 
1. The Verb, like the personal pronouns, has three persons: 
]. First person the speaker المتكلم‎ 


2. Second person the individual spoken to  بطاخُملا‎ 


3. Third person the individual spoken of الغائب‎ 
2. The endings in the conjugation are simply shortened forms of 
personal pronouns used as nominative. 
3. When a personal pronoun is the direct object of a verb it is 
attached to it as a suffix. e.g. 
I love you dhaj 
I sent them out 
4. A peculiar feature of the Arabic language 15 its 
comprehensiveness. What is conveyed in asentence in other 
languages is sometimes expressed in one single word in 


Arabic. (see the above examples) 
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VOCABULARY 

akada أخذ ؛ يأخذ‎ haqiba حقيبة : شمطة‎ 
to take, to receive bag, suitcase 
ahdara به‎ cla: أحضر‎ futur الصباح‎ JS: فطور‎ 
to bring, to fetch breakfast 
wada’a وضع ؛ يضع‎ *ashà عشاء‎ 
to put down, to give birth to dinner, supper 
jami’an جميعا : الجميع‎ gada غذاء : طعام الظهر‎ 
all, entirety lunch 
jamá'a جماعة‎ igtasala إغتسل ؛ يغتسل‎ 
group of people to bathe 
jam’iya جمعية : إتحاد‎ halib حليب : لبن‎ 
association milk 
tanawala تناول الطعام‎ qahwa قهوة‎ 
to take food coffee 
nala نال ؛ ينال‎ shay شاي‎ 
to obtain tea 
bai’ بائع‎ karaja خرج ؛ يخرج‎ 
seller, salesman to go out 
ma’bad معبد‎ nuzha نزهة‎ 
place of worship excursion, recreation 
dakara ذكر‎ gadara غادر ؛ يغادر‎ 
to remember, to mention to depart 
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da'à دعا‎ 
to call 

da'wa دعوة‎ 
invitation, propoganda 

hafla حفلة‎ 
social gathering, reception 
haflat al-shay حفلة الشاي‎ 
lea party 

salla سلة‎ 
basket 

sallat almuhmálat سلة المهملات‎ 
waste-paper basket 

harasa حرس ؛ يحرس‎ 
to watch, to guard 

haris حارس‎ 
watchman 

dajjaja دجاجة‎ 
hen 

badat dala) باضت‎ 
the hen laid eggs 

baida بيضة - بيض‎ 
egg 

nabaha al kalb نبح الكلب‎ 


the dog barked 


wasala وصل ؛ يصل‎ 
to reach 
wusül وصول‎ 


arrival, receipt 

manzil : bait منزل : بيت‎ 
residence, house 

‘arada عرض ؛ يعرض‎ 
to display, to offer 

ma’rad QA 
exhibition, showroom 

نوع - أنواع naw’‏ 


variety, sort 


tabaka طبخ الطعام‎ 
to cook food 

tabbak Cub 
cook 


matbak مطبخ‎ 
kitchen 

sa’ada ساعد‎ 
to help, to assist 

sa’iq سائق‎ 
driver, pilot 

زميل - زملاء zamil‏ 


companion, colleague 
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zà' ra al asad زأر الأسد‎ dawa دواء — أدوية‎ shamma’a شماعة‎ mash'üm مشئوم‎ 
The lion POE medicine hat and clothes rack unlucky, unfortunate 
şaha ad-dik dagua — mamii’ p glaa mihrat محراث‎  mubārak مبارك‎ 
5 ’s crow filled up, loaded plough lucky, fortunate 
‘amid عميد — عمداء‎ satr سطر : خط‎ 'allaga علق‎ jarra جر ؛ يجر‎ 
principal, dean, chief line, row to attach, to hang to pull 
liss لص : سارق‎ arsala أرسل ؛ يرسل‎ 
thief io send, to Jorwand TRANSLATION MODEL SENTENCES 
tallaq ob rasul رسول - رسل‎ 
Boone — 1. I saw eleven stars. رأيت أحد عشر كويبا.‎ -١ 
aduw عدو - أعداء‎ risala رسالة : خطاب‎ 2. Marwan has written his lesson. قد كتب مروان درسه.‎ -Y 
enemy message, letter 3. The peasant went to the field. ذهب الفلاح إلى الحقل.‎ -Y 
rihla رحلة : سفر‎ iltaqata liil إلتقط ؛‎ 4. The minister has left Beirut. قد غادر الوزير بيروت.‎ -4 
excursion, journey to pick up 5. The teacher (f) reached Philadelphia. وصلت المعلمة فيلادلفيا.‎ e 
harim حريم‎ fina ad-dar فناء الدار‎ 6. The seller (f) of the flowers sat at جلست بائعة الأزهار على‎ -1 
sanctuary, harem, wife courtyard the door of the temple. باب المعبد.‎ 
halal Da nafida نافذة : شباك‎ 7. | remembered my friend who ذكرت صديقي الذي سافر‎ -۷ 
permitted, legal window traveled to Egypt. إلي مصر.‎ 
arãm حرام‎ kura كرة‎ 8. I invited my friends to a tea party. دعوت أصدقائي لحفلة الشاي.‎ —A 
P ioi: sin ball 9. The watchman placed the key وضع الحارس المفتاح في‎ -^ 
mamnu' ممنوع‎ kuratul qadam كرة القدم‎ in its place. مکانه‎ 
forbidden " ERE football 10. Rain fell from the sky. المطر من السماء.‎ لزن-٠‎ 
mubarat مبارات‎ : 5 5 ee 
11.The gardener picked the rose. البستاني الوردة.‎ فطق-١١‎ 
crescent match, contest t 1 i 
خالد رسالة إلي أهله‎ Qua 7 Y 


12.Khalid sent a letter to his people. 
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The student took the paper from 


-١ *‏ إلتقط التلميذ ورقة من فناء 


country yard of the school and put المدرسة ووضعها في سلة‎ 


it in the waste-paper basket. 


المهملات. 


14. The girls have passed the examination.. Glad) في‎ gasi -البنات‎ é 


16. 
1. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 
29. 


. The girl ate the apple. 


The peasant cultivated sugarcane. 


Tagore visited the United States. 


I listened to the advice of my teacher. 


The dog barked at the thief. 


The student opened his book. 


1e‏ -أكلت البنت التفاحة. 
4711 الفلاح قصب السكر. 


AIAN‏ تاغور الولايات المتحدة. 


Cua Y^‏ نصيحة أستاذي. 
4 ١-نبح‏ الكلب علي gall‏ . 
٠‏ ۲-فتح التلميذ كتابه. 


The Principal has returned from abroad چ‎ JA عاد العميد من‎ 3à— Y ١ 


The soldier opened fire on the 
enemy, 
Towfeek went for an excursion 


with his classmates. 
The sick man asked the nurse for 


medicine. 


The crescent appeared on the sky. 


The cock crew at dawn. 

Jowhar hung his clothes on the 
hanger. 

The two bulls pulled the plough. 
My brother watched the football 


match. 


(asi Y Y‏ الجندي GUN‏ على العدو 


9" -خرج توفيق في رحلة مع 
ADL j‏ 

€ ؟-طلب المريض ol gall‏ من 
الممرضة. 

5 -ظهر الهلال في السماء. 

5؟-صاح الديك في الفجر 

- علق جوهر ملابسه علي 
الشماعة. 

۸-جر الثوران المحراث 

8 شاهد أحي مباراة كرة 
القدم. 


.In the last 
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Present and Future Tense 


The Imperfect Tense المضارع‎ Jail 


The River Nile 


. The Nile is one of the longest 


rivers in the world. Its valley 
is known for its fertility and 
abundance. 


. People in ancient times did 


not know the sources ofthe 
Nile and they thought that it 
sprang from heaven. 


century its 
unknown sources were 
discovered. These are the 
three great lakes in the center 
of Africa. 


. Two large tributaries flow 


into the Nile: the Subaat and 
the Blue Nile. A small 
tributary also joins it, called 
the Atbara. 


. These three tributaries spring 


from the mountains of 
Ethiopia. Heavy rains fall on 
these mountains in summer, 
and these tributaries carry the 
water and (alluvial) soil to the 
Nile. 


نهر النيل 


١-النيل‏ من أطول أنهار الدنييا 
وواديه يمتاز بالخصب والرخاء. 


؟-كان الناس قديما يجهلون منابع 
النيل ويظنون أنه ينبع من 
السماء. 


us Y‏ القرن الماضي كشفت منابعه 
المجهولة وهي بحيرات ثلاث 
عظيمة في أواسط إفريقية. 

t‏ -يتصل بالنيل رافدان كبيران 
السوباط والنيل الأزرق ويتصل به 
أيضا رافد صغير هو عطبرة. 

ه-وهذه الروافد الثلاث تنبع من جبال 
الحبشة - تسقط الأمطار الغزيرة 
صيفا علي هذه الجبال فتنقل 
الروافد المياه والغرين إلي النيل. 
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6. The Nile runs through the 5-ويخترق النيل الصحراء الكبرى‎ 


great desert and heads 5 ia الشمال‎ PR 
northwards until it flows into ويتجه إلي ل حتى يصب في‎ 
البحر المتوسط.‎ 


the Mediterranean Sea. 
7. An ancient civilization ۷-وفي وادي النيل نشأت حضارة‎ 
developed in the Nile Valley. ١ 


And its remaining AJL) عريقة تشهد بعظمتها‎ 
monuments bear witness of الباقية.‎ 
its majesty. 


The Imperfect tense, الفعل المضارع‎ expresses an action still 
incomplete and could mean either (1) Present and Present 
Continuous tenses or (2) Future Imperfect tense. The Imperfect 
tense is formed from the three radical letters of the past tense 
الفعل الملضي‎ and with the addition of one or more of these letters: 
$.0,9,)!. These are known as “the signs of the Imperfect 


tense". From is he wrote (past tense) the following Imperfect 
tenses are formed. 


^ A^ ^ i ^ ho E 


We are writing Iam writing He writes or You are writing 


or will write or will write will write or will write 


Note that the first radical letter of the imperfect verb has no 
vowel mark, but is governed by the vowel of the sign of مضارع‎ . 


The number and gender of the person is expressed in the 
conjugation with the addition of ¢ , ù , ت‎ ,!. 


“The Imperfect" in itself denotes only unfinished‏ الفعل المضارع 


action, but it may be used to indicate the future by putting the 


independent word سوف‎ before it, or by prefixing its contraction 


e.g.‏ :)4—( س 
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Zaid is writing or will write يكتب زيد‎ 
Zaid would write (in future) 4j سيكتب‎ - — 4j سوف يكتب‎ 


is used for‏ سوف is used to indicate “near future” and‏ س 


"distant future". 


The vowel of the second radical of the Imperfect in respect of 


some verbs, will be the same as that of the past perfect. e.g. 


Imperfect Past 
wä to open فتح‎ -١ 
a to be generous as = 
Qua to suppose حسب‎ Y 


But in some verbs, the vowel of the 2" radical of the Imperfect 


is different from that of the second radical of the past perfect,‏ المضارع 


e.g.‏ الماضبي 
؛ - سيمع to hear‏ سے 
mie‏ يسمع 
got to help wai -e‏ 
a a to strike cas ci‏ 


The vowel of the second radical of the Imperfect is always 
shown in the dictionaries along with the meaning of the past perfect 


verb. The conjugation of the model verbs, given above, is as follows: 
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يضرب 


y gere 


يَضربون 


تضربَان 
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35 «e 


o 
E 


تتصران 


تنصرون 


يَسمَعون 


معان 


oux 


350 


QS 


as 


Qu S 


430 


تكرمون 


غائب مذكر 
Per. mas.‏ 314 


ü Sing. 


Dual‏ يَقْتَحَانَ 


ose Plural 


3" Per. fem. 


Ci Sin. 


Dual‏ تفتحان 


D 


oat Plural 


مخاطب مذكر 
Per. mas.‏ "2 


* 


cái Sing. 


Dual‏ تَفْتَحَان 


Plural‏ تفتحون 


تنصرين 


wi 7 ue 


تنصران تضربان 


أضرب 


sara 


o ve 
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520 LI e 

أحسيب أسمع 

ده LA E‏ عانم 
تحسب 


EEN 


97 


2" Per. fem. 


ati‏ تان 


وعدن 0 - وه 


تفتحن 


$t 
مؤنث‎ 


Sing. 
Dual 


Plural 


متكلم مذكر و 


lst Per. mas./fem. 


cil‏ أكرم 


HET 


eS | cà 


VOCABULARY 


سار ؛ د eid‏ 


to go, to be in motion 


sair 

walk, march 
sahra 
desert 
‘ajjala 

to hasten 
‘ajala 


haste, speed 


صحراء 


: استعجل 


عجل : سرعة 


naba’a 

to spring, originate 
mamba’ 

source, origin 
karaqa 

to penetrate 

kariq 
extraordinary 
faza 


to triumph 


Sing. 


Plural 


منبع - منابع 


خارق العادة 


فاز ؛ يفوز 
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nadima ندم ؛ يندم‎ 
to repent 

nadim نادم‎ 
repentant 

di’b ذئب‎ 
wolf, jackal 

kafara كفر ؛ يكفر‎ 
to deny, to be ungrateful 

hadara حضارة‎ 
civilization, culture 

fadila فضيلة‎ 
excellent quality, virtue 

karama كرامة‎ 
dignity, respect 

rabi’ ربيع‎ 
spring season 

saif صيف‎ 
summer 

karif خريف‎ 
autumn 

shita شتاء‎ 
winter 

ida’a 4s} 3) 
broadcast 


fauz فوز : ظفر : نجاح‎ 
success, victory 

فائز : ناجح : فاتح faiz‏ 
winner‏ 

tamattu’ تمتع‎ 
enjoyment 

waraq ورق : قرطاس‎ 
paper 

tallaja ثلاجة : مثلج‎ 
refrigerator, ice-cold 

safina سفينة‎ 
boat, ship 

أفسد ؛ يفسد afsada‏ 


to spoil, to corrupt 


fasad فساد‎ 


corruption, wickedness 


wahasha وحشه‎ 


loneliness, desolation 


sabba صب ؛ يصب‎ 
to pour, fill 
jiha جهات‎ - Aga 


side, direction 
atar أثر - آثار‎ 


impression, monument 
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rüdiyo راديو‎ dam دم - دماء‎ 
radio blood 
musa’ada مساعدة‎ tasbih تسبيح : حمد‎ 
assistance, help, aid praise of God 
nagara ؛ ينصر‎ pai qaddasa قدس ؛ يقدس‎ 
to help to sanctify, to glorify 
gala صلوة‎ muqaddis مقدس : متقدس‎ 
prayer holy, reverent 
shahr شهر - اشهر‎ ulühiya ألوهية‎ 
month divinity 
qadim قادم : مقبل‎ ihana إهانة : إزدراء‎ 
arriving, next contempt, insult 
ash-shahr alqadim الشهر القادم‎ *adála ijtimà'iya: Ae Lais) عدالة‎ 
the next month social justice 
qufl gi qafila قافلة‎ 
lock, bolt caravan 
miftah مفتاح‎ farrash فراش‎ 
key office boy 
maftuh مفتوح‎ ishtadda إشتد‎ 


opened, open 
‘atifi عاطفي‎ 
emotional, sentimental 
ragman ‘an 


in spite of 


to grow severe, violent 
tahani تهاني : مبرزك‎ 
congratulations, felicitation 

ta’aziya تعزيه‎ 


condolence, solace 
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Observe the use of the verb in the Imperfect tense in 
following sentences. 


TRANSLATION MODEL SENTENCES 


1. The boys are playing with the ball. يلعب الأولاد بالكرة.‎ 


يعيش السمك في الماء. Fish live in water.‏ .2 
ينزل المطر من السماء. 
تطلغ الشمس :من المشرق. 


يشتري محمود القلم. 


3. Rain falls from the sky. 

4. The sun rises from the east. 

5. Mahmood is purchasing a pen. 

6. The boat is floating on the water. 

7. We will take a walk (for recreation) ^ سوف نتنزه في الحدائق‎ 

in the garden. 

8. Theboy will swim in the river. سوف يسبح الغلام في النهر‎ 

تسقط أوراق الأشجار في 


9. The leaves of the trees fall in 
autumn. 

10. Heat becomes severe in summer. 

11. The merchant is selling the furniture. 

12. The child is crying in the cradle. 

13. A trade delegation from Iraq will 


reach New Delhi tomorrow. وفد تجاري من العراق.‎ 


14. His Excellency the Ambassador of -سيزور سيادة سفير المملكة‎ 


العربية السعودية مدراس 


في الشسهر القادم ‘ 


the Kingdom of Saudi Arabia will 
visit Madras next month. 


15. Iam sending my regards to you. 


-يشتد الحر في الصيف. 
-يبيع AU‏ الأثاث. 
-يصرخ الطفل في المهد. 
-يصل إلى دلهي الجديدة غدا 


the 


—e6 


5 - تجري السفينة في الماء 


=y 


=A 


-4 


3. 


\\ 


YY 


YE 


\¢ 


16, 
17. 


18. 
19. 
20. 
2). 
2. 
ES. 
24. 
25. 
26. 
27. 


28. 
29: 
30. 
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| will spend the spring in the south. 


Caravan(s) pass in the desert of 
Arabia. 

One who hastes will repent. 
Children are afraid of the wolf. 
Fowzia understands her lesson. 
The peasant cultivates wheat. 
The wind enters the room. 

The girl is cleaning the clothes. 
The woman cooked the food. 
The girl milked the cow. 

Snow falls in winter. 

You will hear an important 
announcement on the radio. 

J am seeking your help. 

We ask for God's help. 


We start our day with a prayer. 
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^1 - أقضي الربيع في الجنوب. 

۷-تسير القوافل بصحراء 
العرب. 

۸-من يستعجل يندم. 

۹ يخاف الأطفال من الذئب. 

Y ٠‏ تفهم فوزية درسها. 

١"-يزرع‏ الفلاح القمح. 

؟"-يدخل الهواء في الحجرة. 

١٠9‏ - تنظف البنت التياب. 

؛ Y‏ طبخت المرأة الطعام. 

Ye‏ -حلبت الفتاة البقرة. 

Y^‏ -يسقط الثلج شتاء. 

Cl gu TV‏ تسمعون إعلانا هاما 
من المذياع (راديو). 

Y A‏ أطلب مساعدتك. 

Y^‏ نستعين بالله. 

٠‏ نفتتح يومنا بالصلوة. 
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دیا 


The Imperative and the Negative Command 


WOMEN’S EDUCATION 


. A discussion took place in the 


municipal council regarding 
the advancement of women. 
A speaker told the person 
who opposes this concept 
“Women in former times 
were not offered all the 
opportunities which were 
available for men. They were 
not given educational 
facilities until recently? 


Open your minds and eyes 
and look at the reality of the 
world around you. Send your 
daughter to school for 
training and education and 
treat her as you would treat 
your sons and defend her 
rights. 


Bestow your complete love 
on her and give her whatever 
she needs. 


And he added saying “Co- 
operate with women in the 
reformation of society and 
solution of its problems and 
trust her in general matters.” 


تعليم المرأة 

١-جرت‏ المناقشة في مجلس البلدية 
حول نهضة المرأة - وقال متحدث 
لشخص يعارض هذه الفكرة: "إن 
المرأة في عصور التاريخ لم تتح 
لها كل الفرص التي اتيحت للرجال 
ولم تتح لها سبل التعليم إلا من 
age‏ قريب'. 


Y‏ -"إفتح ذهنك وعينك وانظر الي 


حقيقة العالم حولك - أرسل إبنتك 
الي المدرسة للتربية والتعليم 
وعاملها كما تعامل إبنك ودافع عن 


5 


*“-وامنحها حبك الكامل واعطها ما 


تحتاج إليه". 


£ -وأضاف قائلا: 'تعاونوا مع yall‏ |8 
في اصلاح | لمجتمع وحل مشاكله 
واعتمدوا عليها في الث لشئون 
العامة. 


rii iE 
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واستخدموها في كل منصب يناسبها 

طبيعيا". ليعمل كل Ua‏ واجبه في 
هذا السبيل حتى نخرجها من الظلمات 
إلى النور. 


5. "Make use of her services for 
every position which suits her 
nature. Let each of us do his 
duty in this cause so that we 
may take her out from 
darkness into light?’ 


The Imperatives: 


The Imperative, s=) فعل‎ is formed from المضارع المخاطب‎ 
Imperfect 2" person . Rules for making the Imperative are as follows: 


l. If. the letter after the sign of ع‎ Jia is with the vowel sign, 
drop the sign of مُضارع‎ and add & to the last letter. e.g. 


Te- دين ثيد‎ t2 س‎ EX 
Promise! Weigh! Put! 


2. If the letter, after the sign of مضارع‎ is without the vowel sign. 
add “hamza” | in the beginning after dropping the sign of مُضارع‎ 
and add € to the last letter. 


(a) Then look at the vowel of the 2™ radical, if it is 2 add the 
same to | “the hamzat al wasal”. e.g. 


jdi- تلص‎ LG 
help! look! come near! 


; £o. 1 
(b) But if the second radical has > or — as its vowel, then give 


—to! “the hamzat al wasal”: e.g. 
4 


Uja- تصرف‎ Qm - تضرب‎ Cua) - cual 
spend! strike! suppose! 
cod - Cu إسمع‎ - gaui LÀ - Ca 


drink! hear! go! 
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(3) Further, after adopting the above procedure, if any of the 
“weak letters”, |, 9, are found at the end, they are dropped, so is ن‎ 
which is used as a vowel. 


The Negative Command: 


The positive command is changed into a negative command by 
prefixing Y to المضارع المخاطب‎ Imperfect 2nd person, further the last 


letter is made vowel-less. e.g. 


Do not grieve 


تخاف Donotfear GRY q-‏ تحزن YA‏ تحزن 


Conjugation of the Imperative and Negative command. 


gu ga 
WY yea 


getty أذعوا‎ 


cl‏ لاتفعلي 
أدعوا لأتقعلا 

أذعين لاتقعلن 
إفعل * 


PST 3 ai‏ ٿهي 


al 


do 


2" person Mas. 


اقعل عد oa‏ 


إقعلاً عدا Vjal‏ 


Sing. 
Dual 
Plural 


2" person Fem. 


إقعلوا  igs‏ أتصروا 
إقعلي ١‏ عدي qoa‏ 


إقعلا عدا yal‏ 


uyal one gei 


** ل تفعل‎ don’t do 


Sing. 
Dual 
Plural 
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amr أمر - أوامر‎ iqra’ اقرا‎ 
command, authority read 
tahta amrika تحت أمرك‎ qara’ قرأ ؛ يقرا‎ 
at your service, disposal to read 
amara أمر ؛يأمر‎ *azama ‘ala على‎ as 
to order, instruct to resolve upon, to determine 
naha نهى ؛ ينهى‎ baladiya بلدية‎ 
to prohibit, forbid municipality, township 
sabil سبيل‎ fursa فرصة - فرص‎ 
way, possibility opportunity, chance 
dihn أذهان‎ - gal manaha منح ؛ يمنح‎ 
mind, intellect to grant, award 
haqiqa حقيقة - حقائق‎ zulm ظلم‎ 
fact, reality injustice, oppression 
haqq حق - حقوق‎ zalama all ظلم ؛‎ 
one’s due, property to oppress 
kada’a خدع : ختل‎ zalim ظالم‎ 
to deceive, cheat unjust, tyrant 
mutakabbir متكبر : فخور‎ mazlum مظلوم‎ 
proud, boasting innocent, oppressed 
fakara فخر‎ aqama أقام ؛ يقيم‎ 


to be proud 


to establish, to reside 
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pi 


mu'arada معارضة‎ 


opposition, protest 


*asri عصري‎ 
modern, contemporary 

‘asa عسى : لعل‎ 
may be, perhaps 

ma'ruf معروف : إحسان‎ 
known, accepted, good 

ahsana أحسن‎ 
to do well, to do right 

munkar منكر‎ 


an abomination, forbidden 


4 


mu’amala معاملة‎ 
social life, transaction 

manzil منزل : مثوى‎ 
dwelling place, house 

mansib منصب — مناصب‎ 
position, rank, post 

munasib مناسب‎ 
suitable, fitting 

da’if ضعيف — ضعفاء‎ 
weak 

qawiy $us - قوي‎ 


strong, vigorous 


iqama 
residence, residence permit 
saut صوت - أصوات‎ 


vote, noise, voice, sound 


sabara صبر ؛ يصبر‎ 
to be patient 

sidq صدق : حق : حقيقة‎ 
truth, right 

musiba مصيبة‎ 


misfortune, calamity 
tajassasa تجسس‎ 


to spy, to explore 


jasus جاسوس - جواسيس‎ 
Spy 

ba'd بعض‎ 
some, part 

ba'dukum ba’ dan Lan بعضكم‎ 
each other 

bugd بغض‎ 
hatred 

isti mar إستعمار‎ 
colonialism 

tadakkara osx 


to keep in mind, to think of 


| 
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ترك ؛ يترك taraka‏ 


lo leave, to quit 


gunbur صنبور : حنفيه‎ 
lap 
rama رمى ؛ يرمي‎ 
to throw 

rahib رهيب : مخيف‎ 
fearful 
istaiqaza إستيقظ‎ 
to wake up 
ihtarama إحترم ؛ يحترم‎ 
to respect 
hafiza حفظ ؛ يحفظ‎ 
to memorize, to protect 
islah إصلاح‎ 
repair, reformation 
mu'min مؤمن‎ 
believer, faithful 
sallama سلم على : حيا‎ 


to salute, greet 
tabdir تبذير : إسراف‎ 
squandering, waste 

ما أعظم 


ma’azam 


how great! 


tadkira تذكرة : مذكرة‎ 
ticket, note 

tatawwur 
development, progress 
nataqa نطق + ينطق‎ 


to utter, to speak 


ihmal إهمال : تهامل‎ 
negligence 
ahmala أهمل ؛ يهمل‎ 
to neglect 


ishara-tul-murtr = yg yall إشارة‎ 


traffic signal 

miskin مسكين‎ 
needy, poor 

ibn as-sabil إبن السبيل‎ 
wayfarer 

lubáb لباب‎ 


marrow, best part 
sharir شرير : ردي : فاسد‎ 


wicked, bad, decayed 


5 


qishr قشر‎ 
peal, crust 
ma ajmal ما أجمل‎ 


how beautiful! 











a 


Observe the use of the verb in the imperative and negative forms in 
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the following sentences: 


— 


ىم 


رین 


TRANSLATION 


„ Be kind towards the orphans, 


the disabled and the wayfarer. 


. Let not people ridicule others, 


who perhaps may be better 
than themselves. 


. Do not call those who are 


slain in the way of God as 
dead. But they are living. 


. God said to Moses and Aron, 


“Go, both of you, to Pharoah, 
certainly he has transgressed 
(the bounds)”. 


Remember (all of you) the 
favor of God upon you. 


O those who believe! Do not 
enter houses other than your 
own, until you have asked 
permission, and salute the 
inmates therein. That is best 
for you, that perhaps you 
may be heedful! 


Respect the guests and make 
their stay comfortable. 


Sabiha, clean the dining 
table, arrange the reception 
room and cook food for us. 
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MODEL SENTENCES 


١-إرحَم‏ اليتامى والمساكين وابن 
السبيل. 

Y-Y‏ يسخر قوم من قوم عسى أن 
يكونوا خيرًا منهم. 


۳-ولا تقولوا oal‏ يقتل في سبيل 
الله أموات بل أحياء. 

٤‏ -قال الله لموسى وهلرون إذهَبا 
إلى فرعون إنه طغى. 

ه-أذكروا نعمّة الله عليكم. 

5-يا أيها الذين آمنوا لا تدخلوا بيوتا 
غير بیوتکم حتى Lad iai‏ 
وتسلموا على أهلها ذلكم خير لكم 
لعلكم تذكرون. 


- أكرموا الضيوف وأحسنوا مثواهم. 


۸-یا صبيحة! نظفي المائدة. gts‏ 
حجرة الجلوس واطبخي Ul‏ الاه 
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Write your lesson, Zainab. 


. Do not go to your work late. 
. Feed the poor. 


. Do not spy nor backbite each 


other. 


. Do not put off today's work 


for tomorrow. 


. Walk on the road on the left 


side, stop if you see red light 
on the traffic signal. And help 
the blind and the weak in 
crossing the road. 


. Listen to the advice of the 


doctor. 


. O my brother! Do not leave 


the water tap open. Do not 
write on the wall of the house 
nor throw the waste paper 
and peel of the fruits except 
in the waste-paper basket. 


. Go to sleep early and wake 


up early. 


. Respect the teacher. 


. Memorise your lesson. 


Speak the truth. 


۹- أكتبي درسك يا زينب. 
-٠‏ لا تذهب إلي عملك متأخرا. 


-١‏ أطعم الفقراء. 


-١١‏ لا تجسسوا ولا يَغتب بعضكم 


-١‏ لا تؤخِر عمل اليوم إلي غد 


٤‏ - سر في الشارع علي الجانب 
الأيسر قف إذا رأيت النور 
الأحمر في إشارة المشرور 
وساعد العمي والضكفاء علي 
عبور الشارع. 


10 — إسمع نصيحة الطبيب. 


5- يا أخي لا تترك صنبور الماء 
مفتوحا ولا تكتب على حائط 
البيت ولا ترم الورق الممهمل 
وقشر الفوّاه إلافي سلة 
المهملات. 


١1‏ - نم مبكرا واستيقظ مبكرا. 


7- إحترم المعلم / أستاذ 


4\- إحفظ درسك. 
-Y‏ إنطق بالصدق. 
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Active and Passive Voice 


Transitive and Intransitive 


to 


o2 


GARDENS OF RIYADH 


. Riyadh is a beautiful city. Its 


weather is warm and its air is 
dry. Its roads are wide and its 
buildings are lofty. It has 
well-arranged gardens. 


Public gardens exist in all 
parts of the city and its 
vicinity. Green grass is grown 
and comfortable seats are 
placed under the trees. 


The inhabitants of the city 
love these gardens and enjoy 
the city's delightful sights. 


. Some boys were seen picking 


flowers. That spoils the 
beauty of the garden. 


. Do not touch the flowers in 


public gardens nor walk on 
the grass. 


المعلوم والمجهول 
الفعل المتعدي واللازم 
حدائق الرياض 
١-الريّاض‏ مديتة جميلة Laas‏ 
ذافئ. وهواها جاف. وش Qe Np‏ 


واسبعة quia s‏ شابخة وفيهها 
حدائق منسيقة. 


Cus - Y‏ الحدائق العامة في جميع 
easi‏ المَديتة وضواحيها ويُوْرع 
الحشيش الأخضر في ej‏ 
ean ji‏ مقاعد Aa‏ في ظِل 
a‏ 


*- وسُئان المَديتة يُحِبُون هذه 
الحدائيق ويَتْمَتَعُون Le Bly‏ 
Aad) JJ‏ 


؛ - ويُرَى Uae‏ الأولاد يتقطفون 
الأزهار وذلك Aaa iud)‏ الحديقة. 


ه - y‏ تلمّس JA‏ الحدائق العامة 
ولا تمش على pda)‏ 
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Active and Passive Voice المعلوم والمجهول‎ 


The verb in the active voice is called by the Arab Grammarians 
الفعل المعلوم فاعله‎ zhe action, of which the agent is known. The verb in 
the passive voice is called الفعل المجهول فاعله‎ the action, of which the 


agent is unknown. 


المعلوم Active‏ المجهول Passive‏ 
655 الفلأح الفطن زرع oid‏ 


Cotton was cultivated. The peasant cultivated cotton. 


كسر الولد الزُجَاجَة كسيرت الرجَاجة 


The glass has been broken. The boy has broken the glass. 


E à ya 7 AL) دږ و‎ 


The carpenter is making the chair. 


eias‏ الكرنسبئ 
The chair is being made.‏ 


The sentences on the right consist of a verb, a subject and an 
object. When compared with the sentences opposite to these, two 
major changes in the construction of these sentences are found: 


1. The verbs have been converted into the passive voice. 


2. The Subject of the “active voice” is an “agent”, whose act 
affects an object. The subject of the “passive voice” is the 
object of sentences in the first group; so it is called in 
Arabic نائب الفاعل‎ . 


3. Further the verbs in the second group agree with the gender 
of نائب الفاعل‎ "Subject of the passive”. 


The passive is not used in Arabic when the “agent” of the 
act is mentioned. A passive sentence in English such as: “A letter 


was written by Zaki” when translated into Arabic would read 


Zaki wrote the letter.‏ كتب ذكي الرسالة 
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The passive is formed from the active by a change of vowels. 


5 
In the past perfect, الماضسي‎ the first radical takes the second 


radical takes „ and the third radical remains unchanged. 


Passive المجهول‎ Active المعلوم‎ 
he was beaten ضرب‎ he beat ضرب‎ 
he was heard سمع‎ he heard سمع‎ 
he was helped go he helped go 


In the Imperfect Tense, الممضار ع‎ the prefix (sign of the 


Imperfect) takes , the second radical takes 
remains unchanged. 


Passive المجهول‎ Active المعلوم‎ 


and the last vowel 


Li ^ 


he is being beaten يُضرب‎ he is beating "yv 
he is being heard نَع‎ he is hearing يَسْمَع‎ 
he is being helped ais he is helping po 


Transitive And Intransitive jul, المتعدّي‎ 

A discussion on the Active and Passive voice leads to the 
division of verbs into ($a rial The Transitive and اللازم‎ The 
Intransitive. 

A transitive verb, giz is a verb with an object. In the 
sentence AIL ia EE eS the student wrote an essay, كتب‎ ¡s a 
Transitive verb. Other examples of such verbs are: 

ELJ رکب‎ 


to cultivate to ride 


to break to strike to pull 


Vi HERR 
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A verb, which expresses a state or condition or signifies an act 


which is confined to the subject, is an Intransitive verb, .لازم‎ In the 
sentence جلس الولد على الكرسبي‎ the boy sat on the chair, جلس‎ is an 
intransitive verb. Some more examples of such verbs are: 
تام مرض بكى جاءِ ذهب‎ 
to go to come 


to weep to be sick to sleep 


Note: Only transitive verbs can be used in the passive voice. 


The verbs with the pattern of ay—S to be generous, are all 
intransitive. 


VOCABULARY 
jawaz as-safar جواز السفر‎ şuf صوف‎ 
passport wool 
tashira تأشيرة‎ qutn قطن‎ 
visa cotton 
hajz حجز‎ harir 2) 
reservation silk 
mutamassik متمسك‎ tabarr’a £55 


holding fast, clinging to contribute, donate 


zara زار‎ armala أرملة‎ 
to visit widow 
zair زائر‎ yatim يتامى‎ es 
visitor orphan 
ziyara زيارة‎ ta’min تأمين‎ 


visit insurance 
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kashab خشب‎ tamatta’a تمتع : استمتع‎ 
wood, timber to enjoy 
hatab حطب‎ shamma شم : اشتم‎ 
firewood to smell 
qitál قتال : صراع‎ raunaq رونق : بهجة‎ 
battle, struggle splendor 
jabhat alqital جبهة القتال‎ jawad جواد : سخي‎ 
war front generous, liberal 
ishtirákiya إشتراكية‎ bakil بخيل‎ 
socialism miser, greedy 
rasmaliya رأسمالية‎ binaya بناية : عمارة‎ 
capitalism building 
‘aamm شامل‎ : alc qabada قبض ؛ يقبض‎ 
general, comprehensive to hold, arrest 
al amn al 'aamm الأمن العام‎ qabd قبض : مسك‎ 
public security constipation, grasping 
arrai al-‘aamm الرأي العام‎ qabr قبر‎ 
public opinion grave 
qanûn قانون : نظام‎ tawdib توضيب‎ 


law, code, regulation 
نظم : إنتظم : رتب‎ 


to organize, arrange 


nazama 


نظام : ترتيب nizam‏ 


arrangement, system 


processing, preparation 


tatawwur تطور‎ 
development, evolution 
qamus قاموس — قواميس‎ 


dictionary 
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عظيم : باهر 


splendid, magnificent 


‘azim 


سرور : مسرة : فرح surür‏ 
delight‏ 
مسابقة الخطابية musabaqa‏ 


competition, contest 


'asabi عصبي‎ 
nervous 

mustalzamat مستلزمات‎ 
requirements 

Bubar غبار : تراب‎ 
dust 

asliha أسلحة‎ 
weapon, arms 

Itiraf إعتراف‎ 
recognition, confession 

IItizàm el id 


necessity, commitment 


أعلن ؛ يعلن 


a’alana 


to declare, announce 


zill ظل‎ 
shadow, shade 

qit'a قطعة‎ 
part, piece 

massa مس ؛ يمس‎ 
to touch 

iktilas اختلاس‎ 
misappropriation 

Barasa غرس ؛ يغرس‎ 
to plant trees 

إنجاز : تنجيز injaz‏ 


completion, accomplishment 

ittifaq إتفاق‎ 
agreement, treaty 
muwafaqa موافقة‎ 


approval, conformity 


Observe the use of the verbs in the active and passive voice, in the 


following sentences: 


TRANSLATION 


MODEL SENTENCES 


1. Clothes are woven from wool  نطقلا الثياب من الصوف أو‎ gui -١ 


or cotton or silk. 


أو الحرير. 
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2. Donation is collected for the 
the disabled and the 


poor, 
orphans. 


. Leather was exported to 
foreign countries. 


Uu 


4. Prizes have been distributed 
to the winners of the match. 


5. The rocket has been fired. 
6. The house was constructed 
with speed. 


7. The professor gave a lecture. 


8. Money has been stolen. 


9. The results of the annual 
examination were announced. 


10.Ibn Khaldun was born in 
Tunis and taught at Cairo. 


11. The child slept in the cradle. 

12. The visitor sat on the chair. 

13. The student went out ofhis 
house. 


14. The girl became happy with 
the reward. 


15. The chair is made of wood. 


16. The soldier was killed on the 
war front. 
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cile it aad —Y‏ لِمُساعدّة الفقراء 
والمساكين واليتّامى. 
*- صدرت الجلود إلى الخارج. 
4 - قد cau‏ الجوائز للقايزين في 
المبارات. 
ه-قد أطلق الصارُوخ. 
ahi-‏ اليتاء بسرعة. 
v‏ ألقى الأستاذ مُحاضرة. 
| ۸-قد سرق المال. 
و-اعلتت نتائج الإمتحانات الستوية. 
۰ -ولد ابن خَلدُون فِي OLS oai si‏ 
١-نام‏ الطفل في vga)‏ 
Y‏ -جلس الزاِر على الكرسبي. 
*١-خرج‏ التلميذ من Ady‏ 


٤‏ ١-فرحت‏ البنت بالجائزة 


١-يُصنع‏ الكرسي من الخشب. 


5 قد gó‏ الجندي على جبهة‌القتال. 
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|7.The camel carried the 
firewood. 

|8.The firewood has been 
carried. 

19.The government develops 
public gardens. 

20.Public gardens are being 
developed. 


21.The gardener is planting the 
tree. 


22. The tree is being planted. 
23. The engineer lays the streets. 


24. The streets are being laid. 
25.Grapes have been cultivated 
in the school garden. 


26.1 was happy about the success 
of my friend in the oral 
contest. 


27. The wind blew. 


۷- حمل al)‏ الحطب. 

-قد Jaa‏ الحطب. 

4 تتشى الحكومة الحدائق العَامّة. 

Y.‏ ثُتشاأ الحدائق العامّة. 

١-يَغرس‏ البُستاني الشّجر. 

QTY‏ الشجر. 

an- YY‏ المُهندس الطرق. 

؛ 1- تتظم الطرق. 

Yo‏ زرع Ciel‏ في حديثة المدرسة. 

5-سررت ينجاح صديقِي في 
مسابقة الخطابة. 


qual هبت‎ - 1 V 
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Moods of the Imperfect Tense 
المضارع المنصوب والمضارع المجزوم‎ 


INDUSTRIAL CENTER 


l. Usman wanted to visit the 
industrial center in Helwaan. 
He suggested this to his 
father and requested that he 
accompany him to Helwaan. 


2. The father asked: “Why do 
you wish to visit that area?” 


Lo 


Usman replied “I wish to see 
the iron and steel factory 
there and the other factories 
so that my knowledge 
expands and I have a clear 
picture of our progress in the 
industrial field.” 


4. The father was happy with 
Usman's reply and he told 
him: “I will accompany you, 
Usman, but it is necessary 
that you write down what 
appeals to you". 


مركز الصناعة 
ode aj - ١‏ أن يزرو المركقز 
الصتاعي في حلوان قَعَرَض هذه 
الفِكرّة علي Calley oils‏ منه أن 
؟- قال الوالد: 'لماذا ثحب أن تزور 
تلك المنطقة؟' 


-v‏ قال عُثمان: "أجب أن أشتناهد 
فيها مصتع الحديد والصّلب 
والمصانع الأخرّى أيضًا كي adi‏ 
معلونساتِي ولأعرف صورة 
واضحة عن Lied‏ في ميذدان 

4 - سر asl‏ مين إجابة CL ais‏ 
وقال ته: 'ساصاحبك يا 
oie‏ ولكن عليك أن GAS‏ 9$ 


DR IA 
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Introduction 


The Imperfect tense. المضارع‎ Jll, conveys the meaning of the 
present and the future tense. But due to the addition of certain particles 
before it, the meaning of مضارع‎ undergoes a change, and sometimes 
change occurs not only in the meaning but also in the word. As 
mentioned earlier, the addition of gw and س‎ before ع‎ bax converts 
it into the future tense. 


Changes in the Meaning of Imperfect 


The Imperfect المضارع‎ has five “moods”, which are identified 
by the vowel of the third radical. In this respect it resembles the noun 
الإسم‎ with its three case-endings. 


The simplest use of a verb is to make a statement of fact, or ask 
a question. But a verb may also be used to express a command, or to 
express a mere supposition or a wish. These different manners in 
which a verb may be used to express an action are called “moods” 


The Imperfect gad has five “moods”; namely, the 
Indicative, Subjunctive, Jussive or Conditional, Imperative and 
Energetic. 

The Indicative and Imperative “moods” have been dealt with in 
lessons 16 and 17 respectively. 


PARTICLES WHICH CHANGE THE MEANING OF THE 
IMPERFECT 


There are three groups of particles which place either — or — or 


“the ʻo of emphasis” at the end of the imperfect. With this addition it is 


called (1) المضارع المنصوب‎ Subjunctive (2) المضارع المجزوم‎ 
the Jussive and (3) المضارع مع نون التأكيد‎ the Energetic of the 
Imperfect. But in the absence of any of these particles normal 


the Imperfect will end with “Damma” 8‏ الفعل المضارع 
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THE SUBJUNCTIVE المضارع المنصوب‎ 
The particles which add — to the مضارع‎ are: 


(1) أن‎ that (2) ùl certainly not (3) Q3 in that case 


(4) كي‎ in order that e.g. 


CALL, کي‎ CA لن‎ cA أن‎ 


that he goes he will never go in order that he goes 


THE JUSSIVE agja المضارع‎ 


The particles which add — to the مُضارع‎ are: (1) al not (2) MI لام‎ 
the Û of command, (3) لا النهي‎ the ¥ of prohibition. (it expresses 


the prohibition of an act ora wish that something is not to be done) 
(4) إن‎ if and (5) ll never. e.g. 


1. ذو سعة .2 لم يفعل‎ (gai 3. لا تحزن‎ 
He did not do The prosperous shall spend Do not grieve 


THE ENERGETIC OF THE IMPERFECT المُضارع مع الثون التأكعيد‎ 


"The ن‎ of emphasis” comes at the end of مضارع‎ , after “J with fatha” 
is prefixed to it e.g. 

olaia he will certainly do لينصرن الله‎ certainly God will help 
The “Energetic” forms of the Imperfect المضار ع‎ have always a 


future connotation. e.g. 


OSU! من‎ GT 9S هذه‎ ye ite! لين‎ If you deliver us from this 


(danger), certainly we will be (from the ) thankful. 
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VOCABULARY 
min fadlak من فضلك : تفضل‎ sahaba سحب ؛ يسحب‎ 
Please to withdraw, to pull 
raja da : slay arada أراد ؛ يريد‎ 


hope, request 


amana امانة‎ 


reliability, trust 


sarafa صرف ؛ يصرف‎ 
to spend, to change money 
masrif مصرف : بنك‎ 
bank 

ista’dda إستعد‎ 
to get ready 

taktit تخطيط‎ 
planning 

tansiq تنسيق‎ 
systematic arrangement 

battal Jib, 
unemployed 

وظيفة : خدمة wazif‏ 


job, employment 


ألقى ؛ يلقي alga‏ 


to throw, deliver 


to wish, to desire 
irada إرادة : مشية‎ 


will, choice 


waqafa وقف + يقف‎ 
to stand 
auqafa أوقف : منع‎ 


to prevent, to stop 
maugif موقف‎ 


attitude, position 


و قف - أو قاف waqf‏ 
endowment‏ 
مر ؛ يمر marra‏ 


to pass by, proceed 
harakat al murür =p gyal) حركة‎ 


the traffic 


man’ tajawwul منع التجول‎ 
curfew 

dagata ضغط‎ 
to press 


















































WO 
لا‎ 


ألقى Lily‏ عن 


to make a statement about 


alga bayanan ‘an 


jam’ iya taawuhiyya4oi pled جمعية‎ 
co-operative society 
damán ضمان : ضمانة‎ 


surely, guarantee 


tadamun تضامن‎ 
solidarity 

madmün مضمون‎ 
guaranteed, insured 

mi‘taf معطف‎ 
overcoat 

rafaqa رافق‎ 
to accompany 

murfaq bihi مرفق به‎ 
enclosed, attached 

ihtamma إهتم ؛ يهتم‎ 
to pay attention 

saráha صراحة‎ 
frankness 

wadih واضح‎ 
clear, evident, obvious 

adda gal 


to discharge, carry out 
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dagt ad-dam ضغط الدم‎ 
blood pressure 

ittihad إتحاد : وفاق‎ 
unity, union 

niqaba نقابة‎ 
trade union, guild 

raqaba رقابة‎ 
censorship 

kallama ؛ يكلم‎ als 
to speak 

sitar ستار‎ 
curtain, veil 

minfaqa منطقة‎ 
zone, area 

nashara نشر ؛ ينشر‎ 
to spread, unfold 

kibrit کبریت‎ 
sulphur, matches 

mindil Jida 
kerchief 

dukan دخان‎ 
smoke 

mustawa alhaya  óLall مستوى‎ 


standard of living 











thought, idea 
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ahahr al “asal شهر العسل‎ mallah ملاح‎ 
honeymoon sailor, mariner 
‘asl عسل‎ mallaha ملاحة‎ 
honey navigation, shipping 
ahaqqa شقة‎ shabi’a شبع ؛ يشبع‎ 
Jat, apartment to satisfy one 's appetite 

(baq طابق‎ shab’an شبعان‎ 
floor, story satisfied, sated 
fikra فكرة : أفكار‎ mudhish مدش‎ 


amazing, marvelous 


Observe the use of the Imperfect tense in different forms, in the 


following sentences. 
TRANSLATION 


|, I wish to visit Arab countries. 


2. 1 like to play football. 


By The 


regulate traffic. 


policeman stood to 


4. | purchased a ticket so that I 
may watch the hockey match. 


5. Man toils in his young age 
that he could relax in old age. 


6. The student prepared to 
deliver a speech in the 
meeting (gathering). 


MODEL SENTENCES 
أريد أن أزور البلدان العربية.‎ -١ 


؟ - Gai‏ أن ألعب كرة القدم. 
-Y‏ وقف الشرطي كي ينظم المرور. 


4 - إشتريت تذكرة كي أشاهد مباراة 


"هاكي". 

ه - يتعب المرأ في صغره كي 
يستريح في كبره. 

c1‏ إستعد التلميذ ليلقي كلمة فى 
الحفلة. 
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7. The officer will never delay 
his work. 


8. The lazy person never 
succeeds. 


9. Work with sincerity that you 
may receive great reward 
from God. 


10 It pleases me to offer my 
thanks to all those who have 
attended the party. 


11. The father instructed his son 
to brush his teeth before and 
after sleep. 


12.Be polite, so that you could 
be acceptable (popular). 


13.1 went to Basrah in order to 
learn the Arabic language. 


14.1 acquire knowledge in order 
to serve my country and my 
people. 


15. The state pays attention to the 
development of industry so 
that the standard of living 
may rise. 

16. The sailor raises the sail of 
the boat so that the wind may 
push it. 


17 I will never eat when I am 
satisfied (saturated). 


jl! -۷‏ الموظف عن عمله. 
۸- لى يفوز الكسلان. 
4- إعمل باخلاص حتى تنال 
الجزاء العظيم من الله. 
إشترك في الحفلة. 
-١‏ أمر الوالد إبنه أن ju,‏ أسنانه 
قبل النوم وبعده. 
cr a 5 7‏ 
۲- كن مؤدبا کي تكون محبوبا. 


-١‏ ذهبت إلي البصرة كي أتعلم 
ARTI‏ العربية. 
-١ 4‏ أتعلم كي Sadi‏ وطني وأهلي. 


aiio‏ الدولة بنشر الصناعة 


ليرقي مستوى المعيشة. 
5- ينشر الملاح شراع السفينة 


ليدفعها الهواء. 
١‏ - لن Lig QS‏ شبعان. 





19, 


20. 


2l. 


The student 
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The peasant will never sell 


his land. 


said to his 
teacher, “I have completed 
my homework". The teacher 
replied to him, "In that case 
you will succeed". 


Do not grieve; certainly God 
is with you! 


You shall not attain 
righteousness unless you 
give (in charity) that which 
you love. 


, It is essential that you ponder 


over a work before you start 
it. 


, The girl said to her mother: 


"| will be diligent in my 
studies". She responded: "In 
that case you shall get 
distinction". 


- لن يبيع الفلاح أرضه. 


۹- قال التلميذ لأستاذه: 'لقد أديت 
واجبي" فأجاب الأستاذ: "إذن 
e‏ 

Y -٠‏ تحزن إن الله معك. 

-١‏ لن تنالوا a “ll‏ تنفقوا مما 


2 4 
z 


Qu 

5- يجب أن uh É‏ العمل قبل 
الشروع فيه. 

۳- قالت البنت لأمها: 'سأجتهد في 
الدراسة". فأجابت الأم: OX‏ 
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Io» 


كان وأخوائها and its Categories‏ كان 


The Verbs of Incomplete Predication 


FAISAL 


Faisal is a sportsman. He 
learnt swimming and became 
strong in mind and body. 


One day Faisal woke up early 

in the morning. He was 
walking on the bank of a river 
which was near his village. 
He was extremely happy as 
the weather became clear and 
the sun was not warm. 


As Faisal was walking on the 
river bank, he saw a boy 
about to be drowned in the 
river. He rushed towards him. 
He rescued him and rendered 
him first-aid. He removed 
water from his abdomen and 
remained by his side till the 
boy recovered consciousness. 
He advised him: *Do not get 
into the river so long as the 
current is strong". 


فيصل 


١‏ - فيصل CIUS‏ رياضي abi‏ السبّاحة 


قاصبح قويا صحيح الجسم والعقل. 


١‏ - وفِي يوم من الأيّام Bii)‏ فيصل 


Ee‏ | وکان culus‏ على شاطئ تهر 
قريب من À‏ 45 وكان ASE ui‏ 
السَرُور حيث صار الجو صَحَواً 
وليست et‏ مُحرقة. 


Å iy, -Y‏ قيصل os‏ على شاطئ 


3l‏ رأى صبيا G‏ يَغرق فِي التهر 
Ug gd‏ إليه وأتقذه وأسعققه 
ca sU c ALS‏ بَطِه ومزال 
فيصل إلي جنيه حتى أقاق ghal‏ 
من £GE‏ وقال له لاتنزل التهر 
مادام LÁ‏ شديدا. 
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There are certain verbs and particles which, when introduced at 
the beginning of a nominal sentence, bring about certain vowel 
changes in respect of their subject and predicate. Verbs of Incomplete 
Predication i.e. كان‎ and its categories الأقعال التاقصة‎ are discussed in 
this lesson. 


The Verbs of Incomplete Predication 4.23) Lay! * express 
the idea of becoming or state of continuation. When it is said كان أحمد‎ 


Ahmad was, the person who hears this expression might as well ask: 


“What was Ahmad?". But, when it is stated Í au taal کان‎ 0 
was a merchant, the predicate is complete. This nominal sentence is 


analysed thus: 


cS is the verb of incomplete predication كان - الفعل الناقص‎ 
أحمد‎ is the subject of Kana أحمد - إسم كان‎ 


| a6 is the predicate of Kana تاجرا - خبر كان‎ 


According to the rules governing the subject and predicate in a 
nominal sentence, the vowels of the last letter of the two should be the 


same (see lesson No.9). But when كان‎ and the verbs which fall under 


this category are added at the beginning of a nominal sentence: 


. . aoe J 
1. The subject of كان‎ will be in the nominative case: مرقوع‎ — 


a 


2. The predicate of كان‎ will be in the accusative متصوب:0856‎ L 


The list of 4 wad) الأقعال‎ or کان‎ and its categories are given 
below: 


rn nnn مت‎ 


* Literal meaning : the incomplete verbs 
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1. to be کان‎ 2. to become Ja 
3. to become (at dawn) gya 4. not to be Qual 
5. as long as ما دام‎ 6. to continue to ما برح‎ 
7. to become in the أضحى‎ 8. to become in the pul 
forenoon evening 
9. to become during night <a 10. to remain ظل‎ 
11. to continue "m 12. to continue انقك‎ Us 
13. fo continue مازال‎ 


In the following chart, the nominal sentences are written 


without and with كان‎ and its other categories. Note the vowel changes 
that occur as a result of the addition of {IS or verbs belonging to its 


group. 


The boy was sick. Cama GIS کان‎ oa ja ag 


The weather became hot. حَارًا‎ “ga صار‎ sj حار‎ ren 
Rain became abundant at dawn.) ريjغ اسبح المطرُ‎ c “aJe haa 


The traveler became tired مثعيا‎ Baal) المُسافرٌ منْعِبْ أضحى أضحى‎ 


(at noon). 


The boy became happy 


Í jg jua PT" V JI jia الول‎ 


(in the evening). 


The patient slept during the nightlhai المريض نائم بات بات المريض‎ 
The soldier remained brave. — (eti الجندي‎ Je JÉ الجندئ شجاغ‎ 


The building is not strong. Gru البتاء قوئ لس ليس‎ 
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Hatim continues to be rich. Gi pila مازال مازال‎ ME RES 


The worker continues to be العامل مجتهداً‎ cila مافتئ‎ agis العامل‎ 
hard working. 


The merchantcontinuesto صادقاً‎ ja صادق ماانفك مانقك‎ ja 
be trustworthy. 

First Category: صار , كان‎ , gha , أمسى , أضحى‎ , GLY and JE are 
converted to الماضبي‎ past tense , ع‎ jad present tense, JA 
imperative, الإسم الفاجل‎ the active participle and المصدر‎ verbal noun. 
Second category: Jj, i ما برح , ما‎ and dài LL are converted 
10 المضار ع , الماضبي‎ and الإسم الفاعل‎ 

Third category: ليس‎ and مادام‎ are not converted to , g aa , 


الإسم الفاعل and‏ الأمرا 


The rules governing the use of oS and verbs belonging to its 


category have been explained. These verbs are used to convey the idea 


of duration and continuity. It has to be noted that some verbs of this 
category, 


a) are not in frequent use 


b) nor are they used in their exact literal sense. 


literally means “to become in the morning” but it could‏ أصبح 
also mean ‘to become”, “grow”, "reach a state "come to a point‏ 
"The peasant‏ اصبح con‏ سعيداً بثمر 01942 where.." . In this sentence‏ 
means “has‏ أصبح has become happy with the fruit of his labor",‏ 


become". duration is not indicated. 
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Conjugation of ùl “To Be" halat غلط‎ riyada رياضة : تمرين‎ 
Future & Present tense المُضارع‎ Past tense E incorrect, mistake, wrong exercise, practice 
Plural Dual Sing. Plural Dual Sing. akraja أخرج‎ kanisa كنيسة‎ 
d 5 يَكُون يكونان‎ | gits us گان‎ 3" Per.Mas.. i Io send out, bring out synagogue, temple, church 
OS  ناتوكت‎ oS كانتا كانتا گن‎ 3 Per. Fem. ij خريج‎ Baya uae : غاية‎ 


Ac 


p. 
= 
M 






































osS gus تكون‎ eus GS كنت‎ 2" Per. Mas.. graduate (of a college) goal, aim, intent 
OS تكوتان‎ Gus کنن‎ Lads كنت‎ 2" per. Fem. musajjil مسجل‎ mauqid موقد‎ 
نون‎ oss كنت كنا كنا أكون‎ 1“ Per Mas/. registrar, tape recorder stove 
"E Fem.. hallaq حلاق‎ furn فرن‎ 
' a is y کان‎ he was barber oven 
الس‎ O a you be kayyat خياط‎ mashwara مشورة : مشاورة‎ 
كان‎ is also used to form (1) “past continuous” e.g. G&L كان‎ he was tailor consultation, advice 
going/ he used to go and (2) “distant past” كان ذهب‎ he had gone. musawwir مصور‎ mastashar مستشار : ناصح‎ 
VOCABULARY photographer adviser, chancellor 
Bariqa غرق‎ mutarjim شر‎ tayyar تيار : مجرى‎ taba yaumakum طاب يومكم‎ 
to sink, plunge mansiator current, tide, course good day 
istagraqa إستغرق ؛ يستغرق‎ jamad, jamid ites cd, tayyar mutanàwib  بوانتم تيار‎ hazzan sayidan حظا سعيدا‎ 
to engage, absorb muera solid f alternating current good luck 
harwala هرول ؛ يهرول‎ sayyal سيال‎ tayyar mubáshir تيار مباشر‎ qurrat al ain قرة العين‎ 
to hasten, walk fast liquid direct current darling, delight of the eye 
anqada ينقذ‎ Xil munáqasha مناقشة‎ wa'ada وعد‎ ittahama اتهم‎ 
to rescue, Save discussion, debate to promise to accuse 
mau'id مو عد‎ muttaham متهم‎ 


şahi h صحيح‎ 
correct, healthy, right 


riyádi رناضئ‎ 


Sportsman, mathematician 





appointed time, pledge 


accused person, defendant 
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didd ضد‎ 


contrary, opponent 


misbah مصباح‎ 
lamp 
la mani’ لا مانع‎ 


no objection 


mana’a منع ؛ يمنع‎ 
to prevent, hinder 

mamnu' ممنوع‎ 
prohibited, banned 

wahm وهم‎ 
suspicion, doubt 

niza £3 
dispute, struggle 

‘asifa عاصفة‎ 
storm, tempest 

fadl فضل : إحسان‎ 
favour, kindness 

jamid جامد‎ 
hard, solid, frozen 

furga dahabiya pai فرصة‎ 
golden opportunity 

shatir شاطر‎ 


cunning, smart 


tuhma تهمة‎ 
accusation, charge 

bari بر ئ‎ 
guiltless, free from 

mu’ tamar مؤتمر‎ 
conference, convention 
mustamir مستمر‎ 


continuous, lasting 


qanàh 4c 5: قناة‎ 
canal, tube 

faidan فيضان‎ 
flood 

hadaf هدف‎ 


target, objective, goal 


muwasala مواصلة‎ 
communication 

irtifa’ إرتفاع‎ 
increase, height 

sawasiya سواسية‎ 
equal, alike 

furshat asnaan فرشة أسنان‎ 
toothbrush 

mumkin ممكن‎ 


possible 





mpty, not occupied 
nfijár إنفجار‎ 


arhtin مرهون‎ 
mortgaged 
muzdahim مزدحم‎ 


crowded 


TRANSLATION 


|, The garden was open. 


2. The wind became cold. 
3. Zaki is not sick. 


4, Lakshmi is not lazy. 


5. Water became frozen (at 
dawn). 

6. The day became hot (in the 
forenoon). 

7. The flower became withered 
(in the evening). 


8. The dog remained watchful. 
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farra فر ؛ يفر‎ mustahil مستحيل : غير ممكن‎ 
lo escape, flee impossible 

ذخر : إذخر dakara‏ فارغ ng‏ 


to store, to keep 
dakira ذحيرة‎ 


treasure, supplies 


mas'uliya مسئولية‎ 
responsibility 
mas’ ul مسئول‎ 


responsible, accountable 


Note the use of كان‎ and allied verbs in the following sentences. 


MODEL SENTENCES 
AS gifs الحديقة‎ تتاك-١‎ 
؟-صار الهواء بارداً.‎ 
*-ليس ذکي مريضاً.‎ 
ity D T iSi Cn لي‎ 4 
ه-أصبّح الماء جَامدًا.‎ 
اليم حَارًا.‎ uai t 
ذايلاً.‎ AA uuu V 


-A‏ ظل Gist)‏ حارساً. 
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9 The watchman was standing ۹-بات الحارس قائماً.‎ 


(during night). 
لايزال حامد في العراق.‎ -٠ 
أوصَانِي بالصلوةٍ والرّكوة‎ -١١ 
Úa مامت‎ 


10. Hamid is still in Iraq. 


ll He has enjoined upon me 
prayer and almsgiving, so 
long as I remain alive. 


12. The wind continues to be مافتئت الريح شديده.‎ -١١ 


strong. "EM 
; Lead fe السوق‎ Gái ما‎ -١ 
13. The market continues to be لسوق مز‎ 
crowded. WW oe 
14. The airplane was about to كادت الطيارة تنفجر.‎ - 4 
explode. 


-١5‏ لا تجاح سهلاً. 
Success is not easy.‏ .15 
5- شرع الجيش at‏ 


۷- ل صداقة Ada‏ بغير إخلآاص. 


16. The army started moving. 


17. Friendship without sincerity 
is not permanent. 

18 The student (f) started ‘JAAA التلميذة تستعد‎ CR] - 1 A 
preparing for the 
examination. EIEEE T EEE OE. TA) 

19 India became a great nation أصبحت الهند 413 كبرى بعد‎ -14 
after Independence. icy 


20. The playground is not ين‎ Lent pe cat ua - ۰ 
rowded witl le. A 
crowded with people NE 
21. The people remain marching سيظل الشَّعبْ سائرا في طريق‎ -١ 
on the way to progress. Bata 
22.The patient is still in the — . au فى‎ (yoy cal Jig -YY 
hospital. ١ 
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23. The train was slow near the 
station. 

24. The worker became tired in 
the evening. 


25.The lamp was burning at 
night. 


26. You will not succeed as long 
as you are lazy. 


27 When He decreed a matter 
He says to it “Be” and it is. 


28. We don't have much time. 


29. People had imagined that 
aviation was an impossible 
skill. 


30. Scientists are still engaged in 
exploring the secrets of the 
universe. 


—YY‏ كان القِطارٌ بَطيئا قرب المحطة. 
4 ؟- أمسى lal)‏ متعبًا. 

Yo‏ - بات المصباتح متّقداً. 

5- لن تتجح ما cas‏ كسلاناً. 


YV‏ 7 وإذا قضى أمرا فإثّما يقول لخ 
كن فيكون. 


YA‏ — وليس أمامنا وقت طويل. 
4- كان الناس يظتون أن فن 
الطيران مستحيل. 


Y.‏ ما زال العلماء يبحثشون عن 


أسرار الكون. 























LESSON TWENTY-ONE 
إن‎ and its Categories إن وأخواتها‎ 


THE BANKS المصارف (البنوك)‎ 


|. Banks are very essential in المصارف ضرورية فى كل بلد.‎ نإ-١‎ 
every country. 


2. They (banks) keep (in safe نت لأنها تحفظ الأموال وتفيد التجار‎ 
custody) money and benefit , 
the merchants and others by وغيرهم وتقوم بتحويل النقود إلى‎ 
undertaking | conversion of EUN 
money into different 
currencies. 

3 If only the highly rich يعترفون‎ cL sey) وليت كبارً‎ -Y 
recognized its utility. برسالتها.‎ 


4. But some of them are afraid JAn ؛ - لکن بعضهم خائف من‎ 


of government interference in 9 
الحكومه في معاملاتهم.‎ 


their affairs (conduct). 

5. If only the government مشرفة عليها إشرافا‎ “AS gall ه-ولعل‎ 
supervised their transactions 
completely in the interest of 
the people. 


كاملا لمصلحة الشعب. 


6. (And) the employees of the -وموظفوا المصارف قوم مهذبون.‎ ٦ 
banks are polite. 

7, It is necessary on the part of ان خر جر ءاسن‎ AJ القطلى كل‎ 
every individual to deposit دخله فى البنك حتى نبني بلدنا‎ 
(keep) a part of his income in "do ١ 
the bank so that we can build ويكون عونا لنا عند الحاجه.‎ 
our country and the deposits 
will be helpful to us (at the 
time of) need. 


When إن‎ and its categories are added to a nominal sentence, the 
meaning of the sentence changes and also the vowels of their subject 
and predicate. الهرم قديم‎ means the pyramid is old, but with the 
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addition of ©), as in أن الهرم قديم‎ the sentence would mean certainly 
the pyramid is old. This sentence is analyzed as follows: 


The particles which resembles‏ الحرف المشبّه certainly Jå‏ إن 
the verb‏ 


the subject of C)‏ اسح pyramid Ol‏ الھرم 


að old ol خبر‎ the predicate of c 
The particles bring about a vowel change in their subject and 


predicate. : 
1. The subject of إن‎ will be in the accusative case pai L 


2. The predicate of ©} will be in the nominative case ع‎ ger 


The particles which are called | and its sisters are as follows, 


and all these have been used in the illustrative text above (page 136) 


perhaps Jal (°) asif OLS (Y) certainly إن‎ )١( 
if only ليت‎ (1) but لکن‎ (t) that à (Y) 
VOCABULARY 
quwat as-shira الشراء‎ 5 98 talab طلب‎ 

purchasing power demand, claim 

mablag مبلغ‎ ‘inda talab عند الطلب‎ 
a sum, amount on demand 

al majmu' المجموع‎ matlub مطلوب‎ 
the total wanted, due 

irtifa’ al as’ar إرتفاع الأسعار‎ dain دين - ديون‎ 


price rise debt, liability 
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takfid al as’ar تخفيض الأسعار‎ 


price reduction 


safi al humüla صافي الحمولة‎ 
net tonnage 
mizaniya ميزانية‎ 


balance sheet, budget 


sharik شريك - شركاء‎ 
partner 
ishtirak إشتراك‎ 


partnership, subscription 
sharika شركه‎ 


company, establishment 


taqsit تقسيط‎ 
payment in installments 

sahm سهم‎ 
share 

musahim مساهم‎ 
shareholder 

barsa برصة‎ 
stock exchange 

جمرك - جمارك gumruk‏ 


custom house 
rusum al gumruk yaad) رسوم‎ 


customs duty, tariff 


shira شراء‎ 
purchase 

bal’ بيع‎ 
sale 

bai’ bil jumla بيع بالجملة‎ 
wholesale 

bai’ bil mufrad بيع بالمفرد‎ 
retail 

al bai’ naqdan البيع نقدا‎ 
cash sale 

al bai’ diana البيع دينا‎ 
credit sale 

tasfiya تصفية‎ 
liquidation 

namudaj c3 نمو‎ 


pattern, model, sample 


rusüm ash shahn gaid رسوم‎ 
the freight 

makus مكس - مکوس‎ 
excise duty, tax 

dafatir دفاتر : سجلات‎ 
journals, ledgers 

maktab مكتب‎ 


office, bureau 
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dafa' دفعة‎ katib كاتب‎ 


payment, thrust 


hisab حساب‎ 


accounting, calculation 


hisab jari حساب جار‎ 
current account 

hisab al taufir حساب التوفير‎ 
savings account 

taswiya تسوية‎ 
settlement 

taflis تفليس‎ 


bankruptcy 

tarid alkasára تعريض الخسارة‎ 
indemnity 

ribh ربح‎ 
interest, benefit 

faida فائدة‎ 
profit, use 

kasara خسارة‎ 
loss, damage 

dakl دخل‎ 
income, receipts 

ras mal مال‎ o») 


capital amount 


clerk, typist 
sarraf صراف‎ 


cashier, money changer 


musa’ id مساعد‎ 
assistant 
wakil وكيل‎ 


agent, sponsor 

wakala وكالة : تفويض‎ 
agent, sponsor 

bida’a بضاعة : متاع‎ 
goods, commodities 

fatura $ gid 


invoice, bill 


wasl Quad : وصل‎ 
voucher, receipt 

‘umla sa'ba صعبة‎ Als 
hard currency 

*umla sahla عملة سهلة‎ 
soft currency 

tauqi’ توقيع‎ 
signature 

نقد — نقود naqd‏ 


ready money, cash 
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istismar إستثمار‎ 
investment, utilization 


4 


nafaqa نفقه - نفقات‎ 
expenditure, outlay 

bulsat ash shahn Gad) بولسة‎ 
bill of lading 

‘alama علامة : مارك‎ 
mark, emblem 

riyal ريال‎ 
Saudi Arabian currency 

dinar Jua 
Iraqi and Kuwaiti currency 
dirham درهم‎ 
Gulf States currency 

فلس — فلوس fils‏ 


small coins 


dolar دولار‎ 
dollar 

mustauda’ مستودع‎ 
warehouse, storehouse 
musawama مساومة‎ 
bargaining 

kambiyala كمبيالة‎ 


bill of exchange, draft 


fakka فة‎ 
small coins 
istiqdam استقدام‎ 
recruitment 


الأيدي العاملة alaydeal'ámila‏ 


manpower, workers 
‘ard عرض‎ 
offer, display, supply 

ma’rid معرض‎ 
showroom, exhibition 

kazana خزانة‎ 
treasury, locker 

makzan مخزن : دكان : محل‎ 
store, shop 

tasdir تصدير : صادرات‎ 
export, sending 


توريد : واردات taurid‏ 


import, supply 


tamwil تمويل‎ 
financing 
alat al kitaba الكتابة‎ álj 
typewriter 
mu’amala معاملة‎ 


transaction, conduct 
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hawala حوالة‎ tadakkul تدخل‎ 
promissory note interference, intervention 
mazad 30 5a muwazzaf موظف‎ 
auction employee 
munaqasa مناقصة‎ shart شرط - شروط‎ 
tender condition 
muwafaqa موافقة‎ ‘aqd عقد : معاهدة‎ 


approval, sanction 


rahn رهن‎ 
mortgage 
‘umtilah عمولة‎ 


commission, brokerage 
ilga إلغاء : إنهاء‎ 


cancellation, termination 


simsar سمسار‎ 
broker, middleman 

dariba ضريبة - ضرائب‎ 
tax, duty 


daribat ad-dakl  لخدلا ضريبة‎ 


income tax 

daribat kasb ضريبة كسب العمل‎ 
wage fax 

tasdiq تصديق‎ 


attestation, ratification 


contract, agreemeni 


gard TY 
loan 
tahwil تحويل‎ 


conversion, transfer 
taswiq تسويق‎ 


marketing, sale 


waraqat ‘itimad ورقة إعتماد‎ 
credit card 

watiqa, sakk وثيقة : صك‎ 
document, record 

darura dala : ضرورة‎ 


need, want 

‘uqubat iqtişadia عقوبات إقتصادية‎ 
economic sanctions 

iktiyar إختيار‎ 


selection, choice 
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Make a note the use of إن‎ and allied particles in the following 


142 
sentences. 
TRANSLATION 

l. Certainly God is with the 
steadfast. 

2. Asifthe news was correct! 

3. The plane crashed but the 
loss is little. 

4. If only the accused was free! 

5. Perhaps the conference is 
continuing. 

6. I know that fish are abundant 
in this pond. 

7. During the moon-lit night 
the water was shining as if it 
was silver. 

8. Certainly Mumbai is the 
biggest port in India. 

9. If only world peace was 
permanent! 

10. Perhaps the train is reaching 
the station according to 
schedule. 

11. The tree is big but it is not 
bearing fruit. 

12. We have no knowledge 


except that which You (God) 
had taught us. 


MODEL SENTENCES 


ae aM C) -١‏ الصّايرين. 


quaa QAM كأن‎ -۲ 

-Y‏ سقطت cs jah‏ الخضتارة 

4- ليت المتّهم بترئ. 

-o‏ لعل jal‏ مُستير. 

5- أنا أعرف أن السمك كثير في 
هذه التّرعة. 

۷- كان المَاءَ فضَةَ لأمِعة في ليلة 
مُقمرة. 

۸- إن مُمباي أكبر ميتاء فِي الهند. 


۹- ليت aS‏ العالمي دائِم. 


-٠‏ لعل القطارَ يَصل المَحَطة في 


مو عده. 
-١‏ الشّجرة كييرة QS‏ غير 
مثميرة. 


Lie u$ لتا‎ ple y -ir 





20. 
Bl. 


p2. 


. Certainly 
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. Certainly the Taj Mahal is 


beautiful. 


. It pleases me to participate in 


this party. 


. The moon looked as if it was 


a lamp in the desert! 


. If only the medicine was 


useful! 


. Perhaps the culprit is free! 


. It pains me that the war is 


continuing. 

spring is not far 
away. 

Perhaps the goal is near! 


None who consults about his 
affairs is repentant. 


No jealous 
comfortable. 


person is 


c) -ir‏ تاج محل جميل. 


culus -٤‏ أن أشنترك في هذه 


- 


الحفله. 


o ميصباح‎ “pat GIS -1 0 


الصّحراء. 
5- ليت الدّواء مُفيد. 


١‏ - لعل المجرم طليق. 

- يولمتِي أن الحرب B iua‏ 
5- إن الربيع غير بَعيد. 

-١‏ لا uiua‏ في oy gal‏ تادما. 


Aaa ua لا حاسيد‎ — YY 
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ten 
twenty 
thirty 
forty 
fifty 
sixty 
seventy 
eighty 
ninety 


hundred 


400 
700 


1,000 


The Numerals, Days and Months 
أسماء العدد والآيام والشهور‎ 


عشرون 
ثلاثون 
أربعون 


Ò . 


CARDINALS 
eleven أحد عشر‎ 
twelve اثنا عشر‎ 
thirteen عشر‎ AN 
fourteen pás day j 
fifteen خمسة عشر‎ 
sixteen عشر‎ iu 
seventeen yas سبعة‎ 
eighteen عشر‎ Auta 
nineteen — عشر‎ deus 
twenty عشرون‎ 
200 ثلاث مئة‎ 
600 ست مئة‎ 
900 تسع مئة‎ 


one 
two 
three 
four 
five 
six 
seven 
eight 
nine 


ten 


200 
500 


800 


واحد 


مائتان 


ثماني مئة 
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ORDINALS 

مذكر Mas.‏ مؤنث Fem.‏ 
الأول الأولى first‏ 
الثاني الثانية second‏ 
الثالث الثالئة third‏ 
الرابع الرابعة fourth‏ 
الخامس الخامسة fifth‏ 
السادس السادسة sixth‏ 
السابع السابعة seventh‏ 
الثامن الثامنة eighth‏ 
التاسع التاسعة ninth‏ 
العاشر العاشرة tenth‏ 


ربع نصف ثلث خمس سدس واحد في المائة مائة في المائة 
Mh Me ae vv vé‏ \% %1۰۰ 


The numerals used in many parts of the world are known as 
*Arabic numerals" though the Arabs write these in a different way. 
The Arabic numerals are: 
| Y Y t o 5 V ^ 4 ۰ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 


In handwritten texts the number two is written as “© “,_j4ua zero is 
indicated by a dot“ » “. Arabic is both written and read from right to 
left, but when writing numbers in Arabic, the English method is 
followed.e.g. 

NA Yo Ye! 1۹V ۰ Yare 
11 25 101 1970 2000 
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Note on the Syntax of the Numerals: 


(1-2) The numerals 1 and 2 agree in gender with the noun to which 
they refer. e.g. 3419 ولد‎ one boy بنت واحدة‎ one girl. 


(3-10) These numerals disagree in gender with the singular of the 
noun counted, and put that noun in the genitive plural. e.g. 


three (fem.) boys (mas.)‏ ثلاثة أولاد 

three (mas.) girls (fem.)‏ ثلاث بنات 

(11-12) Both parts of these numerals agree in gender with the 
noun, and the noun is put in the accusative singular. e.g. 

eleven women‏ إحدى عشرة إمرأة sai eleven men‏ عشر رجلا 


(13-19) These are followed by the noun in the accusative singular. 
The unit disagrees in gender with its noun and with the word for 
"ten". e.g. 


thirteen women‏ ثلاث عشرة إمرأة ADU thirteen men‏ عشر رجلا 


The numerals which indicate numbers made up of thousands. 


hundreds. tens and units mav be read in two ways: number 1976 could 
be read as: 


ستة وسبعون وتسعمائة وألف )1( 


ألف وتسعمائة وستة وسبعون (2) 


أيام الأسبواع WEEKDAYS‏ 


Wednesday يوم الأربعاء‎ 7f Sunday يوم الأحد‎ -١ 
Thursday ه- يوم الخميس‎ Monday ؟- يوم الإثنين‎ 
Friday يوم الجمعة‎ -5 Tuesday يوم الثلاثاء‎ -۳ 
Saturday يوم السبت‎ -۷ 
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MONTHS OF THE HIJRI YEAR أشهر السنة الهجرية‎ 


| -محرم ۷ -رجب 

ia- ۲‏ 6 -شعبان 
T‏ ربيع الأول 4 -رمضان 
4 - ربيع الآخر ٠‏ - شوال 


o‏ - جمادى الأولى ١‏ - ذو القعدة 


5 - جمادى الآخرة ١‏ - ذو الحجة 
أشهر السنة الميلادية MONTHS OF THE CHRISTIAN YEAR‏ 


Syrian name Egyptian name 


January * LAN يناير* كانون‎ -١ 
February ؟- فبراير شباط‎ 
March مارس آذار‎ -Y 
April ايسول نیسان‎ ci 
May ه- مايو آيار‎ 
June يونيه حزيران‎ -5 
July يوليه تموز‎ -۷ 
August أغسطس آب‎ -A 
September سبتمبر أيلول‎ -A 
October أكتوبر تشرين الأول‎ -٠ 
November تشرين الثاني‎ ed gj -١ 
December ديسمبر كانون الأول‎ -۲ 


" It is usual to use both the names together for the purpose of clarity. 


















































148 


ARABIC FOR BEGINNERS 


TIME الوقت‎ 


one o'clock 

quarter past one 

half past one 

quarter to two 

half past seven 
quarter to nine 

five minutes past nine 


twenty minutes past eleven 


الساعة الواحدة 
الواحدة والربع 
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Types of Nouns Derived from Verbs 


ue > 


تقسيم الاسم إلي مصدر Lalas‏ ومشتق 


Nouns and its varieties have been dealt with in the earlier 


lessons of this book. The discussion in this lesson concerns nouns‏ الواحدة والنصف 


الثانية إلا الربع 
السابعة والنصف 


l‏ التاسيعة إلا الربع 


التّدسعة وخمس دقائق 


الحادية عشرة وعشرون دقائق 


t2 


3 





derived from the verbs, which come very near to Gerunds and 
Participles in English. 


Arab grammarians have classified Nouns into three groups. 


"The Verbal Noun” properly expresses the verbal‏ إسم المصدر 
idea in the form of a noun. It is the root (of a word) from which‏ 
proceed the verb, and its derivatives are formed from the root‏ 
(radical letters) of a word,‏ 


جرقة guu‏ اضطرابا e‏ صو 
sound walking striking forbidding profession‏ 
لون XP‏ سهولة id ١‏ قرح 
happiness eloquence easiness malady color‏ 
cá m‏ زراعة مواعد موقع 
situation engagement agriculture opening sitting‏ 


au} [t is a noun which is "stationary" or " incapable of‏ الجامد 
growth". In other words it is a noun which is not derived from‏ 
any word; neither is any word derived from it. e.g.‏ 


Qa جعقر رجل‎ 
horse man Jafar 


It is a noun which is derived from a verbal root. The‏ اسم المشتق 


following are formed from the verb @48 fo open. 


A a1 v hoe 3 


مفتاح مفتوح قاتح 


opener opened key 
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There are six forms of nouns which are derived from the verbal root. 


1. Active participle إسم الفاعل‎ 
Passive participle إسم المفعول‎ 


الصفة المشبه باسم الفاعل 


دا 


Adjectives which are 


UJ 


assimilated to the active participle. 


4. The Noun of pre-eminence إسم التفضيل‎ 
5. The Noun denoting instruments إسم الآلة‎ 


6. The Noun of time and place إسم الزمان والمكان‎ 

The nouns which the Arab grammarians call الفاعل‎ aw) Active 
participle and  لوعفقملا‎ au! Passive participle, are verbal adjectives, 
i.e. adjectives derived from verbs and nearly correspond in meaning to 
what are known as participles in the English language. A nominal 


sentence which consists of a subject and a predicate generally has 
either of these as predicate. 


1. THE ACTIVE PARTICIPLE الفاعل‎ au 


It denotes the person who does the act or is responsible for 
it. It is formed from the verb in the past tense, 3" person, by 
adding Alif after the first radical and adding kasrah z to the 


second radical, i.e. in the form of Je ci e.g. 


killer useful doer writer — knower thankful 


This rule is only applicable for triliteral verbs (verbs with three 


radical letters). There are different rules for quadriliteral verbs. 





LESSON TWENTY-THREE 151 


J. THE PASSIVE PARTICIPLE إسم المفعول‎ 


It denotes the person or a thing towards which the action is 
extended. It is formed by prefixing e with Fatha — to the verb in the 
past tense, 3 person and adding ; after the second radical i.e. in the 
form of J gris. e.g. 


مجهول معلوم مكتوب مفعول 
a thing done written known unknown‏ 


This rule is for triliteral verbs. For quadriliteral verbs there are 
different rules. 


3. ADJECTIVES WHICH ARE ASSIMILATED TO THE ACTIVE 
PARTICIPLE المشبهة بإسم الفاعل‎ iial 


This is formed from the intransitive verbs. It expresses a quality 
inherent and permanent in a person or thing without any limitation. It 
is used to convey a certain degree of intensity. In this respect it is 
slightly different from القاعل‎ au) the active participle. e.g. 


(حمر) أحمر red‏ (حسن) حسن handsome‏ (صلب) صلب hard‏ - 


(سود) أسود (gx) black‏ شجاع brave‏ (شرف) شرف noble‏ 


4. NOUNS OF PRE-EMINENCE AND DEGREES OF COMPARISON 
إسم التفضيل‎ 


This is used when it is intended to express that one person or 
thing surpasses others in possessing a certain quality. This is usually 
formed on the pattern of Ja’. e.g. 


-١‏ العلم أنفع من المال. 


-Y‏ أحمد أكبر من نجيب. 


1. Knowledge is more useful than wealth. 
2. Ahmad is older than Najeeb. 


3. Khalid is more clever than Sayeed. خالد أذكى من سعيد.‎ -۳ 
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4. The West is more advanced than ؛ - الغرب أكثر تقدّما من الشرق.‎ 
the East. 
The Superlative degree is used in the following sentences. 
ه- الكتاب أفضل جليس.‎ 
إن أكرمكم عند الله أثقاكم.‎ -٦ 


the sight of God is he who fears Him most. 


5. The book is the best companion. 


6. Truly, the most worthy of honor in 


5 THE NOUN DENOTING THE INSTRUMENT OF THE ACT 
اسم الآلة‎ 
A noun which denotes the instrument that one uses in 
performing the act (expressed by a verb) is called in Arabic, ASI en. 
This is formed by prefixing a with Kasra — , to the verb in the past 


tense, 3"! person. It has three different forms: 


a stick مزرع 7 مضرب‎ aneedle مفعل > مخيط‎ - ١ 
a net مصيدة‎ a broom مكنسة‎ afan  ةحوريم‎ € مقعلة‎ -Y 
a lamp مصباح‎ asaw Ja akey مقعال > مقتاح‎ -Y 


6 NOUN OF PLACE OR TIME ci jBl اسم‎ 


A noun which indicates the time or place of occurrence of an 


act is called in Arabic .اسم الظرف‎ It is also called اسم الظرف والمكان‎ . 
This is formed by prefixing م‎ with Fatha —to the verb in the past 


tense, 3 person. e.g. 


3 نج‎ J e سه‎ ran Q- a Le 
where prayer is stopping where the sun where the sun 


offered (mosque) place (house) sets (west) rises (east) 


EJ 


LESSON TWENTY-FOUR 
Derived Forms of the Verb 


الفعل المجرد والمزيد 
The great majority of the Arabic verbs are triliteral, i.e. they‏ 


consist of three radical letters only. The quadriliteral verbs, which 
consist of four radical letters are less in number. 





The triliteral verbs are of two kinds: 


(1) Those which contain merely three radical letters which are 
known as الثلاثي المجرد‎ . e.g. ZÀ fo go out. 


(2) Those which contain one, two or three additional letters 
besides the three radical letters. These are known as (DU!) 
.المزيد فيه‎ e.g. أخرج‎ to send out. These in fact are “the 
derived forms of the triliteral verbs". They differ from the 
original, in meaning to some extent. In the Arabic 
dictionaries, the triliteral verb is listed first and the 
meanings of its derived forms follow one after another. 


'There are twelve forms of triliteral verbs. 


A. Forms increased by one letter: 


Qm - ga é-" ١ أخْرّج‎ - — ii-i 
قاعن فل - قاتل‎ -* 

B. Forms increased by two letters: 
تقائل‎ - Je gei- Ji- Jå i-i 
Jä- قطر‎ Ul -۷ cuia - جنب‎ Ji -1 
‘aal — حمر‎ Jäi -/ 

C. Forms increased by three letters: 
استتئصر‎ — uai استقعل‎ -٠ اقعال دهم - ادهام‎ -4 


Solel - جلد‎ — Quà -١١ خشن - اخشوشن‎  لعوعقا‎ -١ 








154 ARABIC FOR BEGINNERS 


Details about each of the above forms of derived verbs: 


I. .أفعل‎ This is formed by prefixing Hamza Y as a result of which 
the first radical loses its vowel. It implies “causing an act” 


جلس To make one sit — (all to sit‏ 
*1- أجلس ؟ - يُجِلِسَ| ” - أجلس 4 - لا تجلس ه - إجلاسا 
5 - مجلس V‏ - مجلس 


II. Jè The second form is formed by doubling the second 
radical. It implies that an act is done with intensity. 


To teach ee to know ele 
لا تعلم ه - تعليما‎ - ٤ ac-r  مّلعُي-‎ ٣ ele - ١ 


-V ales ava |‏ معلّم 
I. | Je —àÀ This is formed by the introduction of Alif after the first‏ 
radical. This expresses the effort to perform the act upon the‏ 


object 
To try to kill قاتل‎ to kill d 
مقاتلة‎ o لا تقاتل‎ - ٤ قاتل‎ - ۳۲  كلتاقُي‎ - ۲ Ji - ١ 
مقاتل‎ — ۷ gka- 5 


IV. — Q—Àà This is formed by prefixing ت‎ and doubling the second 
radical. This adds reflexive force to the original verb. 


To be broken into تكسّر‎ to break كسر‎ 
تکسرا‎ O تكسّر 4 - لا تتكسّر‎ - sa - ۲ pasi - ١ 
متكسّر ۷ - متكسر‎ - 5 


*Under each form of the derived verbs. the following are shown: (1) Past tense (2) Imperfect (3) 
Imperative (4) Negative command (5) Verbal noun Gerund (6) Active participle noun (7) 
Passive participle noun 





LESSON TWENTY-FOUR 155 


V. .تفاعل‎ This is formed by prefixing & and by adding Alif before 
the second radical. The idea of reflexive action is conveyed 
through this form. 


to fight one another Sasi to kill قتل‎ 
Ske Gary dior A-r dis - ١ 
متقائل‎ - ۷ Pinet 


VI. .اقتعلَ‎ This is formed by prefixing | Hamzat al wasal and 
adding & after the first radical which loses its vowel. 


to avoid اجتنب‎ to avert جنب‎ 
اجتنابا‎ e Ui ؛ - لا‎ ^ Qa - ۳ اجتنب ۲ - یجتنب‎ - ١ 
مجتنب ۷ - مجتتب”‎ - ٦ 


VIL Jail. This i$ formed by prefixing | and ن‎ .It has a reflexive 
signification. It is generally used as passive. 


فطر to split‏ انقطر to be split‏ 
١‏ - انفطر ۲ - ينفطر Y‏ - انفطر ؛ - لا تنفطر o‏ - انفطارا 
A ^‏ نة 2 


VIII. Jadl. This is formed by prefixing | Hamzat al wasal and 
doubling the third radical. It is used to express colors and 
defects. 


to become red aad to make red jaa 


١-إحمر gja- ja - Y‏ -لاتحمرره - إحمررارا 


3 o EE 
IX.  لاعفإ.‎ This is formed by prefixing Hamza \ and adding Alif 
after the second radical and doubling the third. This too is 

used to express colors. 


to be black — eu to blacken دهم‎ 


Y — 4 aad — Y^— alba Y aad — ١‏ تدهامِم ه ‏ إدهيماما 


eaa — T 
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X. .استفعل‎ This form has a reflexive signification, it modifies the 
meaning of the root form by adding to it the idea of “desiring” 
and “asking”. 


to ask for support paiia) to support go 


١‏ — إستنصر Y‏ — يستنصر Y‏ - إستنصر 4 - لا تستنصر 9 - إستنصارا 
aac V Saa‏ 
Forms No. XI and XII are rarely used.‏ 


THE QUADRILITERAL VERBS 


The verbs which contain four radical letters are called رباعي‎ 
These are of two kinds: 


I. Those which consist of merely four radicals and are known as 
.مجرد رباعي‎ 


Il. Those which consist of one or two letters in addition to the 
four radicals are called .مزيد الرباعي‎ 


Examples of the first category: 
TA هرول جمهر زلزل وسوس‎ 


to roll to whisper to shake to collect to rush 


١-دحرج‏ ۲ -يدحرج ۳ - دخرج 4 -لاتدخرج o‏ - دخرجة 


Cosa - ۷ مدحرج‎ - ٦ 


The derived forms of the quadriliteral verbs are: 


-١‏ تقعلل (تدحرج) -Y‏ إقعتلل -Y (amal)‏ إفعلل (إقشعر) 
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The Particles 
There are four kinds of particles, cà s»: 


الحروف 


(1) Prepositions (2) Adverbs (3) Conjunctions and (4) Interjections. 


CONJUNCTIONS - حروف العطف‎ 
The conjunctions are either (a) Separable or (b) Inseparable. 


- (a) The examples of separable conjunctions are: 


(DoS but 
)0( شم‎ then, thereupon 


الكتاب صغير لكن نفعه عظيم 

زرعنا القطن ثم جنيناه 
and so, and‏ ف (b) Among the inseparable conjunctions 9 and, also‏ 
then are widely used. 9 joins two independent words or sentences,‏ 
Whereas cà , which usually joins sentences only, indicates a‏ 
development in the narrative. e.g.‏ 
دخل المدرس فوقف التلاميذ (2) اكلت التفاح والعنب (I)‏ 
حروف النداء - INTERJECTIONS‏ 


The particles which are widely used as interjections are يا‎ and tel يا‎ 
meaning “Oh” e.g. يا ولد‎ 07 boy! يا أيها المؤمنون‎ Oh, believers! 


PARTICLES 

Prepositions and words which are used as such: 

to ل‎ within داخل‎ to, until إلى‎ 
at, which لدى‎ without دون‎ in front of, before أمام‎ 
from من‎ on, above على‎ with, by ب‎ 
without من غير‎ of, from, about عن‎ after بعد‎ 
since منذ‎ with عند‎ between, among بين‎ 
with & instead of vase by (in swearing) ت‎ 


^." 


by (in swearing) 4 except غير‎ under تحت‎ 
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behind £155 in في‎ next, near جنب‎ 

middle of وسط‎ above d until, even to حتى‎ 

besides وسوى‎ before قبل‎ round, around حول‎ 

after, behind خلف‎ opposite قدام‎ outside خارج‎ 
ADVERBS 


(a) The adverbs which are used as interrogatives are mentioned in 
lesson No.13. 


(b) Adverbs of place: 


here هاهنا‎ here هنا‎ outside برا‎ 
on top فوق‎ there هناك‎ inside جوا‎ 
down, below تحت‎ there هنالك‎ wherever أينما‎ 


(c) Adverbs of time: 


now الآن‎ early, tomorrow 3% today a gall 
ever, never قط‎ late متأخرا‎ yesterday البارحة‎ 
immediately, مباشرة‎ ever, never lai the day أول البارحة‎ 
directly before yesterday 

tomorrow غدا‎ always Laila yesterday أمس‎ 
afterwards بعد‎ immediately Yu earlier سابقا‎ 


(c) Adverbs of Quality: 


without Og a little, a bit شوية‎ very much كثيرا‎ 
enough كفاية‎ a small quantity قلیل‎ much, most جدا‎ 


(e) Adverbs of Affirmation: 
together with معا‎ thus, so كذا‎ yes نعم‎ 


nearly كفاية‎ together جميعا‎ thus, so هكذا‎ 


SELECTIONS FROM 





MODERN ARABIC LITERATURE 


PROSE AND POETRY 


الجزء الثاني 
مختارات من asil‏ العربي الحديث 


iig P 























١‏ - الإنسانية العامة 
مصطفى لطفي المنفلوطي 
J1٤ — YAVÀ‏ 
١‏ - ليس لصاحب وطن من الأوطان أو صاحب دين من الأديان أن 
يقول لغيره ممن سکن وطنا غير DUET‏ بدين غير ديه 
: أنا غيركء فيجب أن أكون عدوك؛ لأن الإنسانية وحدة لإ 
تكثر فيها ولا غيريّة ولأن هذه الفروق التي dag‏ بين الناس في 
آرائهم ومذاهبهم» ومواطن إقامتهم وألوان أجسادهم وأطوالهم” 
وأعراضهم - loll‏ هي اعتبارات ومُصطلحات أو مُصادفات وإتفاقات؛ 
تعرض ja e‏ الإنسانية بعد تكوينه واستئْمام خلقه. وتتوارد عليه وار 
el oN‏ علي الأجسام. 


ولد مصطفى لطفي المنفلوطي b plis‏ (مصر) وحفظ القرآن في حدائته . نم 
درس بلأزهر لمدة عشر سنوات. قرأ الكتب المترجّمة على عهده ولا سيما القصص 
الرومانسية. ومن هذه القراءة المتصلة تكون ذوقه الأدبي. ومما يثير إليه في مقالان 
شغفه بشعر ال هموم والأحزان» وموقف البؤس روالشقاء وقصص الكلومين 
والمنكوبين. فترعرعت نفسه علي حب الرحمة والشعور مع الآخرين. 


(Y)‏ تكثر gd‏ التكثر طلب الكثرة 
Y)‏ الأعراض : جع عرض وهو ضد الجوهر 
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۲ - وإذا جاز لكل إقليم أن يتنكر لغيْره من الأقاليم جاز لكل بلد أن 
سک لير ةم ost‏ نسل جار لكل بيت آنا ينظرٌ فلك النطرة 
الشزراء dO‏ البيت الذي يجاوره» بل جاز للأب أن يقول لولده» 
وللولد أن يقول لأبيه: إليك عي TO‏ تمد عينيك إلي شيء مما في 
يدي» ولا تطمع أن أوثرك على نفسي بشيء مما اختصصتها به؛ لأني 
غيرك فيجب أن أكون عدوّك المحارب لك» وهناك تتحل كل 
dai‏ وتنفصم كل 3 ويحمل كل إنسان لأخيه بين أضلاعه مسن 
لواعج البغض والمقت ما GEI‏ عيشه» ويطيل هده › ويُقلق 
مضجعه» وبُحبب إليه صورة اموت » ويُبغض إليه وجه الحياة. وهنالك 
يُصبح الإنسان أشبه بشيء بذلك الإنسان الأول في وحشته وانفراده» 
يُقلب وجهه في GUT‏ السماءء وينبش بيديه طبقات الأرض» فلا يد في 
الوحشة مؤنساء ولا على a yal‏ مُعينا. 


Y‏ - الجامعة الإنسانية أقرب الجامعات إلى قلب الإنسان « وأعلقفها 
المصاب تاريخا من التواريخ أو أسطورة من الأساطيّر , لأنه لا يرى غريقا 


رى الخزراء ٠‏ “المستهينة الحتقرة — ladau: gage) (Y)‏ 
(Y)‏ إليك عني : ابتعد Hy (f)‏ عيشه : كدره وعكر صفاءه 





مُختارات 





يتخبط في sui‏ أو حريقا يتلظى C‏ النار حتى تُحدّثه نفسه بالمخاطرة 
في سبيله فيقف وقفة الحزين المتلهف إن كان ضعيفاء ويندفع اندفاع 
الشجاع المستقتل إن كان قوياء ويسمع وهو بالشرق حديثك 
النكبات بالغرب فيخفق ad‏ وتطير Anu‏ ؛ لأنه يعلم أن أولقك 
المنكوبين, إخوانه في الإنسانية وإن لم يكن بينه وبينهم صلة في أمر سواهاء 
ولو لا أن ستارا من الجهل والعصبية يُسبله ” كل يوم غلاة الوطنية 
والدين أو Leb SU‏ علي قلوب الضعفاء السّذج لما عاش منكوب في 
هذه الحياة بلا راحم, ولا ضعيف بلا معين. 


٤‏ - لا بأس بالفكرة الوطنية » ولا بأس بالحمية الدينية, ولا بأس 
بالعصبية هما » والذود عنهما » ولكن يجب أن يكون ذلك في سبيل 
الإنسانية» وتحت ظلاها » أي أن تكون دوائرَ الجامعات كلها داخلة في 
دائرة الإنسانية العامة » غير خارجة Ags‏ 


والوطنية لا تزال عملا من الأعمال الشريفة المقدّمة حتى تخرج عن 
حدود الإنسانية » فإذا هي OYL‏ باطلة وأوهام كاذبة › والدّين لا Jy‏ 


(Y‏ حریقا یتلظی : يلتهب almi (Y)‏ : أرخاه 
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٠ صلاح النفوس وهُداها » حتى يتجرّد‎ GIN من غرائز الخير‎ bye 
الإنسانية وينابذها 2 فإذا هو شعبة من شعب الجنون.‎ uie 


ه- فان كان لا بد للإنسان من أن يحارب أخاه أو يقاتله فليُحاربه مُدافعا 
لا مهاجما » وليقاتله مؤدبا لا منتقما » وليكن موقفه أمامه في يسع 
ذلك موقف العادل المنصف C‏ والشقيق الرحيم . فيدفه Wed‏ 
ويعالجه جريّحا » ويكرمه أسيرا ء ويخلّفه علي أهله وولده بأفضل ما 
Cale‏ الرجل الكريّم أخاه الشقيق علي ولده من بعده › وليكن هاه 
معه شأن تلك الفئة المتحاربة التى وصفها الشاعر بقوله : 


إذا MEY SH‏ یوما Pebl‏ دماؤها تذكرت القربى ففاضّت دموعها 


)1( يتجرد علي الإنسانية : يخرج عليها ويحاريما (Y)‏ نابذها : خالفها وفارقها من عداوة 


(Y)‏ إحترب القوم : أوقدوا نار الحرب بينهم (f)‏ فاضت : تدفقت 





7 الدين الصناعي 
للدكتور أحمد أمين 
14o0£ 6 ۸‏ 
هل تعرف الفرق بين الحرير الطبيعي والحرير الصناعي؟ وهل تعرف 
الفرق بين الأسد وصورة الأسد؟ وهل تعرف الفرق بين الدنيا في الخارج 
والدنيا علي الخريطة؟ “ وهل تعرف الفرق بين عملك في اليقظاً 
وعملك في المنام؟ وهل تعرف الفرق بين إنسان يسعى في BL!‏ 
وبين إنسان من جبس O‏ وضع في متجر لتعرض عليه الملابس؟ وهل 
تعرف الفرق بين النائحة الفكلى ‏ والنائحة المستأجرة» وبين التكحل في 
العينين والكحل ؟ وهل تعرف الفرق بين السيف يمسكه الجندي 
المحارب وبين السيف الخشبي يمسكه الخطيب يوم الجمعة؟ وهل تعرف 


ولد أحمد أمين عام ۱۸۷۸م في مدينة القاهرة ودخل الأزهر ومدرسة القضاء 
الشرعي فتخرج ها قاضيا وتعلم الإنكليزية واشتهر ببحوثه الأدبية ومقالانسه 
العلمية. من أشهر مؤلفاته وأعظمها إنتشارا سلسلة كتب "فجر الإسلام" و "ضحي 
الإسلاه" وله "فيض الخاطر" مجموع مقالات في سبعة مجلدات. 

(Y)‏ الخريطة :ها ترسم عليه هيئة الأرض gi‏ إقليم منها 

(Y)‏ جبس : الجص الذي يبنى به 

Ss y‏ : التي فقد ولدها 

(4) الكحل : مصدر كحل من باب مع يقال كحل الرجل أي كان أكحل العينين خلقا 
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الفرق بين الناس في الْحياة والناس على Paati‏ البيضاء؟ وهل تعرف 
الفرق بين الصوت والصدى”"؟ إن عرفت ذلك فهو بعينه الفرق بين 
الدين الحق والدين الصناعي. 

IG‏ الباحثون أذهاتهم » ويُجهد المؤرخون أنفسهم في تقليب صحفهم 
ووثائقهم عن تعرف السبب في أن المسلمين أول أمرهم أتوا 
بالعجائب» فغزوا وفتحوا وسادوا » والمسلمين في آخر أمرهمأتوا 
بالعجائب أيضا » فضعفوا وذلوا واستكانوا » والقرآن هو القرآن › 
وتعاليم الإسلام هي تعاليم الإسلام » ولآ إله إلا الله هي لآ إله إلا الله ء 
وکل شيء هي كل شيء 2 ويذهبون في تعليل ذلك مذاهب شق › 
ويسلكون مسالك متعددة. ولا أرى لذلك إلا سببا واحدا وهو الفرق 
بين الدين الحق والدين الصناعي. 

الدين الصناعي حركات وسكنات وألفاظ ولا شيء وراء ذلك › و الدين 
الحق دين روح وقلب وحرارة. الصلاة في الدين الصناعي ألعاب رياضية؛ 
والحج حركة آلية ورحلة بدنية » والمظاهر الدينية أعمال مسرحية أو 
أشكال بهلوانية. 


GS‏ الشاشة يريد الستار الذي يمثل القصة 
(Y)‏ الصدى : ما يرده الجبل أو غيره إلى الصوت مغل صوته ج أصداء 
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و "لآ إله إلا الله" في الدين الصناعي قول جميل لا مدلول له. أمافي 
الدين الحق فهي كل شيء » هي ثورة على عبادة QUI‏ « وثورة على 
عبادة السلطان c‏ وثورة على عبادة الجاه » وثورة على عبادة الشهوات ؛ 
وثورة علي كل معبود غير الله. "لآ إله إلا الله" في الدين الصناعي تفن 
مع إحناء الرأس والْخُضوع لشهوة البدن » وتتفق مع الذلة والمسكنة, 
و dI"‏ إلا الله" في الدين الحق لا تعفق إلا مع الحق. "لآ إله إلا الله" 
في الدين الصناعي تذهب مع الريح وفي الدين الْحق تزلزل Seed‏ 
الدين الصناعي صناعة كصناعة النجارة والحياكة c‏ يمهر فيها الماهر 
بالحذق والمران, ul‏ الدين الحق فروح وقلب وعقيدة» ليس عملا ولكن 
يبعث على كل عمل جليل وکل عمل fod‏ 

الدين الحق "إكسير" يحل في الميت فيحيا » وفي الضعيف فيقوي. هو 
حجر الفلاسفة تضعه على النحاس والفضة والرصاص فتكون ذهبا. هر 
العقيدة التي تأتي بالمعجزات فيقف العلم والتاريخ والفلسفة أمامها 
حائرة : بم تعلل » وكيف تشرح. 

هو الترياق الذي تتعاطى منه قليلا فيذهب بكل سموم الحياة. وهو 
العنصر الكيمياوي الذي تمزج به الشعائر الدينية فتطير بك إلى الله » 
وتمزج به الأعمال الدنيوية فتذلل العقاب مهما صعبت » وتصل بك إلى 
الغرض مهما لاقت. 

)١(‏ البيل :الجليل والعظيم 
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هو الذي وجده كل من تجح ؛ وهو الذي فقده كل من خاب. هو 
الكهرباء C‏ الذي Las‏ فيدور العجل , وينقطع فلا حركة ولا عمل. 
هو الذي يحل في الأوتار فتوقع » وكانت قبل حبالا » وفي الصوت 
فيغتي وكان قبل هواء. 

الدين goi‏ يحمل صاحبه le‏ أن Gnd‏ له ويُحارب له. والدين الصناعي 

يحمل صاحبه على أن led‏ به > ويتاجر به ويّحتال به. الدين الحق 
fers‏ صاحبه فوق كل سلطة وفوق كل سياسة. والدين الصناعي يحمل 
صاحبه على أن يلوي الدين ليخدم السلطات ويخدم الساسة. الدين 
odi‏ قلب وقوة » والدين الصناعي حو وصرف وإعراب وكلام 
وتأويل. الدين الحق إمتزاج بالروح والدم وغضب للحق ونفور من 
الظلم وموت في Geir‏ العدل. والدين الصناعي عمامة كبيرة وقباء 
يلمع وفرجية daly?‏ الأكمام. 

"الشهادة" في الدين ded!‏ هي ما قال الله Sta‏ : "إن الله c E‏ بن 
Nr Cue pil‏ وَأموَالَهُمْ ed Ob‏ الْجنّة Je o bug‏ الله o Xu‏ 
رن و"الشهادة" في الدين الصناعي إعراب جملة j— T‏ 
وتفسير شرح وتوجيه حاشية وتصحيح قول مؤلف ورد الأعتراض Je‏ 





1— الكهرباء : قوة تتولد في بعض الأجسام بواسطة الحك أو الحرارة أو الإنفعالات 
الكيمياوية أي تبني الحان الغناء على موقعها Wl ga,‏ 
؟- فرجية : نوع من الأقبية 
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الدين الحق تحسين علاقة الإنسان بالله . وتحسين علاقة WL IN‏ 
بالإنسان لتتحسين علاقتهم جَميعا بالله. والدين الصناعي تحسين علاقا 
صاحبه بالإنسان لاستدرار رزق | کس جاه أو حصيل مغنم أو دنع 
مغرم. لقد صدق من قال: "إن هذا الدين لا يصلح آخره إلا بما صلح به 
أوله" وهل كان أوله إلا دين روح » وهل كان آخره إلا دين صناعة؟ 
جناية Jal‏ كل دين أن يبتعدوا ‏ كلما تقدم بهم الزمان ‏ عن روح 
ويحتفظوا بشكله ¢ وأن يقبلوا الأوضاع » ويعكسوا التقدير . فلا يكرن 
للروح قيمة » ويكون للشكل كل القيمة. 

شأن "الإعان" شأن العشق » يحول البرودة حرارة c‏ والخمول Hats‏ 
والرذيلة فضيلة c‏ والأثرة إيقارا. 

والإيمان الحق كالعصا السحرية , لا تمس شيئا إلا ألهبته c‏ ولا جامدا 
إلا أذابته , ولا مواتا إلا أحيته. 


ولي كبد مقروحة من يبيعني بها كبدا ليست بذات Oe p‏ 


ti -١‏ : النقافة 






















































































ov‏ الكتب المفضلة عندي 
عباس محمود العقاد 
١555 — NAAR‏ 
هذا موضوع جليل » ولكن هل تعرف أنني أفضل قراءة كتب فلسفة 
الدين » وكتب التاريخ الطبيعي › وتراجم العظماء » وكتب الشعر ؟ 


إنني أقرأ هذه الكتب وأعتقد أن العلاقة بينها متينة » وإن كانت تفترق d‏ 
الظاهر » لأنها ترجع إلي توسيع أفق الحياة eui‏ الإنسان Sd.‏ 
فلسفة الدين تبين إلى أي حد تمتد الحياة قبل الولادة وبعد الموت. وكتب 
التاريخ الطبيعي تبحث في أشكال الحياة المختلفة وأنواعها المتعددة, 
و تراجم العظماء معرض لأصناف عالية من الحياة القوية الباوزة › 
والشعر هو ترجمان العواطف » فإنني أفضل من الكتب كل ما له مساس 
بسر الحياة. 


ولد الأستاذ عباس محمود العقاد بأسوان (مصر) سنة ۱۸۸۹م ودرس في 
مدرسة أسوان الابتدائية» تم الثانوية وكان هما بالقراءة فتنقف بنفسه. كان 
العقاد مُحبا للعزلة » كثير القراءة » كثير الكتابة » يكتب في كل موضوع رفي 
كل غرض. مُجيد الكتابة في الشخصيات وتحليلهاء وله ما يزيد علي ستين مؤلفا في 
الأدب والنقد والتاريخ والفلسفة. وقد استن طريقة جديدة في كتابة التاريخ والسير 
بعبقرياته المعروفة. يمتاز العقاد بالعمق وسعة الدراسة والثقافة والتحليل العلمي. 
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وتسألني ما هو سر الحياة » فأقول على الإجمال أنني أعتقد أن الحياة 
أعم من الكون , وأن ما يرى جامدا من هذه الأكوان أو مجردا من الحياة 
إن هو في نظري إلا أداة لإظهار الحياة في لون من الألوان أو قوة من 
القوى .. والحياة شيء دائم أبدي أزلي » لا بداية له ولا فاية .. 


فإذا كنت تستطيع أن تعرف سر الله عرفت سر الحياة » ولكننا مطالبون 
Bas ob‏ لأنفسنا في هذا الحيط الذي لا نهاية له أوسع دائرة بمتد إليها 
شعورنا وإدراكنا. والكتب هي وسائل الوصول d]‏ هذه الغاية. وهي 
النوافذ الي تطل على حقائق الحياة » ولا تغني النوافذ عن النظر. 


ومن جهة أخرى OB‏ الكتب طعام الفكر c‏ وتوجد أطعمة لكل فكر كما 
توجد أطعمة لكل بنية » ومن مزايا البنية القوية أنها تستخرج الغذاء 
لنفسها من كل طعام. وكذلك الإدراك القوي يستطيع أن يجد غذاء 
فكريا في كل موضوع. وعندي أن التحديد في اختيار الكتب إنما هو 
كالتحديد في اختيار الطعام. وكلاهُما لا يكون إلا لطفل في هذا الباب أو 
مريض . فاقرأ ما شئت تستفد إذا كان لك فكر قادر أو معدة 
عقلية تستطيع أن قضم ما يلقي فيها من الموضوعات وإلا فاجعل 
القابلية حكما لك فيما تختار لأن الجسم في الغالب يغذيه ما تشتهيه. 
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ولا تغني الكتب عن تجارب الحياة » ولا تضغفي التجارب عن 
ME‏ اباب ول لطن التجربة لكي نفهم حق الفهم › أما 
أن التجارب لا تغني عن الكتب » فذلك لأن الكتب هي تجارب 
آلاف من السنين في مختلف الأمم والعصور ولا يمكن أن تبلغ تجربة 
الفرد الواحد أكثر من عشرات السنين .. 


ولا أظن أن هناك LS‏ مكررة لأخرى » لأني أعتقد أن الفكرة الواحدة 
إذا Call U gts‏ كتاب أصبحت ألف فكرة » ولم تعد فكرة واحدة .. 
ولهذا أتعمد أن أقرأ في موضوع الواحد أقوال كتاب عديدين » وأشعر 
أن هذا أمتع وأنفع من قراءة الموضوعات المتعددة. فمثلا أقرأ في حياة 
نابليون أكثر من أقوال ثلاثين كاتبا ily‏ واثق من أن كل نابليون من 
هؤلاء هو غير نابليون الذي وصف في كتب الآخرين. 


أما تأثير كل من أنواع الكتب الغلاثة : العلمية » والأدبية » والفلسفية 
فهو أن الكتب العلمية تعلمنا الضبط والدقة وتفيدنا المعارف المحدودة 
التي يشترك فيها جميع pill‏ والكتب الأدبية توسع دائرة العف 
والشعور » وتكشف لنا عن الحياة والجمال » والكتب الفلسفية تبه 
البصيرة وملكة الإستقصاء وتتعدى بالقارئ من المعلوم إلي المجهول c‏ 
وتنتقل به من الفروع إلي الأصول. 
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وكل من هذه الأنواع لازم لتنقيف الإنسان › وتعريفه جوانب هذا العالم 
الذي يعيش فيه. وأنا أفضلها على هذا الترتيب : الأدبية › فالفلسفية › 
فالعلمية. 


ولا يستطيع القارئ أن يحصر مقدار الفائدة التي يجنيها من كتاب, 
فرب كتاب يُجتهد في قراءته كل الإجتهاد , ثم لا يُخرج منها بطائل ؛ 
ورب كتاب تتصفحه تصفحا c‏ ثم يترك في نفسه أثرا عميقا يظهر في كل 
رأي من آرائه » وکل اتجاه من اتجاهات ذهنه , فأنت لا تعرف حن 
المعرفة "الطريقة" التي يضمن الفائدة التامة من قراءة الكتب . ولكن 
لعل أفضل ما يشار به على الإجمال ‏ هو ألا تكره نفسك على 
القراءة Oly:‏ تدع الكتاب في اللحظة التي تشعر فيها بالفتور 
والإستنقال. 


أما مقياس الكتاب المفيد فانك تتبينه من كل ما يزيد معرفتك وقوتك 
على الإدراك والعمل وتذوق BLA)‏ فإذا وجدت ذلك في كتاب ما» 
كان جديرا بالعناية والتقدير » فإننا لا نعرف إلا لنعمل أو لنشعر . أما 
المعرفة التي لا عمل وراءها ولا شعور فيها فخير منها عدمها. وعلى هذا 
المقياس تستطيع أن تفرق بين ما يصلح للثقافة والتهذيب وما لا يصلح. 

















Lg‏ قوام الففون 
إبراهيم عبد القادر المازني 
١944-8‏ 
الأدب Say etel‏ » ولكل فنّ أدوائه cT,‏ ولا بد فيه من الإحسان 
والتجويد » أي من Brey cll‏ النظر » وسلامة الذوق » وصدق 
السريرة “ وحسن الإستعداد. 


وما كان الصواب oen)‏ النظر ودقة الإحساس وحسن Ja‏ 
والقدرة على ذلك وغيره بمقصورة على الأدباء . ولا هي بوقف 
عليهم « ولكن كم ممن Und‏ وخواطرهم بالخيالات”" الرائعة والآراء 
السديدة 2 والإحساسات العميقة يستطيعون أن يُبرزوا هذه » وتُحدثوا 


ولد المازني في القاهرة سنة ٩۱۸۸م‏ وتبين للدارس أن المازني عندما أكمل 
دروسه الثانوية قد حاول أن يدرس الطب فلم يرق له وشاء أن يتعلم الهندسة فلم 
يتوفر لديه المال اللازم لذلك ومما لا شك فيه Ob‏ المازني ترك للأجيال العربية 
كثيرا من النثر والشعر ‏ يصور الحياة كما يراها من خلال تجاربه الشخصية ومن 
أجواء بيته وحياته - وقصص الْمازني بصورة عامة مستوحاة من اختباراته الشخصية 
أو من وقائع الحياة التي عرفها - وهي في الحقيقة مرآة صادقة تعكس بدقة 
المجتمع المصري كما تراءى للمازني بحسناته وسيئاته — بعطوره وجُموده. 

(Y)‏ السريرة 
(Y)‏ الخيالات 


: ما يسره الإنسان من أمره › والنية. 
: يقصد بها الأخيلة جمع خيال. 
(Y)‏ الآراء السديدة : السديد القاصد إلى الحق والرأي السديد المستقيم 
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فيها صورا » gemis‏ كما هي في نفوسهم؟ الألفاظ الي هي أدوات 
الكتابة موجودة » ولل غير الأديب ها أحفظ » وبها أعلم وهي لي 
طريق من شاء » غير Ugh‏ ليست كل ما يَحتاج إليه ce sah‏ ليكون مه 
oS:‏ 


كذلك الأصباغٌ والألوان حاضرة » من شاء 0 إليها يده » (LL jus‏ 
وصنع بها ما Col‏ » وهي مادة التصوير » ولكن من الذي j‏ بحسب yl‏ 
كل ما ak‏ المرء ليكون مصوراً؟ 


وكذلك لا يُغني العلم بالقواعد والأصول c‏ وما عسى أن تكون قيمتها 
وحدها؟ هذا en y‏ يريد المصور أن de ny‏ ويّنقل إلى اللوح ما 
GOR Sa‏ صفحته من المعاني » ويجول فيه من الأمواه ” . فكيف 
ذلك؟ 


كيف fared‏ هذه الشفة ناطقة بالسُخرية » أو تقوية الذقن مُعبّرة عن 
التصميم أو لمعة العين شاهدة بسجاحة الخلق O‏ ورضا النفس؟ 
(Y‏ يترقرق : تظهر فيه 


(Y)‏ الأمواه : جمع ماء 
(Y)‏ سجاحة الخلق : سهولة الخلق ولينه 
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الجلال O‏ ويفيدك ما أفاد من الأنس والغبطة O‏ والروح؟ 


أو كيف len‏ حين تنظر إلى الصورة الحاكية O‏ تشتهي ‏ مثله 
حين جلي الأصل O‏ أن غمض عينيك » وتنقل نفس ك إلى عام 
آخر من الخيالات والّخواطر والإحساسات » وما يقال عن المصور يقال 
مثله أو أكثر منه عن الكاتب أو الشاعر. 

والأمر فى كلتا الحالتين يَحتاج إلى فطرة مُهيأة له أسبابها , وذوق 
مؤازر O‏ وسليقة © مُناصرة » وملّكة مُعِينة على حسن اختيار الرموز 
الكفيلة يإافراغ الخواطر في القوالب الملائمة » والقادرة على إحداث 
الصور المطلوبة في أذهان القرّاء » وعلى ذلك يكون صانعا لا أكثر g^‏ 
مارس Sal‏ وحُرم الإلهام - صانعا كهذه الآلات التي تدور بلا روح › 
Uli c Ad;‏ وضّروبا من الصور تُعجب بصقلها qd: y‏ وإحكام 
صيغتها » ولا ceo‏ أن يد إنسان حي أو قلبه وراءها. 


فيه الجلال : العظمة والسمو 
(Y)‏ الغبطة والروح : المسرة وحسن الخال» والروح : الراحة 


(Y)‏ الحاكية : الي تحكي الأصل وتمثله 

(f)‏ يجتلي : ينظر إليه ويتبينه بسجلاء 

)5( مؤازر : والمراد أن الفن يحتاج إلي طبع وذوق معا 
)*( السليقة : الطبيعة والفطرة 


o‏ ألف ليلة وليلة 
الأستاذ أحمد حسن الزياث 
هاما 4414 
إن من يطلب من ألف ليلة وليلة فلسفة خاصة . وفكرة عامة » Lge yy‏ 
مشتركة كان كمن يطلب من كافة الناس عقيدة واحدة » وطبيعة ثابنة, 
واغراضا متفقة » فهو كتاب شعبي يصور الحياة الدنيا كما هي لا كما 
ينبغي أن تكون » فإذا Luly‏ مذاهبه تتناقض c‏ ومراميه تتعارض » وآراءه 
تختلف v‏ فذلك oY‏ اجتمع الذي يصوره كذلك. 


نتلمس في جوانبه الدوافع والنوازع والغاية c‏ إن هو إلا صدى يتردد 


ولد dai‏ حسن الزيات في عام ٩۹۸۸م‏ في إحدى ضواحي القاهرة وانتقل إل 
القاهرة والتحق بالجامع الأزهر وتلقى العلوم الأزهرية علي أساتذته من أساطين 
العلم منهم السيد علي المرصفي والشيخ محمد عبده. والتحق بالجامعة 
المصرية القديمة وتلقي تاريخ الأدب العربي والفرنسي علي المستشرقيْن الإيطالين 
"كويوي" و "فريننوو" ودرس الحقوق وأئم تعليمه العالي للحقوق في جامعة باريس» 
وعاد م في وظائف تدريس الأدب العربي في القاهرة وبغداد um‏ اسستقر 
بالقاهرة. وأصدر سنة 477١م‏ مجلة "الرسالة" التي بقيت تخدم الأدب العربى 
عشرين سنة كانت فيها ملتقي الكتاب النابغين ومدرسة الأدباء الناشئين . E‏ 
رئاسة تحرير مجلة الأزهر . ومات في 5595١م.‏ 
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خافتاً لعقائد الشرق القديّم وعقلياته وعاداته. ففي الفلسفة نراه ply‏ 
بالأفلاطونية الحديثة » والأخلاق الإسلامية c‏ فيدعو إلي القناعة باليسير, 
والعزوف عن الدنيا > والاعتدال في اللذة GUI.‏ في ci‏ 
والتفويض المطلق للقدر » فروحه c‏ من هذه الجهة » تتنافر مع صورة 
البراقة e‏ ووسائله الطماحة» وحوادثه المغامرة. ثم نراه في أقاصيص 
أخرى ولا سيما الحديثة يزين الأنانية » ويرتضي القسوة » ويعشوف إلى 
المكاسب الدنيئة » ويشره إلي اللذة الجنسية » ولا يكاد يعتقد بالعواطف 
الكريّمة. وقد يصور المتاع الحسّي , واللهو الجموح بمالا يُتمفل في 
الذهن إلا على سبيل الخيال » كالذي يحكيه عن فتى من أبناء ملموك 
أرسى إلي جزيرة IS‏ من فيها جار وصناع نساء كأئهن اللؤلؤ المكنون › 
فقضى بينهن في هذا النعيم أياما أقل ما أصاب فيها من اللذه أنه كان 
يلقي الشبكة في الماء علي سبيل اللهو , فتخرج إليه من الأصداف خريدة 
من بنات الجان » كاتها حورية من حور COUR‏ إلخ.. فإذا اختبرناء في 
السياسة والاجتماع رأيناه مَلّكيا يقيم في كل مدينة عرشاء وينصب 
علي كل مُجمع من الأحياء ملكا > حتى الحيات والحشرات والطيور 
والوحوش والقردة ؛ ديمقراطيا يشترك الملك والصعلوك في مع الحاة 
ومَجالي الأنس ؛ عائليا يني نظام البيت وتأثيل المجد على الزوجة 
والولد » لذلك تجدونه يستهل معظم أقاصيصه بحنين الوالدين d!‏ 
النسل » وفزعهما إلي الله أو eol)‏ من داء العقم. وقد يسمو مغزاه 
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)1( الفلسفة الاجتماعية العالية . مثال ذلك حكاية السندباد والحمّال , 
فالحمّال يؤده اليمل الفادح » وينهكه الحر اللافح » فيلقي حَمله علي 
مصطبة أمام بيت من بيوت التجار يتردد إليه التسيم الرطيب » وتضوع 
منه روائح العطر والطيب c‏ ثم يرى عظمة ذلك التاجر في B uS‏ خدمه 
وغلمانه » ويسمع تغريد البلابل والفواخت في بستانه > ويصغي إلي 
رنين أوتاره وغناه قيانه » Gandy‏ أفاويه الطعام الشهي من صحافه 
وألوانه. فيرفع طرفه الحائر Jj‏ السماء ويقول : سبحانك يا رب! لا 
اعتراض علي حكمك ولا معقب لأمرك! أين حالي من حال هذا 
التاجر؟ أنا مغله وهو مثلي c‏ ولكن حَمله غير حَملي! 

















qui. 5‏ الجاحظ 
محمد كرد علي 
-_- ۱49۳ 
يطالعك الجاحظ من بارع أدبه بالإبداع دونه كل إبداع » ويعلمك 
في سهولة ويسر لا يشق thle‏ يدخل من نفسك مداخل صدق › 
ويستهويك وأنت لا تدري كيف أخذت. قد تقرأ لغيره WIS‏ وتُعجب 
بما فيه من ديباجة حسنة أو معنى دقيق » أو تحقيق وإحاطة » أو فكر 
طريف » أو رأي نادر » أما أن يضم الكلام شتيت هذه الميزات » deris‏ 
كل ما يعن للخاطر من الصفات , فهذا مِما لا يقع إلا على الندرة في 
كلام البلغاء » وهو من الأمور المعتادة في كلام أبي عفمان . نت pies‏ 
فيما يُملي الكاتبون شيئا تستطيبه وتستملحه e‏ وفي أدبه كل ما wb)‏ 
وبُعجب. الكتاب في العادة يتطالون إلي أن يكتبوا موضوعاتهم › 
والجاحظ يستمليه موضوعه فيمليه › لا يتكلف ولا يتعسف. يصور لك 


محمد كرد علي ولد في سوريا سنة ١۱۸۷م‏ وكتب وهو في السادسة عشر من 
عمره وحرّر أول جريدة ظهرت في دمشق وكتب في مجلة "المقتطف" وبذلك امتدت 
شهرته. Gy‏ سنة ۱۹۱۹م اقترح إنشاء Cot‏ علمي عربي واختير أول رئيس له 
كان الأستاذ محمد كرد علي صحفيا ومنشئا مترسلا بعمل الثقافة العربية الجديدة 
والثقافة العربية القديمة. يمتاز أسلوبه بالرقة من غير تفخيم وسهولة في التبير 
من غير تكليف ويرسل النفس على سجيتها. ومن أعظم كتبه "خطط الشام في 
ستة أجزاء واسعة و"الإسلام والحضارة العربية" 3 جزءین. 
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خلجات الروح » وآهات النفس » وأزمات العقل. ويرسم لك 
المحسوسات كأنك تحسهاء ويصف لك المعلوم cd perl y‏ ويعرض عليك 
العقول والمنقول « ويفيض كل الفيض بما لم يكتب لغير أفراد في علماء 
هذه الأمة الطويل تاريحُها › الكثير نبغاوها ؛ كأن الجاحظ بوق عصره 
ومصره » والآلة المحكمة التي أحسنت نقل أصوات fal‏ جيله. سجّل 
المفاخر والمعاير fom yc‏ إلى أبناء القرون اللأحقة أفانين من أدبه y—ú‏ 
بروح الحق وسحر الجمال. 


يقف القارئ بما ينقل إليه على صور رآها بعينه » فأحب (mA‏ غيره 
برؤيتها » وإشراكه بحالات تأثرت بها نفسه » وهو ممن ربط ماضي 
الأمة بمستقبلها » ودينها بدنياها » وتعمّد لفرط أمانته أن يسمعها الحسن 
والقبيح » Cab‏ بلطف عبقريته روحها وجسمها . وإذا كنت ممن لا 
يتوقع من المصور أكثر من أن يصور لك ما يقع بصره ade‏ فأدب 
الجاحظ يصور لك في حذق وتدقيق ما وقعت عليه عينه وقلبه و حسه. 
ولما كان من رقة الشعور إلى التي ليس latu‏ جاء كلام شعورا 
وعاطفة. 


ينبعث البهاء في أدب الجاحظ من كون مادة الجمال فيه سيّالة c‏ براقة , 
ناصعة » تنشر السرور في الروح., قالوا: إذا أورثك الكلام ما يعلو به 
SS‏ وما ينبّه فيك حسا شريفا › فلا تبحثن بعدها عن شيء peel‏ 
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لتحكم علي ما قرأت , وكن على مغل اليقين أنه من الجيد الصالح › وأنه‎ 
Lindy ما صدر إلا عن يد صناع › وقريّحة وقادة. والجاحظ فوق هذا لم‎ 


كثيرا بذوق عصره ء By‏ ذلك إبداعه في أدبه. 


كتب بعد الدرس الطويل والخبرة الواسعة » وما عائى من الأبحاث إلا ما. 


اضطلع به. وما قولك بعظيم يحيط بأكثر ما في صحيفة الوجود من 
المعارف. ويعرف ما في الأرض من تعاجيب » وما في السماء من 
غرائب» ووكده مصروف إلى إرضاء من يواصل السير معه» ويراققه 
ويعاشره من قرَائه. ومن لا يُحتقر شيئا يدخل في باب الآداب › ولا 
يستنكف من الأخذ عن صغير الناس وكبيرهم» ويكشف كل (UAE‏ 
ويستقري ويستنبط خليق أن يفعل أدبه في النفوس» وأن يكون كلامه 
راحا للأرواح. 


قيل إن الكتابة الصحيحة صعبة المرأس » وأصعب منها اختراع ت ركيب 
جديد » وإن جودة الكتابة تتوقف علي استبطان أسرار الأشياء. ومنها 
أي يسلي الكاتب السامع بالمناظر المختلفة » يُجمع له مها أصنافاء 
وينقله في الأحاسيسء ويبعد به عن المهجورات والمكررات» ويهيب به 
إلى الإشراف على ما dard Be i‏ ويتكشف عنه بيانه. وهذا القول 
يصدق على الجاحظ )13 تأملت تراكيبه, وبصره بالأشياء » y umm‏ 
يترك قولا لغيره إذا بدا له أن يقوله. 
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فصلان للجاحظ أبدع فيهما الإبداع كله : أحدها في وصف الكاب 
والثاني في وصف الحسد. ولعل إجادة الجاحظ Clan‏ لنا فيهما OY‏ 
موضوعهما مما أمه كثيرا. ومن أعرف بنفع الكتب من سيد من 
صنفها » ومن أقدر على وصف الحسد » من العارف بمدب هذا الداء 
من نفوس الحساد » ومن كل طول حياته غرضا ed‏ يُحاولون أن 
يصيبوه فيتقيهم. إنتقد بعضهم على الجاحظ حتى وضع هالكتبء 
فذكر لهم فضلها على الناس » وما قال : الإنسان لا pe‏ 
يکي ماعه » ولا بد أن تكون كتبه أكثر من سماعه ‏ ولا يعلم ولا 
gore‏ العلم حتى يكون الإنفاق عليه من ماله I‏ عنده من الإنفاق من 
مال عدوه » ومن لم تكن نفقته الى تخرج في الكتب UF‏ عنده من 
شق القيان ‏ لم يبلغ في العلم مبلغا رضيًا » وليس ينتفع يانفاقه حى 
يؤثر اتخاذ الكتب إيثار الأعرابي فرسه باللبن علي عياله » وحقى Soe‏ 
في العلم ما يؤمل الأعرابي في فرسه. 


ولا بد من الإشارة أخيرا إلي أن الجاحظ كان صريحا في أدبه . لا ييللى 
تشدد المتزمتين « يسمى الأشياء بأسمائها « رغم أنف من رضي وكره, 
فأدبه الأدب الواقع على ما يدعوه المعاصرون » أي نقل الطبيعة كما (gh‏ 
أو كما يظن أن تُرى » مع ما فيها من بشاعة وابتذال. | 























۷ - علمتني الحياة 

الدكتورة سهير قلماوي 
الحياة تعلمنا كل يوم درسا » لو أننا استطعنا أن نطيل التامل في كل 
ما يحدث لنا .. والعجيب أننا نتلقى فيها دروسا أحيانا من قوم يفترض 
أننا تحن الذين نلقنهم الدروس » فكم من درس علمه إياي طلابي » بلى 
كم من درس علمه إياي ابني! ولقد فكرت مرارا في أن أخرج كتييا 
صغيرا بعنوان "علمني ابني " فان تجربة الأمومة Bs gles‏ بهذه المواقف 
التي يعلو فيها حس الطفل البرئ إلي مستوى أرقى من حس الإنسان 
الكبير » بفضل صفاء الذهن حينا » أو بفضل عدم تراكم المؤثرات عليه 


وهاك درسا علمه إياي ابني : 


كنت وأنا صغيرة أعجب كثيرا بقصيدة فرنسية تعلمتها في حو 
العاشرة وحفظت أبياتها عن ظهر قلب عنوانها "الحمار والضفدعة " 
وفيها يصف الشاعر الواعظ كيف أن صبيين يلعبان بالطوب و الحصي 
في الشارع قد وجدوا ضفدعة c‏ فجمعا قدرا من الحصي , ووقفا في 


إحدى أديبات مصر المشهورات في العصر الحديث كانت أول طالبة نالت شهادة 
الدكتورة في الأدب من الجامعة المصرية» وهي تمتاز بحسن إطلاعها على الأدب 
viai‏ والآداب الأجنبية المعاصرة. 
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مكان يسمح لهما بتسدید الحصي إليها » وفي هذه اللحظة مر جمار 
مجهد بجر عربة » وكاد أن يدوس الضفدعة برجله « وفجأة يقف وينحاز 
جانبا حتى لا يدوسها e‏ وينظر الصبيان J)‏ الحمار وقد تناثر مسن 
أبديهما الطوب والحصي » ويقول الأول في خجل لرفيقه "ماذا كنا نفعل 
يا رفيقي؟ إن الحمار أقل شرا منا"! 


وأخذت أشرح القصيدة لابني » وأحاول أن أبين له أن عادة إلقاء 
الطوب والأحجار على المارة قد تؤدي إلى أخطار جسيمة. ولكن ابي 
لاحظ أنني أسترسل في الوعظ والإرشاد وهو ينفر من هذا كل النفور. 
فسألني كمن يريد تغيير الموضوع "هل توجد الضفادع في الشوارع 
إنني لم أرها ..؟" فشرحت له أن الشاعر يتحدث عن شارع ف (Los‏ 
وبينت له الفرق الذي أقنعه آخر الأمر إلي حد ما أن الشاعر على حق , 
ولكنه يلتفت إلي وعلى وجهه الحلو بسمة بسخرية قائلا : هذا كلام » 
مجرد كلام! الحمار الذي يضرب به المثل في الغباء هو الذي يدرك أنه 
يسحق ضفدعة وهو الذي يشفق عليها؟ كلام مجرد كلام. الحمار 
الحمار" 


وتلقنت الدرس المهول من ابني. إن الفرق بيني وبينه هو gl‏ كنت 
أعيش في عصر يعرف قيمة المجاز ويبهر بسحر الإستعارة وبحب أن 
يخدعه الشاعر مادام سيصل بذلك في النهاية إلي أن يرفع من روحه 
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ويرقق من حسه. أما ابني فإنه يعيش "لسوء الْحظ" في عصر آخر » عصر 
لا يريد إلا أن يعرف الحقائق المجردة » وكدت أسترسل معه لأسأله : 
وهل هناك حقيقة مُجردة يا بتي..؟ وأين الحقيقة ؟ ولكنّي رأيته uj‏ قلقا 
يريد ان يَجرى ليلعب مع إخوانه فتر كته ولكتي أدركت منذ ذلك اليوم 
عمق تلك i‏ السحيقة التي يُمكن أن تفصل بين coder‏ والتي لا بد 
للجيل القديم من أن يدركها ليعمل على ملئها وإنشاء الجسور عليها c‏ 
حتى لا يهيم جيل جديد في مهامه المادة بلا روح c‏ وتعلمت من ابني 
درسا لم أنسه إلي اليوم. 


i 














A‏ مستقبل ARM)‏ العربية 


جبران خليل جبران 

“امم ۹۳۱ 
Lol]‏ اللغة مظهر من مظاهر الإبتكار في p gama‏ الأمة . أو ذاتها العامة 
فإذا هجعت قوة الإبتكار توقفت اللغة عن مسيّرهاء وفي الوقوف التقهقر 
وفي التقهقر الموت واندثار. 


إذن فمستقبل اللغة العربية يتوقف على مستقبل الفكر المبدع الكائن - أو 
غير إلكائن - في مَجموع الأقطار التي تتكلم اللغة العربية. فإن كان 
ذلك الفكر موجودا كان مستقبل اللغة عظيما كماضيها . وإن كان غير 
موجود فمستقبلها سيكون كحاضر شقيقتيها السريانية والعبراينة. 


alll العرب كانوا في حالة‎ OY ففي الجاهلية كان الشاعر يتأهب‎ -١ 
العرب كانوا في حالة النمو‎ OY وكان ينمو ويتمدد أيام المخضرمين‎ 


أشهر كتاب لبنان في الثلث الأول من القرن العشرين. أديب ومصور وشاعر ورائد 
من رواد النهضة الحديثة. ولد جبران خلیل جبران في بشرّى ۱۸۸۳م (UJ)‏ 
وهاجر طفلا إلي بوسطن من بلدان الولايات المتحدة حيث درس فن التصوير 
وتضلع في اللغة الإنجليزية. ثم عاد إلي OW‏ فدرس العربية ورجع بعدها إلي المهجر 
وظل فيه حتى توفي عام jai YA Y‏ اسلوبه بسعة الخيال وروعة التصوير 
وعذوبة الموسيقي إلي جانب ما يتضمنه من أفكار جديدة متمردة. 
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والتمدد. وكان يتشعب أيام المولدين OF‏ الأمة الإسلامية كانت في حالة 
التشعب. وظل الشاعر يتدرج ويتصاعد ويتلون فيظهر UT‏ كفيلسوف» و 
آونة كطبيب» وأخرى كفلكي» حتى راود النعاس قوة الإبتكار في اللغة 
العربية فنامت » وبنومها تحول الشعراء إلي ناظمين والفلاسفة إلي 
كلاميين والأطباء إلي دجالين والفلكيون إلي منجمين. 


إذا صح ما تقدم كان مستقبل اللغة العربية رمن قوة الإبتكار في 
مَجموع الأقطار التي تتكلمها , OB‏ كان لتلك الأقطار ذات خاصة أو 
وحدة معنوية وكانت قوة الإتبكار في تلك الذات قد استيقظت بعد 
نومها الطويل كان مستقبل اللغة العربية عظيما كماضيها › وإلا فلا. 


-١‏ وما عسى أن يكون تأثير التمدين الأوروبي والروح الغربية فيها؟ 
إتما التأثير شكل من الطعام تتناوله اللغة من خارجها , فتمضغه وتبتلعه › 
وتحول الصالح منه إلي كيانها الحي كما تحول الشجرة الور والههواء 
وعناصر التراب إلى أفنان فأوراق فأزهار فأثمار . ولكن إذا كانت اللغة 
بدون أضراس تقضم ولا معدة تهضم, فالطعام يذهب سدىء بل ينقلب 


سما قاتلا. 


وأما الروح الغربية فهي دور من أدوار الإنسان وفصل من فصول حياته. 
وحياة الإنسان موكب هائل يسيّر دائما إلي الأمام > ومن ذلك الغبار 
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الذهبي المتصاعد من جوانب طريقه تتكون اللغات والحكومات 
والمذاهب. فالأمم التي تسير في مقدمة هذا الموكب هي اللمبتكرة, 
والمبتكر مؤثر » والأمم التي مشي في مؤخرته هي المقلدة . والمقلد 
يتأثر» فلما كان الشرقيون سابقين والغربيون لاحقين كان لمدنيتنا JUS)‏ 
العظيم في لغاتهم › وها قد أصبحوا هم السابقين » وأمسينا تحن 
اللاحقين. فصارت مدنيتهم - بحكم الطبع - ذات تأثيّر عظيم في LL‏ 
وأفكارنا وأخلاقا. 

بيد أن الغربيين كانوا في الماضي يتناولون ما نطبخه » فيمضغون ويبتلعونه 
مُحولين الصا منه إلي كيانهم الغربي » Ul‏ الشرقيون في الوقت الحاضر 
فيتناولون ما يطبخه الغربيون ويبتلعونه » ولكنه لا يتحول إِلَي كيانهم , 
بل ed md‏ إلى شبه غربيين » وهي حالة أخشاها وأتبرم منها! | 

إن روح الغرب صديق وعدو لنا » صديق إذا مكنا منه . وعدو إذا 
تمكن منا. صديق إذا فتحنا له قلوبنا » وعدو إذا وهبنا له قلوبنا. صديق 
إذا أخذنا منه ما يوافقنا c‏ وعدو إذا وضعنا نفوسنا في الحالة التى توافقه. 


۳- وما يكون تأثير التطور السياسي الحاضر في الأقطار العربية ؟ 

قد أجمع الكتاب المفكرون في الغرب والشرق على أن الأقطار العربية 
في حالة من 'التشويش السياسي والإداري والنفسي » ولقد اتفق أكترهم 
على أن التشويش مجلبة الخراب والإضمحلال. 
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أما uf‏ فأسأل : هل هو تشويش af‏ ملل؟ إن كان مللاً Mold‏ نهاية كل 
أمة وخاتمة كل شعب » الملل هو الإحتضار في صورة النعاس . والموت 
في شكل ppl‏ 

وإن كان بالحقيقة تشويشا فالتشويش في شرعي ينفع دائما › لأنه يبين ما 
كان خافيا في روح الأمة » ويبدل نشوتها بالصحو c‏ وغيبوبتها باليقظة c‏ 
ونظيّر عاصفة j‏ بعزمها الأشجار لا لتقلعها . بل لتكسر أغصائها 
اليابسة وتبعثر أوراقها الصفراء. وإذا ما ظهر التشويش في أمة م تزل 
علي شيء من الفطرة فهو أوضح flo‏ على وجود قوة الإتبككار d‏ 
أفرادها والإستعداد في مجموعها. 

إذن فتأئيّر التطور السياسي سيحول ما في الأقطار العربية من التشويش 
لي نظام» وما في داخلها من الغموض والإشكال إلي ترتيب (Adi,‏ ولكنه 
لا ولن يبدل مللها بالوجد وضجرها بالحماسة. 

4- هل يعم انتشار اللغة العربية في المدارس العالية وغيّر العالية وثعلم 
بها جميع العلوم ؟ 

لا يعم انتشار اللغة في المدارس العالية وغيّر العالية حتى تصبح تلك 
المدارس ذات صبغة وطنية مجردة » ولن تعلم بها جَميع العلوم um‏ 
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تنتقل المدارس من أيدي الجمعيات الخيّرية واللجان الطائفية و البعناث 
الدينية إلي أيدي الحكومات الحلية. 


ففي سوريا - مغلا - كان التعليم يأتينا من الغرب بشكل الصدقة . وقد 
كنا وم نزل نلتهم خبز الصدقة لأننا جياع متضوّرون » ولقد أحيانا ذلك 
الخبز ولا أحيانا أماتنا. أحيانا لأنه أيقظ quar‏ مدا ركنا ونبه عقولنا ILS‏ 
وأماتنا لأنه فرق كلمتنا وأضعف وحدتنا وقطع روابطنا وأبعد ما بين 
طوائفنا » حتّى أصبحت بلادنا مُجموعة مستعمرات صغيرة » "Wie‏ 
الأذواق » متضاربة المشارب » كل مستعمرة منها تشد في حبل إحدى 
الأمم الغربية » وترفع لواءها c‏ وتترتم بمحاسنها وأمجادها. 


وقد يكون tle‏ السياسي إلي الأمة التي نتعلم علي نفقتها ديلا على 
عاطفة عرفان الجميل في نفوس الشرقبين » ولكن ما هذه العاطفة ١‏ لي 
تبني حجرا من جهة واحدة وتهدم جدارا من الجهة الأخرى؟ ما هذه 
العاطفة التي تستنبت زهرة وتقتلع غابة؟ ما هذه العاطفة التي تُحيينا 
Ux) bey‏ دهرا ؟ 


نعم سوف يعم إنتشار اللغة العربية في المدارس العالية وغير العالية وتعلم 
بها جميع Jom gh cp gl!‏ ميولنا السياسية » وتتبلور منازعنا القومية. 
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يتم هذا حتى يصيّر يإمكاننا تعليم الناشئة علي نفقة الأمة. لا يتم هذا 
حتّى يصير الواحد منا إبنا لوطن واحد بدلا من وطنين متناقضين أحدهما 
لجسده والآخر لروحه , لا يتم هذا حتى نستبدل خبز الصدقة بخبز 
معجون في بيتنا » OF‏ المتسوّل المحتاج لا يستطيع أن يشترط على 
المتصدق الأريُحي. ومن يضع نفسه في منزلة الموهوب لا يستطيع معارضة 
الواهب » فالموهوب مسيّر دائما والواهب مُخيّر أبدا. 


أدب mali‏ وأهم خصائصهه : يراد بأدب المهجر أدب العرب الذين هاجروا من 
بلاد الشام إلى أمريكا الشمالية والجنوبية» وكوّنوا فيها جاليات عربية» كان لها 
نشاط أدبى متعدد المظاهر. 


ويُمكن Jul‏ المؤثرات التي وجهت eil‏ فيما يلي: 
-١‏ تفاعل شخصيتهم الشرقية مع الغرب الجديد الذي نزحوا إليه وعاشوا فيها. 
؟- الإتصال الوثيق بالثقافات الأجنبية التي عاشوا في أجوائها وبالأدباء 
والمنتديات الأدبية الأمريكية وإتجاهات الأدب الأمريكي ونزعاته وبخاصة 
de pt‏ الروحية والتأملية التي كانت غالبة على sees.‏ الجيل الماضي. 
gis -Y‏ المهاجرين إلى وطنهم الأول وحنينهم الدائم إليه. 
؛- تمسكهم بقوميتهم العربية يما دفعهم إلي تتبع الأحداث بالوطن العسربي 
وشغف والماركة ‏ علي البعد ‏ في كل ما يجري به» واعتزازهم بأمجاد 
جدودهم وبقديّم التراث الحضاري لوطنهم العربي الذي ينتمون إليه. وأهم 
خصائص أدب المهجر هي: )١(‏ الترعة الإنسانية (Y)‏ الترعة الروحية. 


4 - نور الأندلس 
أمين الريحاني 
YAVÀ‏ — 1۹4۰ 


من حسنات Bled‏ زيارة الأندلس » ومن الكفارات عن ذنوب الناطق 
بالضاد , الحج إلى الحمراء التي قال فيها الشاعر : 


تمد لها الجوزاء I‏ كف مصافح ويدنو لها بدرٌ السماء T Leu‏ 


ومن حظي أي كنت من الحاجين » زرت البلاد المباركة » وتنشقت 
هواعها « وسّمعت أهلها يناجون السرور ليل تهار بعيونهم و بأرواحهم 
الخفيفة » ساعة اللهو والطرب. ومن غريب الأمور أن في قلب الأندلس 
ملجأ قلما يلجأ أليه الأندلسيون , فهناك مقام لا ped‏ فيه ضجة, ولا 
تصل إليه أصداء » مقام بل مقامات هي abel‏ ما في الأندلس أثرا 
وذكراء وقد كان لها من السرور أيام زاهرة e‏ ومن الطرب ليل باهرة 
عاطرة » ومن real‏ أعلام وقباب » ومعاهدُ وأنصاب O‏ ما تبقي منها 


أمين gue JI‏ كاتب ورحالة ولد في الفريكة OL)‏ إنتقل إلى الولايات المتحدة 
صغيرا. عاد إلى OL‏ وأقام في قرية شهوان يتعلم العربية وآدابهاء ويعلم 
الإنكليزية ّم عاد إلى أمريكا وأخذ يكتب بالعربيسة والإنكليزية في الأدب 
والنقد والإجتماع والسياسة وقد اشتهر بدعوته SJ)‏ التوفيق بين حضارئي الشرق 
والغرب ومناهضته الحكم الأجنبي في البلاد العربية. 

)١(‏ الجوزاء : برج هن أبراج السماء 

| أعلام منصوبة 


(Y)‏ أنصاب 
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اليوم غير طلول متهدمة نبعت في جدرانها الأعشاب » و نظم 
العنكبوت مرثاته فوق النوافذ منها والأبواب » وجلس في عروشها العالية 
السكون » ودفن في جناتها المهجورة الشعر والأدب والفنون...... طلول 

كانت بالأمس معاهد زقصورا هي دائرة المجد وقطب الور" »في 
قناطرها وقبابها وأبوابهاء صناعة نادرة دقيقة By‏ كل رسم من رسومها 
آبة Slee‏ تدهش uim‏ اليوم أرباب الفن » da‏ كل بيت من الشعر علي 
جدرانها درة من Gall‏ أو زهرة من التقوى منقوشة في بلاط منقطع 
c adi‏ لونا Lady‏ هلي (ep di UT‏ وقد أفست عروها للسيان € 
ومدفنا لمجد الآباء والأجداد » وظلالا تجلب الأحزان » وعبرة بلينغفة 
للإنسان » وهي رغم ذلك بَهجة للناظرين c‏ ومصدر وحي للشسعراء 


ولكن الذكرى...... لله من ذكرى تقبض على النفس فتجعلها LAS‏ 
لله من ذكريات وآثار ages‏ لمرآها codi‏ فيذوب لمعناها الفؤاد!! لله من 
Y o - £ 2‏ 
eS ds‏ وعزكم ابن أمية وابن عباد وعبد gam Ji‏ والمنصور وامعتمد' ' 


(1) طلول : ما تبقي من آثار 
js (Y)‏ : اصل السعادة والبهجة 
(Y)‏ المعتمد : رواد النهضة في العصر الأندلسي وعنهم أخذ الغرب أكثر علومه. 
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من شادوا معاهد العلم والدين ...... طالما اهتزت النفس لذكر (e$ pie‏ 
y Uo,‏ وقفت العين شفقا “ عند اسمائكم في التاريخ. 


وتركت ما في أشبيلية من آثار وذكريات c‏ لأصل غرناطة قاعدة الدنيا 
في ذلك الزمان » وحاضرة السلطان ومنها إلى قرطبة مسقط رأس أبي 
الوليد ابن رشد e‏ لأشاهد الجامع الكبير الذي أصبح كنيسة قائمة على 
عمد الجامع القديْم c‏ ولأدخل بيوتا في المديئة » ed‏ تزل الروح العربية 
Lu‏ فيها » الروح الْحافلة بمصابيح من العلم والأدب والفن والشعر 
كابن رشد » وابن زيدون » والإدريسي » وابن العوام BA yc‏ 
القاسم وابن الخطيب c‏ وأصحاب الموشحات ...... إن ملكا شيدوه أمسي 
أثرا من الآثار » ومجدا أقاموه استحال طللاً من الأطلال c‏ ومعاهد علم 
أسسوها لم Gu‏ منها حجر علي حجر » وطفت els‏ الولهان من برج 
إلى متحف إلي قصر . ووقفت طويلا أمام المئذنة التي شادها المهندسنا 
العربي جابر للخليفة يوسف بن يعقوب» فانكشفت تحت عيني مدينة هي 
مشرقية بل مغربية في سقوفها البيضاء » وجادتها sur yall‏ ومصاطبها 
الحافلة بألوان الأزاهير. وحولت نظري إلى القصر. وبستانه الفسيح 


(Y)‏ شفقا شفقة وحنانا 


(Y)‏ جادتها : طرقها 
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الجميل » ثم إلى برج الذهب الذي بناه ابن العلاء على ضفي النهر 
الكبير » فساح بي الفكرٌ وجالت بي الأحلام » فأدنتني من مجد 
العرب الغابر » بل مثلته أمامي حيا ...... وتساءلت في حيّرة وام ... ما 
السبب يا ترى في سقوط ذلك الملك الذي شعت أنواره في ظلمات 
أوروبا يوماً كنجوم البادية في الدجى...؟ ما | بب في اضمحلال 
أركانه وأصوله وقصر عهده وزوال مجده... ؟ 


وأقول لن أجيب ‏ ... فكتب التارخ فيها 2S‏ والعجيب » ولكني 
أدعو العرب كل العرب » ليشاهدوا ما شاهدت في الأندلس » ليأخذوا 
العبرة من الآثار والأطلال » فيدر كوا أسباب سقوطهم o‏ فيتقوها » c‏ 
لا تفجع الأجيال القادمة بأندلس جديدة يضيع مع ضياعها بقايا مجدنا 
وبريق مستقبلنا. 


: الواقع أن الكاتب عاج الأسباب بتوسع لا يصلح له المقام 


)١(‏ أجيب 


.3 - يوميات الطالب 


- A 


۱۹۰۸ آزار‎ yy 


عزمت » في النهاية, أن Girl‏ الفكرة التي أخذت تلاحقني iliy‏ مسن 
زمان. وهي أن أدون يوميّاتي. ab‏ لأعترف بأن الذي frre‏ في تحقيقها 
هو gil‏ طالعت يوميات "نيكيتين" O‏ فكان لها أعمق الأثر في نشفسي. 
حتى أنني بقيت أسبوعا كاملا بعد مطالعتها لا أفكر إلا في أمر واحدء 
وهو : لماذا لا أقتدي بنيكيتين ولو في كتابة اليوميات؟ pd‏ 
فعلت لاكتسبت المقدرة على التعبير عن أفكاري بطلاقة وحريّة, 
واكتسبت المرونة والسلاسة في الأسلوب. 


وهو من كبار الأدباء العرب الذين نقلت كتبهم إلى اللغة الأجنبية» ولد ميخائيل نعيمة سنة 
1م بسكنتا (جبل لبنان) درس في فلسطين وروسياء ثم درس الحقوق بجامعة واشنطن 
بالولايات المتحدة. وضع كنثيرا من الكتب. تعسم كتاباته بطابع من التأمل الفلسفي في الإنسان 
والوجود. أديب رفيع يجمع فيه بين عمق التفكير؛ وروعة التعبير والتصويرء وقد شمل إنتاجاته 
المقالة والقصة والشعر والنقد فأتحف المكتبة العربية بجواهر قلمه النادرة ودرره الثمينة الغالية. 


)١(‏ نيكيتين : شاعر رقيق قد أصدر UES‏ بعنوان "يوميات طالب في السمنار" 
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ما الذي تتعطشين إليه يا نفسي» والذي إليه تتوقين؟ أنك تتعطشين إلى 
جد الكاتب وحظ الشاعر... al y‏ الناس لا يطمعُ في أن يكون له 
قلم يتحكم في أفكار الناس » أو يتلاعب بأفئدتهم إذاما هوسال 
بالشعر الرّقراق؟... 

99 ٤ 

.. أمرٌ عجيب! إن الشعر في الأيام الأخيرة يستأثر بكل وغي ويركز 
كل أفكاري علي نقطة واحدة. ومُحاولاتي الأولّى تبعث الأمل بالنجاح 
els E:‏ لأعجب لهذا الدّفق من النشاط الذي أخذت أحسه منذ أن 
-m‏ تدوين يومياتي. فأنا أقبل على كتابتها إقبال العطشان في القفر C)‏ 
على نبعةٍ من الماء. Sh‏ أريد أن أكتب وأكتب بغير انقطاع › إلا أن 
التهابا خطيرا في عيني يكرهني على الإختصار. 


Gag ...‏ باكرا. ولكن لا بقصد الإستعداد للدروس التي بت لا Lapsi‏ 


كبير اهتمام على نقيض رفاقي الذين لا يفارق كتاب الدرس pel‏ 
كان زمان كان eg‏ فيه شرف uio SLT‏ وكان لي ذلك 
الشرف في الناصرة ”“ d,‏ سني الأولي هنا ... أما اليوم فإئي لا أحسد 
أحدا إلا الذين عيوئهم تُمكنهم من المطالعة حتّى الشبع ... سأفتش عن 


)١(‏ القفر : الأرض التي لا ماء فيها ولا شجر (Y)‏ الناصرة : بلدة في فلسطين 


nd 
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أوقات فراغي بحيث لا تضيع منها دقيقة واحدة. 


35! ۷ 


... أفقت صباح اليوم SUI‏ من المعتاد. ومن بعد أن راجعت الدرس في 
التاريخ . خرجت و "اليوشا" لنتدشّق هواء الصباح العش .. كان 
رفيقي بُحدثني في أمور جدَيّة » وكان يتنبأ لي بالمجد والشهرة في 
المستقبل. وبالطبع , لن أعير alfa‏ اهتماما كبيّرا ... 

... تمر بي أيام أدخل فيها الصفوف من غير أن أكون قد ألقيت حى 
نظرة على الدروس المعينة للمذاكرة أن الأخحمرار في عيني يزداد بسبب 
النور الضئيل الذي يرسله إلينا من السقف قنديل الكاز. لأتوقف عن 
الكتابة » فلغطٌ رفاقي لا يسمح لي أن أستجمع أفكاري. والأهم ممن 
ذلك أن الموضوع الذي بدأت بنظمه لا يترك لي مَجالا Sa‏ في أي 
موضوع غيره ... 

5 نيسان 

... أمس » وليس لأول مرة» Crate‏ ملاحظة من أحد الرقباء بشأن تغيّبي 
عن الصلوات في الكنيسة. وقد هدد Ob‏ يرفع تقريرا بذلك - عتي وعن 
خالل d‏ إل الج الف ادلي او ع ر E‏ 
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وذلك أمر قد ينتج عنه تسويد سمعتنا LS pling‏ وحرماننا من الدرس. 
ولو لا ذلك لما كان حريا بإهتمامنا ... سامح الله إدارتناء إذا كانت ترى 
أن حسن السلوك ينحصر في المواظبة le?‏ الصلوات في الكنيسة 
Ju‏ إرضاء igi‏ . سأواظب على الصلوات. ورفيقي الحمصي. من 
جانبه» قد وعد أن يواظب مثلي. 


لأدع bile‏ مبادئي التي GB‏ أتساهل فيها. Had‏ بها في السهنار 
يعني التضحية بالثقافة وبالمستقبل» لست وحدي في ما أذهب إليه من أن 
اة الحقة لا تقوم بالوقوف في الكنيسة ساعتين أو ثلاث ساعات 
في الآحاد والسبوت والأعياد , بل p Uo‏ تعاليم الإنجيل وإرشاداته ... 

353 ٤ 

في المدرسة حركة محمومة. إِنّها الإمتحانات ... في الثنامن من هذا 
الشهر كان الإمتحان في التاريخ. وكان موضوع المسابقة : "أهمية 
الطّباعة في تثقيف الجماهير الشعبية". وقد أنفقت عليها ساعتين. وبعد 
ثلاثة أيام نقلوا إلي عن لسان أستاذ التاريخ أن مسابقعي كانت أفضل 
مسابقة تقدّمت له! .. كل من خبر الإمتحانات يعرف الإرهاق O‏ 
الذي تسيّبه للطلاب» وكيف أنها تعطل eed‏ كل رغبة في أي عمل PT‏ 


)4( واظب : الدوام (Y)‏ الإرهاق : حمل المرء علي ما لا يطيق 
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وها أنا لا أحس أي رغبة حى في العمل الأحب Ai‏ قلبي. وأعني الكتابة 
... تسلمت رسالة من الخال وقبلها بأيام جاءتني رسالة من الأخوين في 
Og Ty"‏ ومعها حوالة بمئة روبل » وكنت قد كتبت إليهما أننسي 
سأمضي الصيف في روسيا. إلهم جميعهم - الخال والأهل في OL‏ 
والشقيقين في Yy Ny‏ - يعقدون علي YUT‏ كبيّرة. فأنا - في نظر الخال 
- سأكون » رجل المستقبل » و "عماد الأسرة " و"مَفخرة "OL‏ وما 
أشبه. سأجمع كل قواي » lel‏ الأعزاء « وأوجّهها إلي تحقيق آمالكم. 
ولكن - هل WS‏ تكفي؟ ... 


35 35 ( 


: بلد يقع في aem‏ ولاية واشنطن في الولايات المتحدة الأمريكية. 





| 















































١‏ - معنى الإستقلال 

عبد الخالق الطريس 
الاستقلال ضرورة » فلذلك Ling‏ به» ونطلبه» ونستعجل الحصول عليه 
وإن تمن الإستقلال باهظ CU‏ ولكنه هّن يسير في نظر eee‏ مسن ذاق 
مرارة العبودية » وسئم حياة الذل » وفهم معنى الإستقلال » وخيّرات 
الإستقلال » وما يجنيه من الإستقلال. 


معنى الإستقلال ‏ أيّها “bl poll‏ — أن يكون GU‏ وطن Bole» gi ga‏ 
ومقام مَحفوظ في حظيرة Spill‏ » وحكومة منك وأليك تخدم 
مصلحتك » وتتصرف بإرادتك » وجيش يُحميك في السلم و الْحَوب , 
وأسطول peo‏ اليم oO‏ ليدفع عنك عوادي النائبات Juris O‏ منك 


عبد الخالق الطريس هو كاتب من كتاب المملكة المغربية وأحد خطبائها وموجهيها 
السياسي. أسهم في الحركات الوطنية قبل الإستقلال وعين بعده سفيرا للمغرب في 


أسبانية ثم في جمهورية مصر العربية. 
(Y)‏ باهظ : ثقيل 
5( موفور : من وفر JUI‏ أي كثره والمقصود هنا : كامل السيادة 


(Y)‏ حظيرة الدول : مجتمع الدول › المجتمغ الدولي. 
(f)‏ يُمخر اليم : يشق البحر محدثا صوتا 
(e)‏ النائبات : المصيبة 
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وإليك ما تحتاج إلى تصديره أو توريده » وأجنحة تطير c‏ حاملة اسم 


بلادك وشعارها alas SO‏ بالدنيا!. 


معنى الإستقلال - gil‏ المواطن - أن يُحكم الشعب نفسه » ويُشرع 
لنفسه » ویصون حقوقه ومصاحه بنفسه. 


معنى الإستقلال - Ug‏ المواطن - ألا يُعرقل لك تطور ء ولا يُفسرض 
عليك اتجاه غريب » ولا OUS‏ في الحروب التي لا مصلحة لك فيها 
سوق الأنعام , ولا تعطل لك قوةء ولا يُشرع تشريع تكون أنت أول 
ضحاياة. 


معنى الإستقلال أن تكون حقوق الإنسان كلها مُحترمة في وسطك 7" , 
وأن تكون العدالة التي ُحميك من الإعتداء عدالة نزيّهة منظمةء لا تصل 
إليها أيدي الجهال c‏ ولا يؤثر فيها أي نفوذ غريب عنها! 


معنى الإستقلال أن ail‏ القدر الأدئى لعيش المواطن » رجلا كان أو Gi‏ 


حتى لا يضيع أحد بسبب الفقر أو البطالة أو المرض » وأن يحصل المواطن 
على حقه في المسك. والخبز والتعلم والعلاج ... | 


je (4)‏ : العلامة, الشارة 
(Y)‏ الأنعام eie:‏ 


(Y)‏ الوسط : البيئة وما يحيط بالإنسان 
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معنى الإستقلال of‏ ترى في بلادك الكفاية من المدارس والكليات 
والجامعات ومعاهد البحث» والمكاتب والمختبرات والمستشفيات › 
والمصحّات والملاجئ والإصلاحيّات O‏ , والمعامل والمصانع . وكلها لك 
ولفائدتك ورفاهيتك! 


معتى الإستقلال أن تكون مُدنك مظهرا رائعا من مظاهر المانية في 
المحافظة علّى الصحة والنظافة وسائر مظاهر التنظيم المدني e‏ وأن 
تكون قراك قرى صحية نظيفة تحتوي على كل ما تحتوي عليه القرية 
في الأمم الراقية » وترتبط فيما بينها بشبكة من المواصلات › وأن تسير 
أمور المدينة والقرية بمجالس منتخبة تسهر على راحة السكان 
ورفاهيتهم! 


معنى الإستقلال أن تنظم أرضكء وتدرس دراسة علمية» وأن der‏ كل 
شبر فيها استغلالا فنيا لتنفع فيما تصلح له » وأن تستغل كل قطرة ماء 
من مياه أرضك بإنشاء مراكز التوليد الكهربائي والخزانات الكافية 
وتنفيذ مشاريع OSG‏ لإحياء الأرض Ol yall‏ وتوليد الأرض التّرور””, 
oly‏ يُستخرج ما في بطن الأرض من معادن لتحريك آلة صناعتك» 


(Y)‏ الإصلاحيات : مكان خاص يدخل إليه المنحرفون من الأولاد بقصد أصلاحهم وتهذيبهم 


Syl (Y) 
الترور‎ (Y) 


: إرواء الأراضي الزراعية أو سقيها بطريقة منظمة 
: الأرض القليلة العطاء 
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وإِيُجاد العمل لأمثالك, وتصنيع كل ما في المبسور من موادها 
ated‏ ليقل الوسطاء c‏ 35 بذلك الأسعار! 


معنى الإستقلال أن يكون لك نظام مالي مُحكمٌ » وأساليب إقتصادية 
موفقة » وأن يكون لأبناء جلدتك وفر » وأن يعظم الدخل القومي OO‏ 
ويرتفع المستوى المعاشي c‏ وأن تكون نسبة التُصدير إلى التوريد نسبة 
معقولة » وأن تكون الميزانية وطنية بكل معاني الكلمة وض 
للمواطنين c‏ لصالحهم c‏ وصاخ بلادهم قبل كل شيء! 


الإستقلال وسيلة قبل أن يكون غاية » فلذلك لا يُمكن أن يُعدٌ حلقة 
نهائية في سلسلة التطور » إنه الحلقة الأولّى » والإصلاح الحقيقي لا يأتي 
إلا بعد الإستقلال. ولا خيّر في إصلاح لا يأتي على يد أبناء البلاد. 


(Y)‏ المواد atl‏ : المواد الأولية التي لم تتناوها الصناعة بعد 
(Y)‏ الدخل القومي : هو قيمة السلع المنتجة وغيّرها في دولة من الدول في سنة معينة 














١‏ - الثقافة العربية بين الشرق والغرب 

الأستاذ علي البهلوان 
الثقافة كالنهر الجاري c‏ ينبوعها الحياة > ومروجها العقل . مغذيها 
المجتمع, تكون صافية نقية طالما نبعت من بيئتها ولّم تأخذ من Lapè‏ إلا 
القدر اليسيرء وكذلك كانت الثقافة العربية في الجاهلية وصدر الإسلام 
ثقافة كاملة تغلب عليها البداوةء نفسها قصير قوي» سليمة حيةء WD ol‏ 
ثابتة واضحة c‏ وميزاتها بينة جلية ‏ الطبع قوامها وعمادها وأعظم خصلة 
فيها » فقد نبذت الكلفة نبذاء وابتعدت عن التصنع والزخرف. تدفقفت 
الثقافة العربية من عين ثرّة ماؤها صاف غزير» وسرعان ما اتسع اللهر 
المتولد عنها أثر الفتوحات الإسلاميةء وأخذت الجداول والأنهار الكبيرة 
تصب فيها صبا حاملة معها تراث الشعوب ومدنيات الأمم الغابرة 
والثقافات السابقةء .. .. والأعجب أن النهر العربي اقتبل تلك الثروات 
الطائلة من غير أن ينحرف عن مجراه أو يبدل جوهره وطبعه » بل وهبها 
من روحه ما امتزجت به وامتزج بها » فخرجت الثقافة الكاملة . النقافة 
العربية الإسلامية. l‏ 


وأخذت الثقافات تدخل العربية عن طريق الترجمة ‏ » وعن طريق 
الشعوب التي أسلمت. وعن طريق التبادل التجاري أيضا › فنقلوا فلسفة 


من مقال للأستاذ علي البهلوان الكاتب التونسي المشهور ‏ بتصرف — 
)١(‏ الترجمة : بدأت > كة الترجمة والإمتزاج بالعناصر الأخرى في العضر العباسي 





مختار ات 





اليونان وعلومها. وحكمة الّهند وتفكيرها » وأداب فارس وحضارتها , 
فتراكمت gi‏ العلومات » وتشعبت المعارف والفنون وتعددت طرق 
البحث والنتقيب .. واختلطت السبل في أول الأمر › وتعكر ماء النهر 
الصافي. وصعب هضم ذلك الغذاء لتنوعه وكثرته» ولكن النفس العربية 
لا تعيش إلا في الوضوح › ولا تزدهر إلا مع OL‏ تغلبت على 
الغموض فخلّصت الأصول من الفروع المشتبكة » وأخذ كل علم 
استقلاله في موضوعه وطريق البحث الصالحة به » فتجلى شيا فشيئا 
ما بين العلوم من ارتباط وفتحت آفاق جديدة » وأحدثت علوم لم تكن, 


كاججبر وعلم اجتمع. 


وبذلك كانت الثقافة العربية أحسن مهنال للثقافة البشرية الكاملة » لأتها 
ثقافة أنسانية يشملها ضرب من الوحدة وأن اتسعت رقعتها »> ولإ يكن 
تنوعها وتشعبها وغزارة موادها وكثرة ابتكاراتها > من عوامل التفرقة 
بينها والتباين بين المنقفين في مُختلف أقطارها » بل زادها كل ذلك BE‏ 
وثروة ‏ وخلق فيها تيارات فكرية ودينية وفنية تربط بين المجتمع 
وتقرب بين الأفراد . 


A)‏ إشارة إلى اتصال الحركة العلمية والأدبية بين المغرب في الأندلس والشرق في بغداد. 
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والثقافة العربية في العصر الحديث c‏ تسعى جاهدة للتخلص مما ألصقته 
بها القرون من أدران » وكبلتها O‏ به من أشكال وقوالب فارقتها الحياة 
منذ أجيال » فقد مدت يدها إِلي تراثها البشري pII‏ وأخذت تريح عنه 
النقاب » وتدشر كنوزه متعجبة من تراثه » مكتشفة خفاياه » مستغربة من 
O rudi‏ بينه وبين المدنية الغربية الحاضرة .. ومدّت اليد الأخرى إلي 
الثقافة الغربية تكشف عن غناها وجَماهها » وتغترف من علمها الغزير 
ومحدثاتها المتجددة » وعلينا ألا تخاف من الثقافة ومن الإقبال عليها, 
فالثقافة الغربية أو الشرقية ضرورية لنا » فستكون كاللقاح جدد به 
الأشجار فتأتي بأطيب Sl pot‏ وهي لقاح العقل والذوق « وأكبّر 
ميزة هذه الثقافة اهتمامها بالعلوم الرياضية وتطبيقها وما انتجته من 
اختراعات تطبيقية قامت عليها تهضة الغرب والشرق e‏ فعنايتنا بها يجب 
أن تحتل المكان الأول من تفكيّرنا إذا أردنا الإلتحاق بقافلة الأمم الراقية 
. وليس في ذلك ما ينافي ثقافتنا c‏ بل إن ذلك سيعززها ويركزها على 
أسس تابتة .. والثقافة لا تعترف بالحدود فهي ملك الإنسانية عامة, 
والثقافة تسيير حو الوحدة dared‏ سريعة فقد امتزجت المدنيات ببعضها 
واقتربت المسافات بينها وأصبح تبادل المعلومات والخبرات من مُميزات 


عصرنا الحاضر .. 
(Y‏ کبلتها : قيدئها 
(Y)‏ التمائل : إشارة إلي أثر العرب في الثقافة الغربية 


209 مختارات 


ولقد أصبح من المتفق عليه بين مثقفي الوطن العربي أن الثقافة العربية 
ليست بعض المعلومات اللغوية والبيانية » بل الثقافة العربية كل حي 
يشمل تاريّخا يربط أجزاءها » ومذاهب فلسفية ودينية » وعلوما تولدت 
عنها العلوم العصرية» وشعرا ونثرا poy‏ | عن الإنسان في قوالب فنية 
Og‏ الذوق والعقل .. فتدريس الثقافة العربية يتطلب جهودا مستمرة 
oS‏ البحث العلمي والمتحيص الفكري لم يشملا إلا القليل منها. فهي 
مازالت كالبحر الواسع العميق الذي e‏ يعرف منه إلا سواحله» فعلينا أن 
تخوض غماره وأن نصل قدر المستطاع إلى أعماقه » وعلينا أن نبعد 
عن ثقافتنا كل ما يُفسد الذوق ويدخل علي العقل الغموض والإعوجاج» 
ويخرج الإنسان عن طبعه وجبلته » حتّى نضمن لها الصلة بالحياة فلا 
يقترب منها الذبول » ولا يتسرب إليها الجمود ويكتنفها التكلف 
والصنعة , فالثقافة الأصيلة تزيد العقل صقلا ونصوعا والمنقف ‏ ليس 
من يتقن علما من العلوم حقي يصير مرجعا فيه , بل العلوم هنا تصبح 
وسيلة لا ALE‏ إذ ALE‏ الغايات الإنسان نفسه. الإنسان بعقله وعواطفه 
وذوقه وإرادته .. فإذا فهمنا ذلك أدركناه أمكننا أن نلعب دورا خالدا 
في العام IS‏ وأمكننا أن نعيّد لثقافتنا مركزها القوي الثري الذي ضاع 
بين السلبية والجمود والإتكالية والتخلف. | 


)4( الغماره : الماء الكثيّر ومعظم البحر 
(Y)‏ المخقف : الإنسان الذي أثر العلم في سلوكه » أخذ من ثقفت العود أي أزلت ما 


or‏ توء واعوجاج: 
































معروف الرصافي 
1^AVe‏ — 34£0 


Li 
CO uj بمطمح | يُحاول أن‎ 


Cla Nis السا‎ dis ردد في‎ 


MIT MUTO ولا‎ 


سود کون مَاضِيْنَا ga‏ 


فإن أمامك Lu!‏ الرّغيدا“ 
طريف O‏ واترك المجد التليدا CO‏ 


۳ — نحن والماضي 


أرى مُستقبل الأيَام الأولى 
وجه وجه a‏ لضو آت 
LB Vials LF‏ 


p 7 
ن‎ ww 


شاعر من شعراء النهضة الأدبية في الشرق العربي. هو معروف diua JI‏ الشاعر 
العراقي ولد في بغداد سنة aN AVO‏ وحفظ القرآن في سن مبكرة» ثم تتلمذ على 
العالم اللغوي ",حمد شكري الآلوسي"؛ وصحبه أثتعسي عشرة سنة» يدرس العربية 
ويُمارس لآدابهاء فوجهه ذلك وجهة أدبية » وأثر في حياته تأثيرا كبيّرا. 


إشتهر معروف الرصافي بقصائده الوطنية والإجتماعية وبمواقفه الجرئية التي لاقى 
من أجلها الإضطهاد والنفي ويقول Ob‏ للأمة العربية سجل حافل بالأمُجاد وحضارة 


(Y)‏ يُحاول أن يسود: يسعى إلى أن يصبح سيدا 
(f)‏ اججيد: العنق» لا تلفت إلي الماضين جيدا: 


لا تنظر إِلَى otal‏ 


(V)‏ التليد: ales ed‏ :العالد" 


لا ينكرها المنصفون. 
)3( المطمح: المطلب « المقصد 
(Y)‏ النظر السدديد: النظر الصائب 


)0( العيش الرغيد: العيش الننطيب الهنئ 
(5) الطريف: الجديد, ومثله "الطارف" 





مختارات 


إذا فاخرتهم 55 ty‏ دوه 
EC m‏ 

Se Jp uci 
فسان شونا‎ weh wd 
P? الْعُهُودا‎ ae y أضَعَا في‎ 
Le Lal go وعشتافي‎ 


inf S p PEN E $ du fent 
C مُسخت قرودا‎ Las pul رايت‎ 





فَشَرَالْعَالَمِيِنَ ذوو مول 
Le‏ اناس ab yd‏ 
"m PME‏ 
Lom F‏ بأرض pd‏ 

قد MEE pul Opry Cees‏ 
وقد عهدوا d‏ راث SA‏ 
وَعَاشُوا BI‏ في JE‏ أرض 
إا ما الْجَهْلَ يم في بلاد 


)١(‏ الحسب: كل ما تعده مفخرة ومَجدا 


"Age" العهود: المواثيق جمع‎ (Y) 
CJ gi 4 مسخت: أبدلت‎ (Y 






























































١‏ — إلى المجهول 


عبد الرحمن شكري 
VAAN‏ ^130 


بتحوطنى منك بحر لست Lb ch‏ ومَهمّه لست أدري ما أقاصيه © 
أقضي gir‏ بنفس لست أعرفها وحَولي الكون لم ُدرك Madina‏ 
ياليت لي نظرة للغيب ُسعدني لعل فيه ضياءالحق يديه 
وليت لي خطوة تدحو uw‏ وتكشف الستر عن a claws BE‏ 
كأن oy)‏ عود أنت Ao Sod‏ فابسط يديك واطلق من أغانيه 


ولد عبد ah J‏ شكري ببور سعيد (مصر) سنة 885١م‏ وبعد تكميل دراسته 
الثانوية التحق بمدرسة المعلمين العليا وتخرج فيها سنة ٠5١١م‏ وقد العزم فيها 
الدرس الصارم للأدبين العربي والغربي. 

توضيح: أول ما يلاحظ علي هذه القصيدة أن موضوعها dbo‏ فالقصيدة القديّمة 
لم تكن تتحدث عن المجهول إتّما كانت تتحدث دائما عن المعلوم, عن مديح 
شخص أو رثائه أو هجائه. ولم تتعلق بما وراء ذلك إلا نادرا وفي حكم جزئية. أما 
هنا فمشكلة المجهول تار في daa; à jl»‏ وتظهر حيرة الشاعر وقلق عقله إزاء 
الكون Sud! jt poly‏ 

الشاعر يُخاطب المجهول فالحياة جَميعها ‏ أمام عينيه ‏ مَجامل وألغاز ويتمنى 
لو استطاع أن يطلع على هذه المجامل والألغاز. وهو يريد أن يعرف حقائق الحياة 
حتى يصورها بقلمه في قرطاسه أو يلحنها على نايه. 


A)‏ المهمه : المفازة 
(Y)‏ تدحو : تبسط 


(Y)‏ مجاليه: مناظره ومشاهده 
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شوقا إليك وقلبي فيه ما فيه 
يأبى J‏ العيش لم درك معانيه 
قد استوى فيك قاصيه ودانيه 
المرء يسعى ولغز العيش يُدميه 
ورب مطلب قد خاب باغيه 
مغل العيون علاها منك Mg ald‏ 
تكاد تسمع منه صوت طاميه” 
مجاهل الحق خافيه وباديه 
أدحو بها الكون تبدو لي خوافيه 
ولا السمو إلى حق بمكروه 
قد يحمد المرء ماء ليس يرويه 


إلى الغرائب مما HE‏ ساميه 


من حسرة وإباء لست أملكه 
وأنت في الكون من قاض ومقترب 
fit‏ سك أبعي قن gape‏ 
كم تجعل العقل طفلا حار حائره 
فأنت كالليل والأفهام حائرة 
بل ليت لي فكرة كالكون واسعة 
ليس الطمُوح إلى الجهول من سفه 
إن لم أنل منه ما أروى ay ali‏ 





تسيطر على أفكار الشاعر نزعة عقلية واضحة» وكأنه يريد للشعر وألفاظه أن 
تكون أوعية للعقل قبل أن تكون أوعية للخيال» وهو لذلك لا يعمد إلي تشبيهات 
واستعارات كثيرة على طريقة القدماء, فهو يُخاطب العقل» والعقل لا يهتم إلا 
بالحقائق. 


(Y)‏ داجية: مظلمة وخفية (Y)‏ الحندس: الظلام» طامية: مرتفعة 


(۳) الغليل: حرارة الشمس 
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فالعيش Ge‏ لما استعصت مسالكه تجارب الْمرء كدميه وتُعليه 
كم ليلة بتما ولهان ذا أمل لم يسل قلبي أن غابت أمانيه 
لعل S be‏ طارقي عرضا m‏ أنا طول العُمر أبغيه 
يوضح الغامض المستور عن فطن وأفهم UII‏ تستهوي بُواديه 
هيهات ما كشفت لي الحق خاطرة ولم يُجب لي سوالا ما أناديه 





ag Ww o Ve 


خالد محمد الفرج 
لا أريد Ju‏ أكداساء Lined‏ أو Joa‏ 
في "نوك" ot ple‏ أو خزانات گار 
أو قصورا شامخات, أو تخيلا أو عقار 
أو رفاها من نعيم العيش ما شاء التسار" 
وأنا أنظر حولي . كم عليها من فقير 


لا أريد السعد أن يدخل بيتي بالهناء 
لست يا هذا سعيدا وأرى حولي الشقاء 
صحتي سقم إذ المرضى يعانون البلاء 
غير coal E‏ إن جاء القند 


كل stil oo‏ عسوي إلى اموت سير 


خالد مُحمد الفرج من شعراء الكويت القدامى وكان من أصدقاء الشاعر صقر 
الشبيب ومن معاصريه 
)١(‏ اللجين : الفضة › النضار : الذهب (Y)‏ اليسار :الغنتى 
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لا أريد الشمس تسبيني بانوار الشروق 
أنالا أنظر للروض بالحاظ O‏ الشفوق 
غادتي لا تحسبي صدى slir‏ أو عقوق" 
كل حسن أو بّهاءأو Jum‏ لايروق 


Lg‏ البلبل مهلا لاتغرد في الغصن 
قطع الأوتار يا عازف, aal,‏ في سكون 
لا أربد الاذن أن تسمع نغما أو شجون 


لا da»‏ لا عزيفاء لا رنينا لا حنين 


أنا أنظر حوليء eai‏ في الدنيا roe‏ 


6 تسبيني sor:‏ 
(Y)‏ اللحظ : باطن العين ‏ جزمعة BUF‏ والحاظ 
(Y)‏ عقوق : العصيان وعام الشفقة 





5 فلسفة الحياة 
إيلياء أبو ماضي 
8 — 146۷ 
أيهذا الشاكي وما بك داء كيف تغدو إذا غدوت (DS dg‏ 
إن شر الجناة في الأرض نفس dim‏ قبل الرحيل الرجيلا 
وترى الشوك في الورود وتعمي أن ترى فوقها اللندى IS)‏ 


أبو ماضي من كبار شعراء المهجر ولد في لبنان سنة ۱۸۸۹م وهاجر إلى مصر ثم 
إلى أمريكا سنة Y‏ ومكث أربع سنوات لا يقول شعرا ولعله كان مشغوډ 
بتوبير عيشه وانضم إلى الرابطة القلمية بنيويورك حين تأسيسها سنة Vays‏ 


وقد أتاحت له هجرته إلى أمركا الترود من ينابيع الثقافة الغربية وقوى اتصاله بها 
أنه كان من المشتغلين بالصحافة وعضوا بارزا في "الرابطة القلمية" غير أنه لم ينس 
الأدب العربي القديم بل ظل يداوم الإطلاع عليه. فكان من هذا المزيج شخصية 
شعرية جديدة. 

توضيح: تدور القصيدة حول فكرة واحدة هي أن الإحساس بالجمال في الوجود 
يستلزم نفسا جميلة ga‏ به وقد دعا أبو ماضي كل شخص أن يستشعر هذه 
النفس ليحس الغبطة في الحياة. فالقصيدة موحدة الفكر وهو توحيد بجر وحدة 
فنية واضحة في بنائها وتعاقب أبياتها. 


)١(‏ الغدو: الرجوع وقت الغداة» ضد الرواح (5) الإكليل: التاج والعصابة تزين بالجواهر 
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لا تخف أن يزول حتى يزولا 
فين العار of‏ تظل جَهولا 
و عليهًا والصائدون السبيلا 
أفتبكي وقد تعيش طويلا 
سيار عند الهجير © Sb‏ ظليلاً 
واثرك القال للورى Mis‏ 
كنت ملكا أو كنت عبدا ذليلا 
آفة التجم أن OU Aj‏ الأفولا“ 
JJ " Oti 3‏ أن و 


مطرا في السهول يحي السهولا 


فقمتع بالصبح مادمت فيه 
أدركت OL ges‏ طيور الرّوابي 
تتغنى والصقر قد ملك الج 
تغتي وعُمرها بعض عام 
فاطلب اللهو مثلها تطلب bY)‏ 
وتعلم حب الطبيعة منها 
mc‏ اول و biel‏ 
كل تجم إلى الأفول ولكن 
فإذا ما وجدت في الأرض ظلا 
وتوقع ]13 السماء الي رع 


القصيدة بهذه الصورة تفتح BUT‏ واسعة أمام القارئ» إذ تجعله يفكر في الإنسان 
والحياة والكن وتفسح له في التخيل والوهم. وهي ناحية مهمة في الشعر الحديث» 
إذ ينطلق فيه الفكر إلي آماد واسعة» ولا ريب في أن مصدر ذلك اتساع ثقافة 


الشاعر من ناحية وصدق وشعوره وإحساسه المباشر بدنياه وما فيها من متعة 


jJ cR:‏ عند اشتداد الحر 


: الغروب 
يحول : يتحول 
(Y)‏ الكبل : Li!‏ 


gei (Y) 


وجَمال. 
)1( كنهها : حقيقتها 


(Y‏ القال والقيل : الكلام الطيب والخبيت (4) الأفول 


Gs e‏ : استظل 
(5) وبيل : وخيم 
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فأريحوا أهل العقول العقولا 
a pogi adisi‏ أخذا OS as‏ 
ومع OLS‏ لإبالي الكبولا 
ض ويوما في الليل يبكي الطلولا 
Og‏ فيسقي عن — Y jäi‏ 
تستحيل المياه فيه وحولا 
هار شما وتارة تقبيلا 
تملا الأرض في الظلام عويلا 
جات والتهر والربى والسهولا 
س فيلقي على الجميع OY phe‏ 


كن kee‏ ترى الوجود Wer‏ 


(Y)‏ الكبل : القيد 
)4( السموم :القيد 
(3) السدول :الأستار 


ما اتا إلى petu‏ 
كن هزارا في عشه يتغتى 
لاغرابا يطارد الدود في الأر 
كن غديرا يسيّر في الأرض Uis‏ 
لاوعاء يقيدالماء oe‏ 
كن مع الفجر نسمة توسع الأز 
OU poe‏ من died‏ الوا 
ومع الليل كوكبا .بؤنس الغا 
لا دحي يكره العوالم واللا 
SLs cel‏ .وفنا بك داء 


)1( وبيل :5 
(۳) رقراقا € 
)8( السوافي : الرياح dest‏ بالتراب 



































محمد الفيتوري 
يا أخى في الأرض في كل وطن 
ياأخاأعرفه رغم المحن“ 
إني هدمت MATURE‏ 
لم أعد ساقية تبكي Opi‏ 
أناحر رغم قضبان الزمسن 
Lads‏ هن اداو Li Le‏ 
أو نكن عشنا حفاة بائسينا 
فوقفنا نتحدى الظالميس“ 
فبنينا لأمانينا OL gees‏ 


ومحونا وصمة الذلة فينا 


۷ - تشيد أفريقية 


با أخي في الشرق في كل سكن 
آنا أدعوك فهل تعرضي 
إنني مزقت أكفان الدجى 
لم أعد مقبرة تحكي البلى“ 
أناحي خالد رغم الردى 
إن نكن Urs‏ على addi‏ ستيسيا 
إن نكن بتنا عراة جائعينا 
إن نكن oa si‏ الفأس قوانا 
إن تكن سخرنا جلادنا 
us ujjai‏ ا 0 


محمد الفيتوري شاعر سوداني معاصر. ولد سنة 06م من أب سودني aly‏ 
مصرية. انهى تعلمه في القاهرة. تميز شعر محمد الفيتوري ببالدفق والعاطفى 
والحمية النورية. وها هو هنا يدعو إلى تحطيم القيود وتحرر أفريقية من العبودية 


(Y)‏ الدجى الظلام الوهن: الضغف 
(4) الدمن : جع دمنة» وهي آثار الديار 
(Y)‏ نتحدى الظام : ننازعه dudes‏ 


والخضوع. 

(Y)‏ امحن : البلايا والمصائب» المفرد محنة 
adi (Q5‏ : القدم - 

)0( أوهنت : أضعفت 


(V)‏ بنينا لآمانينا سجونا: أخفينا لما يازل بنا من عذاب 


: حملنا علي إظهار gu‏ 


(A)‏ ثرنا على أنفسنا 
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ماتراها ملا الأفق صداها € 
بعد أن تاهت على الأرض وتاه“ 
من روابيها وأغوار 5 Mal‏ 
وصباح البعث بيحتاج الجباها“ 
شفتاها واكفهرت”) مقلتاها 
لست أغجوبتها أو مومياه“ 
يا أخي قد أصبح الشعب OT,‏ 


الملايين أفاقت من Out S‏ 
cm‏ 3 عن تارب i‏ 
Lega ii ca‏ والحدرت 
يا d uoi‏ كل MET wi‏ 
قم حرر من توابيت الأسى 
إنطلق فوق ضحاها ومساها 


)١(‏ الكري : اللوم 


(؟)خرجت تبحث عن تاريخها: تبعد مجدها أو تدشئ لها IE‏ يسطره التاريخ 


(Y)‏ الأغوار : جمع غور وهو المكان المنخفض 

(4) يحتاج الجباة ٠‏ :يظهر على الجباه والوجوه 

ex, (0)‏ : اشتد حزفنا و أسكتها عن الكلام 

(V)‏ اكفهرت مقلتاها : الراد ظهر الحزن في عينيها 

(V)‏ مومياها : الجسد dais‏ على الطريقة التي اتبعها قدماء المصريين في 


: أي أنه أصبح يلنب قدره وكأنه إله. 


(A)‏ أصبح الشعب إها 














8 — اکن Gly)‏ 
عيسى الناعوري 


Gyre Sy الواسسع قىي السغفربه‎ gill في‎ i 


acy en في جوهرك ااا‎ Se Yl ya T d 


أحبك دون ما T v! me‏ أو لت 
وأكره من CG‏ الحقد“ في تفسي وفي نفسك 


ونشقى يا TEN, gael‏ 
فون tpt tet bl‏ تر لالا 
وسن Lisl!‏ العام فاط اتانيها 


حياته: ولد عيسى الناعوري في الأردن سنة YA‏ ١مز‏ هو كاتب أردني اشتغل 
بالشدريس وأنتج عدة آثار في دراسة الأدب ونقده وبخاصة المهجري منه. 
(Y)‏ جوهرك المطلق : طبيعتك غير المقيد:ة بشيء Sad (Y) l‏ : 3553 

(Y‏ الشعواء: : الشديدة 
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N 
N 
دنا‎ 


ونسعد بالحياةةمعا 3a s it cel‏ ن 


WM NE^ احلا ج لةالفردوس‎ Lis ولو‎ 
QU اجى‎ ty Lc 


تعال نقم pole Dee‏ لے فع العمر ان 
وتخلق في الحياة Ly‏ مباهج حلوة الأالوان 
3 ضع د يساك في gly‏ في (i es‏ وفي إطمعنان 


لنسعديا أخِي الإنسان 


دع الأطضماع والأاحقاد لاتتجعل لها Lites‏ 

فلن تسعد بالأطماع- أو 3( Lt‏ 

ولين مجك الأخقاد gi‏ وناك pn ty‏ 
فدعهايا أخِي الإنسان 


القصيدة من الشعر الإنسابي يدعو الشاعر فيها إلى السحب والرفق والسعادة رغما 
عن إختلاف الألسنة والألوان والجدسيات وبالتعاون البشري وتزدهر ألإنسانية. 
)1( أحلنا c:‏ 


(Y)‏ في ics‏ :في سكينة 
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cd‏ السخرب ؟ قل لي هسل سح a a‏ أنت في الحرب؟ 
اک Sie‏ دون و 


وهل يرتاح إذ تفتى Imala‏ 6 الحر أو قلبي؟ 
أخسي الإنسان 
ودربك yo cx eel‏ 


رويبدذدا بحا 


pas ep L LV 
Sad روا اوو ي واا ا‎ 
سَهامه قلي‎ Coi — gail ونا‎ 
الإنسان‎ el فيدقي يا‎ 
OL ju A Jy كلانا تعرف الأشواق‎ 
ا‎ eee ل‎ : ee كلانانشتهي‎ 
Mayle ghey لاسرا‎ uk aC لقا‎ 
OL el Ly Apt 
الدنيابلاموعد‎ be أخجي! تحن التقينااليو‎ 
ودرب العمر مفل الحلم مهما طاللن تخلد‎ 
جئنا وذاك مصيرنا الأوحد‎ Lele pai 
الإنسان‎ TET سلاما يا‎ 
تحدونتا‎ (Y) 


(Y)‏ تبلونا 


LL EL: 


إلياس قنصل 


أنظاري وحيدا أخاطب الجهولا؟ 
من ردى مطلبامعقولا 
ويياهون بالقضاء قبولا 
قفر بعيد وقد أضعت الدليلا 
كان وجودي عن أي شيء بديلا 
تجلو أمام عقلي السبيلا؟ 
ali‏ خواطري تكبيلا 
تلقي لأسباب حيرتي تعليلا 
فألقي على اكتئابي سدولا 
لم تجده je y ram‏ 
نكبات تسك نفسي عويلا 


1 وجود جديد 


Lu.‏ ترافي de‏ في الأفق 
ysl Ste obs of‏ فنا ضع 
حولي الناس Op > po‏ اكتفاء 
وأنا واجم ud m‏ 
i‏ لو كدت لا شيء أو 
أين لي دفقة من Goll‏ والعرفان 
Lad Jui‏ العداب رهسن 
لا حاول تخفيف عبئي فلن 
أتلهى بما يوسوس لي الفن 
أن تل كفى مايعز منالا 
لست أخشى السنين تزرع دربي 


إلياس قنصل ولد في يبرود في سوريا (AV Y Y)‏ وانتقل به والده إلى 
الأرجنتين. وقد أقام إلياس في ديار المهجرة إلى عام ٥‏ م لكن ani ed‏ الأمور 
فيه كما كان يتخيلها ويرجوها إذا عساد إلى الأرجنتين ple‏ ۹۵۸٠م‏ . وموهبته 
الأدبية de gea‏ المجالات فهو ينظم الشعر ويكتب الأقصوصة ويخوض في النقد 
الأدبي وفي المعالحات الإجتماعية والسياسية وهو يُميل في كتاباته m‏ 
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ألمسه حولي بكرة وأصيلا 
ثم ols‏ عن الجمال ذبولا 
LS Lin -‏ فا قبلا 
حين أدعو سرابّها سلسبيلا 
Ya Co‏ اخسن Sed‏ 
شأنه أن يزول أو أن يحولا 
أن اقسا بق Hole SN)‏ 
وأماني تنشد المستحيلا 
ليس هذا الوجود يروي الغليلا 


الما أرهب الفراغ الذي 
وأمل الزهور تبدو حسانا 
وأعاف الكلام يتلى بيانا 
أفهمتني الحياة PE‏ غبي 
هذه الدنيا مسرح فاض هزلا 
كل ما ضمه الزمان هباء 
E os dad‏ اسهد ال 
عبتا oi‏ »£9 الأماني 


أشتهى أن ارى وجودا جديدا 


Y.‏ القمر العاشق 


مهداة إلى الشاعر القصصي الكبير الأستاذ إبراهيم العريض 


الأستاذ teal‏ محمد آل خليفة 
هل البدر - يا أماه - في الليل يعشق؟ 
وكانت لإحساس الصبية تشفق ؟ 
تضيء QUU‏ الجمال وتشرق 
وفي وجهها من معدن الحسن رونق! 
جمال صباها وهو بالسحر ينطق 
ويعصي لظي للجاذبية يصعق 
dy i‏ عينيه شوق معتق 
فإني إلى خدر الهوى أتشوّق 
ST ya‏ - من بعد - أعص وأشرق! 
بُْحس بهاء حيث المحبة تحرق 
Gad‏ يدوي في السّماء ويبرق 
أوشك - يوم الحشر - بالخلق يطبق 
تحل لمن في الحب بالوعد يصدق!! 


تقول سعاد في جيان Lgl‏ 
c‏ وقالت في دلال ورقة 
يقولون: كانت في iil‏ صبية 
تطل من الشباك كل عيشة 
فلما رآها البدر في الليل راعية 
فهم يزور الأرض من أجل حسنها 
تراءى وأومي من بعيد بقلبه 
وقال : ألا هل تقبلين زيارتي 
وبي منك أشواق ولا قلب في الورى 
وحاول خلع الجاذبية فانبرى 
وغطي اللهيب الأرض واحتدم اللظى 
وما العشق الا ثورة النفس في الورى 


الأستاذ أحمد محمد آل خليفة من البرحين 
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tu "S aat في ضاحية اله فتخضر رفاة الب‎ pas y 
أغنية الساقية‎ Yi Pos D 

ويطعم الخلق ضيح pod)‏ الدكتور أحمد محمد المعتوق | 

ويغمس الطائر منقاره بُعيد ما تنضّج تفاحة غاباتنا | 

في شفق الشمس فلا يستعر | Bey‏ النبق » وتبرز الكنوز ما حوثه من درر 

قد تعب الشوق فيامن ظفر ! ويّهتف الرب : أيا ذا الجناح 

RERO‏ الساقة | كن » فيكون الصباح 

في ليلة gordi‏ راقدة c‏ في ليلق شاتية ويسكر الضوء على دالية الفجر ويندي الوتر 

سمعتها وحيرة الغريب في حروفها i‏ بُعيد ما تنضّج تفاحة WLG‏ 

وأحنها كأنه الجريح كالرنين في الضلوع وتقرع الباب تعيد الصباح 

بليلة ساهرة غافية ترتيلة الساقية 

كلابها السود عدت جائعة لاهغة dy gle‏ وتسحب الذيل على الرابية 

تحوم حول الرابية gl p‏ الضوء de‏ الآنية 

سمعتها حواء في ليلتها العارية càng)‏ : يا فاتنة النهار يامعين شّمسه 



































gis‏ والرياح خلف بابها 6 والدوار slg‏ يا أغنية الساقية 

يضج في ستائر الأصيل قد ملا الدورق مس المطر 
في الغرفة الحمراء والرفوف والمرايا وانسرح الظل كنهر مباح 
في الشال في طنافس الحرير في حقائب الرحيل | 
و*مسها . وزفرة توقدها عند Jur‏ الضجر : الدكتور أحمد مُحمد المعتوق شاعر وأستاذ جامعي وكاتب من المملكة العريية | 
يالرغيف بارد يأكله السهر! eh poe‏ 
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وقبلة أرخص من قهقهة الريح بمهوى الحجر! 
وعندما ينقر مرآتها 

تفرح أم تفزع أم تمنعه أن يطير !! 
تهمس : يا فرخ رماك المساء 

وبعدما شب جناحاك رماك المساء 

في وحل الدرب كسير الجناح 

يمضغ منقارك شوك الطريق 

يشرب تهر العقيق 

ويضرم النار بجفنيك فيا للحريق!! 
وصفت من أجنحة الزنبق للصدر وشاح 
وقلت لي : قد ملأ الدورق مس المطر 


وانسرح JBN‏ كما الخيمة ف حضنها يُقمر لون السمر 


بنيت لي العرش وقلت احملي 

فوق ذراعيك جنون الهوى 

ورقصي تحت ندى الفجر قلوب البشر 
أسقط كالنيزك ذاك الملاك 

في سدم الوحشة كالصرخة أو كالهباء 
وراح غول الليل ما أوحشه 

يسلخ وجه القمر 
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يسرق ظل الشجر 

وجنة قد عرشت للنجم حلو كرمها 
ولألأت للطير ضوء حلمها 

في الليلة الماضية 

يتقد الصيف على جفونها 

ويسهر الغراب فوق دوحها 

Cm po‏ الواحة » والساقية 
تركتها يابسة القلب علي المنحدر! 


i) 


